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 مدخل إلى سيرة الحواريين

اختار الله لوقا الطبيب لتسجيل هذا الوحي، وهو تكملة لسجلهّ الأوّل الذي 
دوّن فيه سيرة سيدنا عيسى المنتهية بصعوده إلى السماء. وهذا السجلّ الثاني 
يبدأ من لحظة الصعود تلك، ويتواصل مبيّنا كيف أنّ الحواريين (خصوصا 

آخرين لسيدنا عيسى نشروا رسالته بفضل قوّة روح بطرس وبولس)، وأتباع 
الله. ولأنّ لوقا كان رفيقا ملازما للحواري بولس، كما ذكرنا في مقدمّة سجلّ 

لوقا الأوّل، فإنّ معظم ما دوّنه لوقا في هذا السجلّ هو عبارة عن شهادة 
 عيان.

باعه بأن تبدأ السيرة بالتذكير بالوعد الذي أعطاه سيدنا عيسى المسيح إلى أت
يظلّ معهم بواسطة روح الله التي سوف يرسلها إليهم لتقوّيهم حتىّ ينشروا 

). ثمّ تسترسل السيرة 1: 8بشائر المملكة الرّباّنيّة في كلّ أرجاء المعمورة (
في ذكر تفاصيل تحقيق ذلك الوعد بإعلان الأتباع بشائر الرسالة، وتلَقيّهم 

 دعوتهم.هِبَة صنع المعجزات برهانا على صدق 
وقد واجه الحواريون، والرّعيل الأوّل من الأتباع سؤالا هامّا هو "من يحقُّ 
له الانتماء إلى شعب الله"؟ ولأنّ سيدنا عيسى وأتباعه الأوائل كانوا من بني 

يعقوب، فقد كان طبيعيا بالنسبة للبعض الاعتقاد بأنّ رسالة السيد المسيح 
هة لليهود وحدهم، وحتىّ مَن آم ن بالرسالة من غير اليهود كان عليه أن موجَّ

يصبح يهوديا كي يقبله الله! وقد نوقشت هذه المسألة بين الحواريين، إلاّ أنّ 
الله أكّد قبوله لجميع الناس، بغضِّ النظر عن خلفياتهم الدينية والعرقية، وذلك 

) وبطرس 18 - 26: 12عبر الرؤى التي أراها لبولس (سيرة الحواريين 
) وأيضا عبر المعجزات العظيمة التي حدثت لحظة إيمان غير 16-  10: 9(

؛ 48-  10: 44اليهود بسيدنا عيسى (أنظر على سبيل المثال سيرة الحواريين 
6 :13 -12.( 

دنا عيسى المسيح، فقد تعرّض أتباعه لاضطهاد شديد، وكما سبق أن أخبر سي
ولكنّهم حَظُوا بتأييدٍ من روح الله بالصبر لمواصلة نشر الرسالة، فكثرت 

أعداد المؤمنين، وعمّت الرسالة أرجاء الإمبراطورية الرومانية، تماما كما 
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 )، ذلك أنه لا شيء يمكن أن يحدَّ 33- 13: 31كان قد تنبأّ سيدنا عيسى (متىّ 
 من انتشار كلمة الله في كلّ مكان.
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  بسم الله تبارك وتعالى 
  
 
 

 سيرة الحَوارييّن
 بيبالوحي الذي سجّله لوقا الطّ 

1 
 الفصل الأوّل

 الله بروح الوعد
لُ حَبيبُ اللهِ، كُنتُ قد أخبَرتكَُ  1 بكѧُلِّ مѧا قѧامَ بѧِهِ  )١(في كِتابي الأوّلِ أيُّها المُبَجَّ

إلѧѧى اليѧѧَوم الѧѧّذي رُفѧѧِعَ فيѧѧهِ إلѧѧى السѧѧَّماءِ، وكѧѧانَ قѧѧد ألقѧѧى قَبѧѧلَ ذلѧѧِكَ  2رِسѧѧالتِهِ سѧѧَيِّدنُا عيسѧѧى (سѧѧلامُهُ علينѧѧا) مѧѧِن أعمѧѧالٍ ومѧѧا بَشѧѧَّرَ بѧѧِهِ مѧѧِن تعѧѧَاليمَ مُنѧѧذُ بدايѧѧةِ 
لѧѧѧّذينَ اصѧѧѧطَفاهُم لمُهمѧѧѧّةِ تبَليѧѧѧغِ وبمѧѧѧُؤازرةِ رُوحِ اللهِ وَصѧѧѧاياهُ علѧѧѧى حَواريّيѧѧѧهِ ا

داً بѧذلكَ وبَعدَ أن صُلِبَ (سلامُهُ علينا) وبعُِثَ حيا̒، أخَذَ يَظهѧَرُ لهѧُم مѧِن حѧينٍ  3رِسالتِهِ.  ѧدَ لهѧُم أنѧّهُ قѧد بعѧُِثَ حَيѧ̒ا، مُبѧَدِّ لآخَر في فَترةٍ امتѧَدَّت أربعѧينَ يومѧًا ليؤُكِّ
ثهُُم مُجَدَّداً عنِ المَملكةِ الأبدَيّةِ الّتѧي شُكوكَهُم. وأثناءَ هذِهِ الظُّهُورات،  كانَ يحَُدِّ

وذاتَ مَرّةٍ وفيما هُم يَتناوَلونَ الطَّعامَ أوصاهُم قѧائلاً: "لا  4وَعَدَ اللهُ بها عِبادهَُ. 
تغُادِروا مَدينةَ القدُس، بلِ انتظَِروا فيها حتىّ حُلولِ رُوحِ اللهِ فيكُم، حَسَبَ وَعدِ 

حمنِ، الوَعدِ الذّي سَبَقَ أن أخبَرتكُُم بِهِ. اللهِ الأبِ ا وإذا كѧانَ تطَهيѧرُ النѧّاسِ  5لرَّ
 بالماءِ مُهمّةَ النّبيِّ يحَيى، فإنكُّم ستطَُهَّرونَ بفَيضِ رُوحِ الله بَعدَ أياّمٍ قَليلةٍ".

 وهذه العبارة تشير إلى سيرة المسيح التي سجّلها لوقا الطبيب.  )١(                                                                                                                                                                                            
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 السّماء إلى علينا) (سلامُهُ  عيسى رفع
يتѧونِ وذاتَ مَرّةٍ بَينَما كѧانَ مُجتمَِعѧًا بحَِوار 6 سَألوهُ: "يا مَولانا، هل أنتَ عازمٌ على تحَريرِنا وإحياءِ مَملكةِ بَني يَعقوبَ في يِّيѧهِ (سѧلامُهُ علينѧا) فѧي جَبѧَلِ الزَّ

فأجابهَُم (سلامُهُ علينا) قائلاً: "لَيسَ لكُم أن تحُاطوا عِلمًا بѧأمُورٍ  7زَمَنِنا هذا؟" 
حمنُ وَحѧѧدهَُ يُ  رُ المَواقِيѧѧتَ والأزمѧѧان. كهѧѧذِهِ، فѧѧاͿُ الأبُ الѧѧرَّ بѧѧل عِنѧѧدَ تجََلѧѧّي  8قѧѧدِّ

رُوحِ اللهِ القدُوّسِ عليكُم، تحَظѧَونَ بѧِالقوُّةِ والسѧُّلطانِ، فتكَونѧونَ لѧي شѧُهوداً فѧي 
وبَعѧدَ حَديثѧِهِ  9القدُس، وفي مَناطقِ يَهوذا والسّامرةِ، وسائرِ أصقاعِ الأرضِ".  وقѧѧالا لهѧѧُم: "أيُّهѧѧا الجَليليѧѧّونَ، لѧѧِمَ تقَِفѧѧونَ هكѧѧذا  11هَيئѧѧةِ بَشѧѧَرٍ فѧѧي ثيѧѧابٍ بَيضѧѧاءَ وبَينَما هُم شاخِصونَ بأبصارِهِم إلى السَّماءِ، ظَهَرَ لهُم فَجأةً مَلاكѧانِ علѧى  10 هُم يَنظُرونَ إليهِ، حتىّ حَجَبَتهُ سَحابةٌ.هذا لحَواريِّيهِ، ارتفََعَ إلى السّماءِ و

(سلامُهُ علينا) الذّي تѧَمّ رَفعѧُهُ مѧِن  وأبصارُكُم شاخِصةٌ إلى السَّماء؟ إنّ عيسى
يتونِ والواقِعِ على مَسافةِ أقلَّ  12 بَينكُِم سيَعودُ بالطَّريقةِ نَفسِها الّتي شاهَدتمُوهُ فيها يَرتفَِعُ إلى السّماء". فغادرََ الحَواريوّنَ الجَبَلَ المَعروفَ بجَبَلِ الزَّ

إلى المَدينةِ، صَعِدوا إلѧى الطَّبَقѧةِ العلُيѧا وعِندَ وصولِهِم  13مِن مِيلٍ مِنَ القدُس، 
حَيѧѧѧثُ مَكѧѧѧانُ إقѧѧѧامتِهِم، وكѧѧѧانَ هُنѧѧѧاكَ الحَواريѧѧѧّونَ بطѧѧѧُرُسُ ويوحَنѧѧѧّا ويَعقѧѧѧوبُ 
وأنѧѧَْدرَاوسُ وفيليѧѧبُ وتوُمѧѧا وابѧѧنُ تلَْمѧѧاي ومَتѧѧّى ويَعقѧѧوبُ بѧѧن حَلفѧѧي وسѧѧَمعان 

سُ ويَهوذا بن يَعقوبَ.  هُم علѧى قَلѧبٍ واحѧدٍ فѧي وكانوا جَمѧيعُ  14الوَطَنيُّ المُتحَمِّ
صѧѧَلاةٍ ودعѧѧُاءٍ مُتوَاصѧѧِلَيْن وقѧѧدِ انضѧѧَمَّ إلѧѧيهِم بَعѧѧضُ النِّسѧѧوة، ومѧѧَريمُ أمُُّ عيسѧѧى 

 (سلامُهُ علينا) وإخوتهُُ.
 ليهوذا خلف اختيار

عَ ذاتَ يَومٍ ما يقُاربُ المِئةَ والعِشرينَ مِنَ المѧُؤمنينَ. فوَقѧَفَ بطѧُرُسُ  15 وتجََمَّ
بѧورِ  16م قائِلاً: الصَّخرُ بَينَهُ  "يا إخواني، كѧانَ لا بѧُدّ أن يَتحََقѧّقَ مѧا جѧاءَ فѧي الزَّ

علѧѧى لِسѧѧانِ النّبѧѧيِّ داود بѧѧِوَحي رُوحِ اللهِ تعѧѧَالى، عѧѧَن يَهѧѧوذا الѧѧّذي دلََّ العِصѧѧابةَ 
مَعَ أنهُّ كانَ واحِداً مِناّ، وكانَ فѧي  17للقَبضِ على سَيِّدِنا عيسى (سلامُهُ علينا)، 

ѧѧالةِ!" ذاتِ الوَقѧѧس ولقѧѧد اشѧѧترَى الأحبѧѧارُ باسѧѧمِ  18تِ يَعمѧѧَلُ مَعَنѧѧا علѧѧى نَشѧѧرِ الرِّ
يَهوذا قِطعةَ أرضٍ بَعدَ مَوتهِِ، بالمالِ الذّي كَسَبَ مِن شُرورِهِ. وكانѧَت الأرضُ 



6 
 

نَفسѧѧѧُها الّتѧѧѧي فيهѧѧѧا شѧѧѧَنقََ نَفسѧѧѧَهُ، وسѧѧѧَقطََ علѧѧѧى رأسѧѧѧِهِ، فانشѧѧѧَقَّ بَطنѧѧѧُهُ وانѧѧѧدلََقَت 
انتشََرَ خَبѧرُ هѧذِهِ الحادِثѧةِ بѧَينَ أهѧلِ القѧُدس، فѧأطلَقوا علѧَى ذاكَ  ثمُّ  19 )٢(أمعاؤهُ.

بѧورِ عѧن يَهѧوذا الخѧائنِ: "لَيѧتَ دارَهُ  20 الحَقلِ بلغُتهِِم الآراميةّ لَقَبَ "حَقلُ الدَّم". - 21أيضѧًا: "فليأخѧُذْ آخѧَرُ دوَرَهُ".  تصَيرُ خَراباً، فلا يقُيمُ فيهѧا أحѧَدٌ". ووَرَدَ فيѧهِ وتابَعَ بطُرُسُ قائلاً: "وقد جاءَ في الزَّ
لذا علينا أن نَختارَ شَخصًا ليَكونَ شاهِداً مَعَنѧا علѧى بَعѧثِ سѧَيِّدِنا عيسѧى مѧِن  22

المَوتِ، ولا بدَُّ أن يَكونَ هذا الشّخصُ مِن هؤلاءِ الذّينَ كانوا في صُحبتِنا دائمًا 
، بَدءًا مِنَ الوَقتِ الذّي كانَ فيهِ النّبѧيُّ أثناءَ المُدةّ الّتي قَضاها سَيِّدنُا عيسى بَينَنا رِ بمياهِ نَهѧرِ الأرُدنُّ، حتѧّى اليѧَومِ الѧّذي رُفѧِعَ  يَحيى  واقتѧѧَرَحَ الحَواريѧѧّونَ شَخصѧѧَينِ ليَكѧѧونَ أحѧѧَدهُُما البѧѧَديلَ عѧѧن يَهѧѧوذا، وهُمѧѧا  23 فيهِ سَيِّدنُا عيسى إلى السّماءِ.يَدعو الناّسَ إلى التَّطَهُّ

يق، ومَتِّيѧѧاس،يوسѧѧفُ ا ѧѧدِّ وبѧѧَدأ  24 )٣(لمѧѧَدعوُّ بѧѧابنِ سѧѧابا المَعѧѧروفِ أيضѧѧًا بالصِّ
جَميعهُُم في الدُّعاء خاشِعينَ: "رَبَّنا أنتَ تعَرِفُ سَريرةَ كُلِّ الناّسِ، فألهِمْنا مѧَن 

سالةِ بَدلََ يَهوذا الذّي تخََلѧَّ 25مِن هذينِ الأخَوينِ مُختارُكَ  ى ليَقومَ مَعَنا بنَشرِ الرِّ
ثѧُمّ رَمѧوا القرُعѧَةَ بَينهَُمѧا فوَقَعѧَت علѧى  26عَنها ونالَ المَصѧيرَ الѧّذي يَسѧتحَِقُّهُ". 

وهُ إليهِم ليَكونَ الحَواريّ الثَّانيَ عَشَرَ. )٤(مَتِّياس،  فضَمُّ
ثلاثون قطعة وقد ورد في الوحي الذي سجّله متىّ بأنّ يهوذا قبض من الأحبار مبلغًا قدره   )٢(                                                                                                                                                                                            

من الفضة مقابل خيانته لسيدنا عيسى. إلاّ أنهّ حاول التخلّص منها لإحساسه بالذنب وأعادها 
إليهم، لكن الأحبار رفضوا وضعها في صندوق الصدقات لأنها مال حرام، ثم أنفقوها على 

لأنهم لم  قطعة أرض جعلوا منها مدفناً للأغراب. ويبدو أنّهم اعتبروا المال ما يزال مال يهوذا
يضعوه في الصندوق، فلوقا بدوره يقول أن يهوذا هو من اشترى هذه القطعة من الأرض، كما 

)، ومن الممكن أن 5: 27أن يهوذا شنق نفسه حسب ما ورد في الوحي الذي سجّله متىّ (متىّ 
يكون بطنه قد انفجر بعد انتحاره شنقا نتيجة وقوعه أرضا. وهذه القطعة من الأرض حيث شنق 

 نفسه، هي عينها التي اشتراها الأحبار باسمه لاحقًا.
) كان رقمًا مقدسًّا، وذلك يعود إلى عدد عشائر بني يعقوب الاثني عشر 12إنّ الرقم (  )٣( 

المنحدرة من أبناء النبي يعقوب الاثني عشر. ومن هنا فإنّ تعيين سيدنا عيسى اثني عشر حوارياً 
يعقوب بعثاً روحياً جديداً. لذا، شعر الأحد عشر حواريا  دلالة على أنهّ يريد بعث أمّة بني

 بضرورة تعيين شخص مكان يهوذا، لإتمام العدد.
اللجوء إلى القرعة تقليد قديم يعود إلى مئات السنين قبل مجيء عيسى (سلامُهُ علينا)، وذلك   )٤( 
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2 
 الفصل الثاّني

 الله روح تجليّات
وبَينَما كانَ أتباعُ سَيِّدِنا عيسѧى (سѧلامُهُ  )٥(وبَعدَ ذلِكَ، في يومِ عِيدِ الخَمسينَ  1 إذا بصَوتٍ هادِرٍ يأتي مِن السѧَّماءِ كأنѧّهُ  2علينا) مُجتمَِعينَ في بَيتٍ في القدُسِ، 

يحُ العاصѧѧِفُ يَمѧѧلأُ أرجѧѧاءَ المَكѧѧانِ الѧѧّذي كѧѧانوا مُجتمَِعѧѧينَ فيѧѧهِ،  ورافѧѧَقَ  3الѧѧرِّ
ت علѧى رأسِ كѧُلِّ المُجتمَِعѧينَ الصَّوتَ ما يشُبِهُ ألسِنَةً مِنَ الناّرِ تَ  فَرّقَت واسѧتقَرَّ الѧѧّذينَ حَظѧѧوا جَميعѧѧًا بَعدئѧѧَذٍ بفѧѧَيضٍ مѧѧِن رُوحِ اللهِ، فانطَلَقѧѧَت ألسѧѧِنتهُُم بِلغѧѧُاتٍ  4

لأتقياءِ في القدُسِ كانوا قد جاؤوا مِن وصادفََ ذلِكَ وجودُ كَثيرٍ مِنَ اليَهودِ ا 5 مُختلَِفةٍ عن لغُتِهِم، وذلِكَ حَسَبَ إمداداتِ رُوحِ الله وقيادتَِهِ لهُم.
ي، أقبَلوا على أتباعِ  6 )٦(جَميعِ أنحاءِ العالمَِ، وعِندَما سَمِعوا هذا الصَّوتَ المُدوَِّ

المَسيحِ (سلامُهُ علينا) مُسرِعينَ وقدِ اعترَاهُم وُجومٌ وهُم يَسمَعونهَُم يَتحѧََدَّثونَ 
شѧوا مُلتفَِتѧينَ بَعضѧُهُم إلѧى بَعѧضٍ قѧائلينَ: "كَيѧفَ واندهََ  7إليهِم كُلٌّ حَسَبَ لغُتѧِهِ. 

كَيѧفَ نَسѧمَعهُُم  8تتَحََدَّثُ هذِهِ الجَماعةُ بلُغاتٍ مُختلَِفةٍ، وهُم جَميعѧًا مѧِنَ الجَليѧلِ؟ 
إنّنا مِن أماكن شَتىّ، فبَعضُنا مِن فَرتِيَّة ومادي  9يَتحََدَّثونَ إلينا كُلٌّ بلغَُتِهِ الأمُّ؟! 

لآخَرونَ مِن سُكّان ما بَينَ النّهرينِ ومِن بِلادِ الشّام، ومѧِن كَبدوكيѧَة وعِيلام، وا
ومِن مِصر، ومِناّ مѧَن هѧو مѧِن  )٧(وفَرِيجيةّ وبَمْفيليَّة، 10وبنُط، ومُقاطعةِ آسيا، 

الوسيلة لإيمانهم لاختيار أشخاص يقومون بمهمّات خاصّة. وقد كان بنو يعقوب يستخدمون تلك                                                                                                                                                                                            
بسلطة الله العليا (مع أن ممارسة العرافة كانت محرّمة عندهم)، مؤكّدين من خلال تلك الوسيلة 

 أن الاختيار النهائي لم يكن اختيارهم، إنّما هو اختيار الله تعالى.
ومًا، أي بعُث السيد المسيح حي̒ا في اليوم الأوّل من أيّام الحصاد، وبعد هذا اليوم بخمسين ي  )٥( 

 سبعة أسابيع يحلّ عيد الخمسين. 
كانت القدس هي المركز الديني لليهود وذلك لوجود بيت الله المقدسّ فيها، وكان الكثير من   )٦( 

اليهود المقيمين خارجها في جميع الأنحاء يحجّون إليها للاحتفال بالأعياد الرئيسية هناك، بما 
 فيها عيد الخمسين.

وعيلام هي مناطق تقع الآن في إيران، وأمّا كبدوكية وبنط ومقاطعة آسيا فرتيةّ ومادي   )٧( 
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مِنطقةِ لِيبيا القَريبة مِن مَدينѧةِ قوُرينѧا، بالإضѧافةِ إلѧى كѧُلِّ مѧَن جѧاءَ زائѧِرًا مѧِن 
والقادِمينَ مِن جَزيرةِ كِرِيت ومَن هѧُم مѧِن بѧلادِ العѧَرَب! ومѧِن  11 مَدينةِ روما،

هѧѧؤلاءِ مѧѧَن هѧѧو يَهѧѧوديٌّ أصѧѧلاً، ومѧѧِنهُم مѧѧَنِ اعتنѧѧََقَ اليَهوديѧѧّةَ مُنѧѧذُ وَقѧѧتٍ قَريѧѧبٍ. 
ورَغѧѧمَ ذلѧѧِكَ فإنّنѧѧا نَسѧѧمَعُ هѧѧؤلاءِ الجَليليѧѧّينَ يَتحѧѧََدَّثونَ عѧѧن عَظѧѧائمِِ اللهِ فѧѧي خَلقѧѧِهِ 

هكѧѧذا، كѧѧانَ الحاضѧѧِرونَ فѧѧي ذهѧѧُولٍ وحَيѧѧرةٍ مѧѧِن أمѧѧرِهِم،  12يعѧѧًا!" بلغُاتِنѧѧا جَم
ثمُّ أخَذَ آخَرونَ، في الآن نَفسِهِ،  13يَتسَاءَلونَ فيما بَينهَُم: "ما تفَسيرُ ذلِكَ كُلِّهِ؟" 

 يَنظُرونَ إلى هذا الأمرِ باستِهزاءٍ قائلينَ: "لا بدَُّ أنّ هؤلاءِ الجَليليّينَ سُكارى!"
 بطرس خطبة

ووَقَفَ بطُرُسُ الصَّخرُ مَعَ إخوانِهِ الأحَدَ عَشَرَ حَواريا̒ مُخاطِباً المُجتمَِعينَ  14
بصَوتٍ جَهوَريٍّ قائلاً: "يѧا إخѧواني مѧِن بَنѧي يَعقѧوبَ، وأنѧتمُ أيُّهѧا الحاضѧِرونَ 

 ما هؤلاءِ  15مِن سُكّانِ مَدينةِ القدُس، أصِيخوا السَّمعَ وكونوا إليّ مُتنَبَِِّ◌هينَ! 
ѧنين:  16بِسѧѧُكارى كَمѧѧا تزَعُمѧѧونَ، لا أحѧѧَدَ يَسѧѧكَرُ والنّهѧѧارُ فѧѧي أوّلѧѧِهِ والسѧѧّاعةُ التاّسѧѧِعة!  - 17وإنّما ما تشَهَدونَهُ هو ما جاءَ على لِسانِ النّبيّ يوُئِيلَ قَبلَ مِئاتِ السِّ

البَشѧَرِ،  "قالَ اللهُ تعَالى: في آخِرِ أياّمِ هذِهِ الدُّنيا، أفيضُ مِن رُوحي على كُلِّ  18 ؤى علѧى  )٨(حتىّ إنّ بَنيكُم وبَناتكُِم قد تظَهَرُ عليهِم كَرامةُ النُّبوّءة، وتتَجََلّى الѧرُّ
شَبابِكُم وشُيوخِكُم يَقِظينَ أو نيامًا، وحتىّ علѧى العَبيѧدِ، رِجѧالاً ونِسѧاءً، سѧتكَونُ 

وعلѧى الأرضِ، وستظَهَرُ عَجائبي وآيѧاتي فѧي السѧَّماءِ  19فيهِم كَرامةُ النُّبوءةِ، 
وسَيخَتفَي نوُرُ الشَّمسِ، ويصُبحُ القَمѧَرُ  20فيَكونُ هُناكَ دمٌَ ونارٌ ودخُانٌ كَثيفٌ، 

على أنّ عيسى الناّصِريّ هو مَن أرسѧَلَهُ إلѧيكُم مѧِن خѧِلالِ مُعجѧِزاتٍ وعَجائѧبَ "يا بَني إسرائيلَ، اصُغوا إلى ما أقولهُُ جيدّاً: إنّ اللهَ تعَالى أعطاكُم برُهانѧًا  22 ينَ".وحِينَئذٍ كُلُّ مَن يَستغَيثُ بمَولانا يصُبِحُ مِنَ الناّج 21بِلѧѧَونِ الѧѧدَّمِ، كѧѧُلُّ هѧѧذا قَبѧѧلَ حُلѧѧولِ مَوعѧѧِدِ ذلѧѧِكَ اليѧѧَومِ العَظѧѧيمِ المَهيѧѧبِ، يѧѧومِ اللهِ، 
 وقد كانَ مُقَدَّرًا في عِلمِ   23وآياتٍ أجراها على يَديهِ، وإنكُّم لتشَهَدونَ على ذلِكَ. 

 وفريجيةّ وبمفيلية فهي مناطق تقع اليوم في تركيا.                                                                                                                                                                                           
كان اليهود يعتقدون بأنّ روح الله مخصّصة للأنبياء (عليهم السلام) والملوك الصالحين   )٨( 

الموت، قطع الله ميثاقًا جديداً مع  والمختارين من الناس فقط. ولكن مع قيامة السيد المسيح من
 المؤمنين فأعطى روحه لعامّة الناس من كلّ الأجناس.
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ولكنّ  24اللهِ الأزَليِّ تسَليمُهُ لكُم، فصَلَبتمُوهُ وقَتلَتمُوهُ وأعانكَُم الكَفَرةُ على ذلِكَ، 
وهѧذا كَمѧا  25اللهَ فَكَّهُ مِن حِبالِ المَنايا وبَعَثهَُ حَيا̒، فلѧم يَقѧوَ المѧَوتُ علѧى أسѧرِهِ، 

نّي فѧي حِمايѧةِ اللهِ "إنѧّي علѧى يَقѧينٍ بѧأ )٩(:جاءَ عَنهُ على لِسѧانِ النّبѧِيِّ داود 
فلا عَجѧَبَ أن يَفѧرَحَ قَلبѧي ويهَُلѧِّلَ لِسѧاني!  26دائمًا، فلا أضطَرِبُ وهو عَوني، 

لأنكَّ يѧا إلهѧي لѧن تتَرُكَنѧي فѧي عѧالمِ الأمѧواتِ،  27إنّ جَسَدي يَرقدُُ على رَجاءٍ، 
رَبِّ، قد هَديتنَي إلѧى  يا 28ولن تسَمَحَ لجَسَدِ عَبدِكَ المُقدََّسِ أن يَتعََفَّنَ في القَبرِ. 

ѧحَ لكѧُم أمѧرًا عَمѧѧّا  29 سَبيلِ الحَياةِ وستمَلَؤني فَرَحًا في حُضورِكَ". بورِ، إنّ النّبيَّ داود لم يَكُن يَعني نَفسَهُ بهذا الكѧَلامِ، لأنѧّهُ قѧد تѧُوُفِّي وتѧابَعَ بطѧُرُسُ خِطابѧَهُ قѧائلاً: "يѧا إخѧѧوتي، أرُيѧدُ أن أوَضِّ وَرَدَ في الزَّ
نَبيѧ̒ا،  وقѧد كѧانَ داودُ  30دفَنهُُ، وهذا هو قَبѧرُهُ مѧا زالَ هُنѧا فѧي القѧُدس.  وتمَّ 

وأقسَمَ اللهُ لهُ بأيمانٍ مُغَلَّظةٍ بأن يَكونَ مِن نَسلِهِ المَسѧيحُ المُنتظѧََرُ الѧّذي سѧيَرِثُ 
أ داودُ وقد كَشَفَ اللهُ تعَالى لداودَ عن مُستقَبلِ الأحداثِ، فكانَ أن تنََبَّ  31عَرشَهُ. 
  َيحѧرُكَ المَسѧبورِ أنّ اللهَ لن يَت فأنѧا أقѧولُ لكѧُم إنّ  32بَينَ الأمواتِ إلى يومِ القِيامةِ، ولن يبُلي جَسѧَدهَُ فѧي القَبѧرِ. ببَعثِ المَسيحِ مِنَ المَوتِ عِندَما ذكََرَ في الزَّ

بѧيُّ داود، وبَعَثѧَهُ اللهُ عيسى (سلامُهُ علينا) هو المَسيحُ المُنتظََرُ الذّي تنََبَّأ بѧِهِ النّ 
حمنُ رُوحѧѧَهُ تقѧѧََدَّسَ وتعѧѧَالى وبَعدَ أن تمَّ رَفعهُُ إلى السَّماءِ، إلى المَقامِ  33حَي̒ا، وأنا ورِفاقي شُهودٌ على ذلِكَ.  فيѧѧعِ علѧѧى يَمѧѧينِ اللهِ تعѧѧَالى، وَهَبѧѧَهُ اللهُ الأبُ الѧѧرَّ الرَّ

رِهِ علينѧا، ولِهѧذا السѧَّببَِ فѧإنّ كѧُلَّ مѧا حَسَبَ وَعدِهِ، وأفاضَها سѧَيدِّنُا عيسѧى بѧدوَ
بѧورِ عѧنِ المَسѧيحِ  والنَّبيُّ داود  34ترََونѧѧَهُ بѧѧأعيُنكُِم وتسѧѧَمَعونَهُ بѧѧآذانِكُم الآنَ هѧѧو بقѧѧوّةِ رُوحِ اللهِ الّتѧѧي حَلѧѧَّت فينѧѧا.  لم يرُفَع إلى السَّماءِ، لكنѧّهُ حѧَدَّثَ فѧي الزَّ

حتѧѧّى أقهѧѧَرَ أعѧѧَداَءَكَ  35اجلѧѧِس عѧѧن يَمينѧѧي،  قѧѧائلاً: "قѧѧالَ اللهُ تعѧѧَالى لمѧѧَولاي:
لهذا السَّبَبِ فليَعلَمْ كُلُّ بَنѧي إسѧرائيلَ عِلѧمَ  36وأجعَلهَُم تحَتَ قدَمَيكَ صاغِرينَ". 

ينَ لهѧذا كُلѧِّهِ، لانѧَت قلѧُوبهُُم، فأخѧَذوا يَسѧألونَ بطѧُرُسَ وبَعدَ سَماعِ الحاضِر 37 البَشَر!"اليَقѧѧينِ بѧѧأنّ عيسѧѧى الѧѧّذي صѧѧَلَبتمُوهُ، هѧѧو مѧѧَن جَعَلѧѧَهُ اللهُ المَسѧѧيحَ المَلѧѧِكَ وسѧѧَيِّدَ 
يعتبر النبي داود الملك الأعظم في بني يعقوب. وقد أخبر الأنبياء أنّ المسيح المنتظر سيكون   )٩(                                                                                                                                                                                            

 من سلالته وهو الذي سيقيم مملكته من جديد.
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ومѧَن مَعѧَهُ مѧѧِنَ الحѧَوارِيِّينَ قѧائِلينَ: "أيُّهѧѧا الإخѧوانُ، مѧاذا يجѧѧَِبُ علينѧا أن نَعمѧѧَلَ 
ѧخرُ بقولѧِهِ: "توُبѧوا إلѧى اللهِ، وليѧُؤمِنْ كѧُلٌّ مѧِنكُم  38الآنَ؟"  فأجابَهُم بطُرُسُ الصَّ

ѧѧروا بالمѧѧاءِ صѧѧِبغةً Ϳِ حتѧѧّى تسѧѧَتطَيعوا بِسѧѧَيِّدِنا عيسѧѧى ا لمَسѧѧيحِ المُنتظѧѧََرِ، وتطََهَّ
الانضِمامَ إلѧى جَماعتѧِهِ، فيَغفѧِرَ اللهُ ذنѧُُوبَكُم وتحَصѧُلوا علѧى هِبѧَةِ رُوحѧِهِ تقѧََدَّسَ 

فلقѧѧѧد وَعѧѧѧَدَ اللهُ أن يهѧѧѧََبكَُم رُوحѧѧѧَهُ، وهѧѧѧو وَعѧѧѧدٌ لأبنѧѧѧائِكُم أيضѧѧѧًا،  39وتعѧѧѧَالى، 
دينَ كذلِكَ، نَعمَ هѧو ذاكَ، لكѧُلِّ الѧّذينَ يخَتѧارُهُم اللهُ ليَكونѧوا مѧِن وللأغرابِ البَعي

تِهِ". بِ دلاَئلَ وإشاراتٍ أخُرى كَثيѧرةٍ، ثѧُمّ أنѧذرََهُم بقولѧِهِ: "أنقѧِذوا أنفسѧَُكُم مѧِنَ العِقѧاوتابَعَ بطُرُسُ دعَوتهَُ إلѧى رِسѧالةِ سѧَيِّدِنا عيسѧى (سѧلامُهُ علينѧا) مѧِن خѧِلالِ  40 )١(أمَُّ
 "! وهكذا، استجَابَ لدعَوةِ بطѧُرُسَ فѧي  41الذّي سيَحُلُّ على هذا الشَّعبِ الضّالِّ

رِ بالماءِ وبالانضِمامِ إلى  ذلِكَ اليومِ حَوالي ثلاَثةِ آلافِ شَخصٍ، ونَعِموا بالتَّطَهُّ
، وقد واظѧَبَ هѧؤلاءِ جَميعѧًا علѧى تلََقѧّي تعѧَاليمِ الحѧَواريِّينَ  42جَماعةِ المُؤمنينَ، 

كَمѧѧا كѧѧانوا دائمѧѧًا فѧѧي توَاصѧѧُلٍ أخѧѧَوِيٍّ، يَتنѧѧاوَلونَ مَعѧѧًا الخُبѧѧزَ، ويѧѧُؤدُّونَ مَعѧѧًا 
لَواتِ.  تْ على أيدي هѧؤلاءِ الحѧَواريِّينَ صѧَحابةِ سѧَيِّدِنا عيسѧى  43الصَّ وهكذا تمََّ

نَ وكا 44الكَثيرُ مِنَ المُعجِزاتِ والآياتِ، مِمّا جَعَلَ القلُوبَ تمَتلئ خَوفاً ورَهبةً. 
يَبيعѧونَ  45جَميعُ المѧُؤمنينَ علѧى قَلѧبٍ واحѧدٍ، يَتشѧَارَكونَ فѧي كѧُلِّ مѧا يَملِكѧُونَ،  عَ ثمََنهُا على ذوَي الحاجَةِ مِنهُم.  وكانَ للمѧُؤمنينَ  46أراضِيَهُم ومُمتلَكاتِهم لِيوَُزَّ

جتمَِعѧѧونَ فѧѧي لقѧѧاءَاتهُُم واجتِماعѧѧاتهُُم فѧѧي حѧѧَرَمِ بيѧѧتِ اللهِ يَوميѧѧ̒ا، إلاّ أنهѧѧُّم كѧѧانوا يَ 
ويَتشѧѧَاركونَ بكѧѧَِرمٍ فѧѧي طَعѧѧامِهِم فѧѧَرِحينَ.  )٢(بيѧѧُوتهِِم لتنѧѧَاوُلِ الخُبѧѧزِ والطَّعѧѧامِ، وكانوا دائمًا يسَُبِّحونَ اللهَ مُتعََبِّدينَ، مِمّا جَعَلَهُم مَحلَّ رِضѧا النѧَّاسِ أجمَعѧينَ،  47

إلѧѧى الإيمѧѧانِ بالسѧѧَّيِّدِ  وكѧѧان اللهُ تعѧѧَالى يَهѧѧدي فѧѧي كѧѧُلِّ يѧѧومٍ المَزيѧѧدَ مѧѧِنَ النѧѧّاسِ 
مّة الله الجديدة التي تنتمي إلى ميثاقه الجديد. من ذلك الزمن يمثلّ نزول روح الله هنا بدْءَ أُ   )١(                                                                                                                                                                                            
فصاعداً، أصبح بإمكان كلّ من يؤمن بسيدنا عيسى خليفة الله الوحيد، ويتطهّر بالماء دلالة على 

انضمامه إلى جماعة المؤمنين، أن يحصل على هبة روح الله، مهما كان أصله. ويشرح 
أنهّ من روح الله تنبثق كرامات مختلفة لأعضاء الأمُّة  الحواريان بولس وبطرس في رسائلهما

 حتىّ يستطيع كلّ فرد أن يخدم الأمّة بشكل فريد ويبنيها.
هذه إشارة إلى أنّهم كانوا يتناولون عشاءً خاصًا يستعيدون فيه صورة عشاء السيد المسيح   )٢( 

 الأخير، الذي يذكّرهم دائمًا بتضحيته من أجل أمته.
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 المَسيحِ، أولئكَ الذّينَ مَنَّ عليهِم بالفَوزِ والنَّجاةِ.
3 

 الفصل الثاّلث
 كسيح رجل شفاء

وذهѧѧѧََبَ بطѧѧѧُرُسُ ويوحنѧѧѧّا، ذاتَ يѧѧѧومٍ، إلѧѧѧى الحѧѧѧَرَمِ الشѧѧѧَّريفِ لأداءِ صѧѧѧَلاةِ  1
وِلادتѧѧِهِ، كѧѧانوا  وإذا بѧѧِبَعضِ النѧѧّاسِ يحَمِلѧѧونَ رَجѧѧُلاً كَسѧѧيحًا مُنѧѧذُ  2 )٣(العَصѧѧرِ،

سا  4وعِندمَا وَقَعَ نظََرُهُ على بطُرُسَ ويوحناّ طَلبََ مِنهُما صَدقَةً،  3 )٤(لاسѧѧتِجداءِ الѧѧداّخِلينَ. -البѧѧابِ الجَميѧѧل -يضѧѧََعونهَُ كѧѧُلَّ يѧѧومٍ عِنѧѧدَ بѧѧابِ الحѧѧَرَمِ  ولكنهُّما تفََرَّ
جُلِ، ثمَُّ قالَ لهُ بطُرُسُ: "انُظُرْ إلينا!"  جѧُلُ ظانѧ̒ا  5في وَجهِ الرَّ ونظََرَ إليهِما الرَّ

ѧةٍ ولا  6أنهُّ سيَحظى بعطَِيةٍ،  ولكѧنَّ بطѧُرُسَ خاطَبѧَهُ قѧائلاً: "لѧَيسَ لѧديّ مѧِن فِضَّ
اصِريّ انهѧَضْ ماشѧياً ذهََبٍ، ولكن سأعُطيكَ ما عِندي: باسمِ عيسى المَسيحِ النَّ 

وأمسَكَ بيدَِهِ اليمُنѧى فأجلسѧَهُ، وحѧالا̒ سѧَرَتِ العافيѧةُ فѧي قѧَدمََيِ  7على قَدمََيكَ!" 
جُلِ وكَعبَيهِ،  فقَفَزَ واقفاً وأخَذَ يَخطѧو، ودخѧََلَ مَعهَُمѧا حѧَرَمَ بَيѧتِ اللهِ ماشѧياً  8الرَّ

 ِͿ بحًِّاѧَا، مُسѧًرى فَرَحѧُارةً أخѧرَمِ  9، تارةً وقافِزًا تѧَي الحѧانَ فѧن كѧَعُ مѧرآهُ جَميѧف
لُ الѧѧّذي كѧѧانَ يجَلѧѧِسُ  10ماشѧياً مُسѧѧبِّحًا شѧѧاكِرًا اللهَ،  وقѧѧد عَرَفѧѧوا أنѧّهُ ذلѧѧِكَ المُتسѧѧََوِّ

 باستِمرارٍ عِندَ البابِ الجَميلِ، فأصَابَتهُم الدَّهشةُ والذُّهولُ.
 
 

ليهود يؤدوّن صلواتهم في أوقات معيّنة يومي̒ا في منازلهم. فالنبي دانيال، على سبيل كان ا  )٣(                                                                                                                                                                                            
). اثنتان منها متزامنتان مع وقت 10: 6المثال، كان يقيم ثلاث صلوات يوميًا في داره (دانيال 

ثة تقديم الأضاحي في حرم بيت الله في القدس، صباحًا وحوالي الثالثة عصرًا، وأمّا الصلاة الثال
فكان يقيمها ظهرًا في داره. وقد كان لليهود صلاة خاصة ببعض المناسبات يقيمونها في حرم 

 بيت الله.
كان لا يحقُّ لليهود المعاقين دخول ساحة بني يعقوب من حرم بيت الله، بل كان مسموحا لهم   )٤( 

 أن يدخلوا ساحة غير اليهود في الحرم.
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 حصل ما يوضّح بطرس
جُلُ يلاُزِمُ بطُرُسَ ويوحناّ في قاعةِ سُليمانَ فѧي الحѧَرَمِ  11 ѧѧѧبِ وبَينَما كانَ ذلِكَ الرَّ الشѧѧَّريفِ، أخѧѧَذَ النѧѧّاسُ يَتوَافѧѧَدونَ علѧѧيهِم وعلѧѧى وُجѧѧوهِهِم عَلامѧѧاتُ التَّعَجُّ

ѧهَ إلѧيهِم قѧائِلاً: "يѧا بَنѧي يَعقѧوبَ، لѧِ 12والذُّهولِ،  مَ ولمّا لاحَظَ بطُرُسُ ذلِكَ، توََجَّ
قونَ بنѧا كَمѧا لѧو أنّنѧا بِقѧُدرتِنا أو بِتقَوانѧا  أخَذَ مِنكُم العَجَبُ هذا المأخѧذ؟َ ولѧِمَ تحѧَُدِّ

جُلُ الّذي تعَرِفونَهُ لم يَتعَافَ أمامَكُم إلاّ  16- 13جَعَلنا هذا الكَسيحَ يَمشي؟  هذا الرَّ
ف اءَ تمَجيداً لهُ. عيسѧى الѧّذي بِشَفاعةِ سَيدِِّنا عيسى، الذّي آمَنّا بِهِ وطَلَبنا مِنهُ الشِّ

ومѧѧانيّ بѧѧيلاطُسَ لإعدامѧѧِهِ. ومѧѧَعَ أنّ  رَ إطѧѧلاقَ سѧѧَراحِهِ، فѧѧأنتمُ رَفَضѧѧتمُ المَسѧѧيحَ المُصѧѧطَفى الصѧѧّالِحَ، قَبَضѧѧتمُ عليѧѧهِ وسѧѧَلَّمتمُوهُ إلѧѧى الحѧѧاكمِ الرُّ بѧѧيلاطُسَ قѧѧَرَّ
م بقَتѧلِ مѧَن يَقѧودُ النѧّاسَ وآثرَتمُ طَلبََ العَفوِ عن سَفّاكِ دِماءٍ! نَعѧَم، أنѧتمُ مѧَن قمѧُتُ 

إلى دارِ الخُلدِ، إلاّ أنّ اللهَ تعَالى بَعَثهَُ حي̒ا، ونحنُ على ذلِكَ شُهودٌ. أقولُ لكُم إنّ 
ما اقترَفتمُوهُ مِن أعمالٍ، أنتمُ وقادتكُُم، أيُّها الإخوانُ، أنا على عِلمٍ بأنّ كُلَّ  17 اللهَ رَبَّ آبائِنا الأوّلينَ، إبراهيمَ وإسحقَ ويَعقوبَ، رَفَعَ مِن شأنِ عَبدِهِ عيسى.

ولكѧنّ اللهَ نَفѧّذَ وَعѧدهَُ لِقѧاءَ أعمѧالِكُم الّتѧي تنََبѧَّأ بِهѧا جَميѧعُ  18إنّما كانَ عѧَن جَهѧلٍ. 
فѧأقلِعوا  19الأنبياءِ وهي أنѧّهُ لا بѧُدَّ للمَسѧيحِ المُختѧارِ أن يقُاسѧي كѧُلَّ تِلѧكَ الآلامِ، 

الѧѧّذي  21عِنѧѧدِهِ، فيرُسѧѧِلَ إلѧѧيكُم المَسѧѧيحَ المَلѧѧِكَ الѧѧّذي اختѧѧارَهُ لكѧѧُم، وهѧѧو عيسѧѧى، ويѧَأتيكُم الفѧَرَجُ مѧِن  20، وأنيبوا إلѧى اللهِ يَغفѧِرْ لكѧُم ذنѧُوبَكُم، عنِ الأعمالِ السَّيِّئةِ 
قѧѧѧائلاً:  فقѧѧѧد تنََبѧѧѧَّأ النَّبѧѧѧيُّ موسѧѧѧى  22ا إلѧѧѧى أنبيائѧѧѧِهِ الصѧѧѧّالحِينَ، اللهُ بѧѧѧِهِ قѧѧѧَديمً يَجِبُ أن يَبقى في السّماءِ إلى أن يَحينَ زَمَنُ تجَديدِ كُلِّ شَيءٍ. إنّ هذا ما أوحَى 

وكѧѧُلُّ  23"سѧѧيَبعثَُ اللهُ مѧѧِن بѧѧَينِ شѧѧَعبكُِم نَبيѧѧ̒ا مِثلѧѧي، وعلѧѧيكُم طاعتѧѧَهُ فيمѧѧا يَقولѧѧُهُ، 
وبَعѧѧدَ عَهѧѧدِ النَّبѧѧيِّ  24عѧѧاصٍ لѧѧهُ، يجѧѧَِبُ أن يطѧѧُرَدَ ويَمѧѧوتَ بَعيѧѧداً عѧѧن أمѧѧُّةِ اللهِ".  تنََبَّأ جَميعُ الأنبياءِ، بَدءًا مِنَ النَّبѧيّ صѧَموئِيلَ ومѧَن جѧاؤوا بَعѧدهَُ تِباعѧًا، موسى، 

فѧأنتمُ وَرَثѧَةُ الأنبيѧاءِ، ووَرَثѧةُ المِيثѧاقِ  25بالأحداثِ الّتي تجَرِي في هѧذِهِ الأيѧّام. 
: هيمَ لنَّبѧѧيَّ إبѧѧراالѧѧّذي أعطѧѧاهُ اللهُ لآبѧѧائكُِم الأوّلѧѧينَ. وهѧѧذا مѧѧا أخبѧѧَرَ اللهُ بѧѧِهِ ا

 حتىّ تعَمَُّ بَرَكاتهُُ عليكُم فيَتوبَ كُلُّ واحدٍ مِنكُم عن آثامِهِ".يَعقѧوبَ، إنّ اللهَ اختѧارَ عَبѧدهَُ عيسѧى فأرسѧَلَهُ إلѧيكُم أنѧتمُ أوّلاً، قَبѧلَ بَقيѧَّةِ البَشѧَرِ، فيѧا بَنѧي  26"بفَضلِ واحدٍ مِن نَسلِكَ سѧيَعمُُّ جѧُودي علѧى كѧُلِّ شѧُعوبِ الأرضِ". 
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4 
 لفصل الرّابعا

 يحاكمان ويوحنّا بطرس
ѧخرُ ويوحَنѧّا يحѧُدثّانِ الجُمѧوعَ، أقبѧَلَ عليهِمѧا  1 وهكذا، بَينَما كانَ بطѧُرُسُ الصَّ

جѧѧѧالِ مѧѧѧِن جَماعѧѧѧةِ  دوّقيّينَ.بَعѧѧѧضُ الأحبѧѧѧارِ برِفقѧѧѧةِ قائѧѧѧدِ حѧѧѧَرَسِ بَيѧѧѧتِ اللهِ وبَعѧѧѧضِ الرِّ عوةِ الّتي يَنشُرُها تِلمِيذا وقد أصابهَُم ضِيقٌ شَديدٌ مِن جَرّاءِ الدَّ   2 )٥(الصَّ
ѧѧجنِ إلѧѧى مَسѧѧاءِ فقѧѧѧَبَضَ الأحبѧѧѧارُ  3 )٦(دلَيѧѧѧلٌ علѧѧѧى أنّ جَميѧѧѧعَ المѧѧѧَوتى سѧѧѧيَقومونَ فѧѧѧي الآخѧѧѧِرة،سَيِّدِنا عيسى بَينَ الجُموعِ ومَفادهُا أنّ قيѧامَ عيسѧى (سѧلامُهُ علينѧا) بَعѧدَ المѧوتِ  اليѧѧَومِ  ومُرافِقѧѧوهُم علѧѧى بطѧѧُرُسَ ويوحنѧѧّا ووَضѧѧَعوهُما فѧѧي السِّ سѧѧالةِ آمَنѧѧوا بهѧѧا، فبَلѧѧَغَ عѧѧَددَُ المѧѧُؤمنينَ  4التѧѧّالي.  ѧѧن سѧѧَمِعوا بالرِّ ولكѧѧنّ كَثيѧѧرًا مِمَّ

ومَعَ طُلوعِ فَجرِ اليومِ التاّلي، انعَقدََ مَجلِسُ قѧادةِ اليَهѧودِ والمَشѧايخِ والفقُهѧاءِ  5 بالمَسيحِ نَحوَ خَمسَةِ آلافٍ، دونَ النِّساءِ والأطفالِ.
بحُضورِ حَناّ كَبيرِ الأحبارِ وقَيافѧا ويوحَنѧّا وإسѧكَندر وغَيѧرِهِم مѧِنَ  6في القدُسِ 

 وَأحُضѧѧِرَ بطѧѧُرُسُ ويوحنѧѧّا ليَقفѧѧا أمѧѧامَهُم 7المُنتمѧѧَينَ إلѧѧى عائلѧѧةِ كَبيѧѧرِ الأحبѧѧارِ. 
فأجѧابهَُم بطѧُرُسُ  8وليَستجوِبوهُما قائلينَ: "بأيِّ حَقٍّ أو بأيِّ اسمٍ عَمِلتمُا هѧذا؟" 

هѧѧѧل  9الصѧѧѧّخرُ وهѧѧѧو مُفعѧѧѧَمٌ بѧѧѧرُوحِ اللهِ قѧѧѧائلاً: "يѧѧѧا قѧѧѧادةَ الشѧѧѧَّعبِ ومَشѧѧѧايِخَهِ، 
تأدية العبادات في حرم بيت الله مثل تقديم الأضحيات. وقد كانت مهمّة الأحبار تنحصر في   )٥(                                                                                                                                                                                            
كان مسموحًا لليهود، في زمن الاحتلال الروماني، تعيين من يحرس حرم بيت الله، إضافةً إلى 

إقامة النظام فيه والتأكّد من محافظة الزوّار على القوانين المتبّعة في الحرم المقدسّ. وكان رئيس 
رجال الدين، حيث كان له شأن عظيم يقارب شأن كبير الأحبار. أمّا الحرس ينحدر من عائلات 

بالنسبة إلى حزب الصدوّقيين فقد كانوا فئة ثريّة من اليهود متحالفة مع كبير الأحبار والسلطة 
الحاكمة. وكانوا يعلّمون الناس أنّ تقديم الأضحيات وتأدية العبادات في الحرم الشريف من أهمّ 

يخالف تعاليم جماعة المتشددّين (الفريسيين) الذين كانوا يؤمنون بأنّ تطبيق  أمور الحياة. وهذا
 تعاليم التوراة بأسلوب فعّال هو أهمّ من تفاصيل العبادات في الحرم.

كانت جماعة الصدوّقيين تنكر البعث والنشور. وكان قول الحواريين بالبعث والنشور تحديّاً   )٦( 
نوا يدعمونهم. وجاءت عودة سيدنا عيسى للحياة بمثابة تصديق لهم ولرؤساء الأحبار الذين كا

 لدعوة الحواريين تلك وبرهانًا على خطإ تعاليم الصدوّقيين، وهو ما يقللّ من عدد أتباع هؤلاء.
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تسَتجوِبونَنا اليومَ عَن مَعروفٍ كانَ مِنѧّا لمѧَريضٍ؟ هѧل ترُيѧدونَ الوُقѧوفَ علѧى 
رِّ وَ  إذن، اعلَموا جَميعًا وليَعلَمْ كُلُّ أبناءِ بَنѧي يَعقѧوبَ أنّ هѧذا  10راءَ شِفائِهِ؟ السِّ

ةِ اسѧѧمِ عيسѧѧى الناّصѧѧريّ، المَسѧѧيحِ  جѧѧُلَ إنّمѧѧا يقѧѧَِفُ الآنَ أمѧѧامَكُم مُعѧѧافىً بقѧѧوَّ الرَّ
يسѧى وإنّ ع 11المُخَلِّصِ المُختارِ الذّي قمѧُتمُ أنѧتمُ بصѧَلبهِِ، ولكѧنّ اللهَ بَعَثѧَهُ حَيѧ̒ا! 

بѧورِ عِنѧدَ الحѧَديثِ عѧنِ الحَجѧَرِ الѧّذي رَفَضѧتمُوهُ أيُّهѧا  هو مَن جاءَ ذِكرُهُ في الزَّ
فѧاعلَموا أنѧّهُ لا نَجѧاةَ إلاّ  12البنُاة، وهو الذّي صارَ حَجَرَ الأساسِ في بَيѧتِ اللهِ! 

هُ اللهُ بإنق وعِندَما أحَسَّ أعضَاءُ المَجلِسِ بجُرأةِ بطُرُسَ ويوحناّ وشَجاعتِهِما، وكانوا  13 اذِ الناّسِ".بِسَيِّدِنا عيسى، فلَيسَ مِن أحَدٍ في كُلِّ العالمَِ سِواهُ خَصَّ
ا. أخѧѧѧَذهَُم العجѧѧѧََبُ وأدرَكѧѧѧوا أنهُّمѧѧѧا مѧѧѧِن صѧѧѧَحابةِ عيسѧѧѧى (سѧѧѧلامُهُ علينѧѧѧا) حقѧѧѧ̒يَعلَمѧѧونَ أنهُّمѧѧا مѧѧِن عامѧѧّةِ الشѧѧَّعبِ وأنهُّمѧѧا علѧѧى غَيѧѧرِ دِرايѧѧةٍ بѧѧالعلُومِ الشѧѧَّرعيةِّ،  جѧѧُلُ الكَسѧѧيحُ المُعѧѧافى  14 وحُبِسѧѧَت ألسѧѧنِتهُُم عѧѧنِ الإجابѧѧةِ، إذ بِمѧѧاذا يجُيبѧѧونَ والرَّ

وقѧالوا:  16فصѧَرَفوهُم مѧِن مَجلِسѧِهِم ليَتشѧَاوروا فيمѧا بَيѧنَهُم،  15واقِفٌ أمامَهُم؟! 
جُلينِ؟ وكѧُلُّ سѧُكّانِ القѧُدسِ يَعلَمѧونَ الآنَ بمѧا  فَعѧَلاهُ "ما نَحنُ فاعِلونَ بهَذينِ الرَّ

جѧѧُلِ الكَسѧѧيحِ. إنّ مѧѧا فَعѧѧَلاهُ لَمُعجѧѧِزةٌ عَظيمѧѧةٌ لا سѧѧَبيلَ لإنكارِهѧѧا.  ولكنّنѧѧا  17للرَّ
عُهُمѧѧا حتѧѧّى لا يѧѧَذكُرَا اسѧѧمَ عيسѧѧى مُطلقѧѧًا فѧѧي حѧѧَديثِهِما لكѧѧي لا  دهُُما ونرَُوِّ سѧѧنهَُدِّ

وأحضѧѧَرُوهُما وأمَرُوهُمѧѧا بعѧѧَدمِ الحѧѧَديثِ عѧѧن عيسѧѧى (سѧѧلامُهُ علينѧѧا) أمѧѧامَ  18 تنَتشَِرَ الدَّعوةُ بَينَ الناّسِ ويَنفَرِطَ الأمرُ مِن بَينِ أيدينا!"
ولكѧنّ بطѧُرُسَ ويوحنѧّا أجابѧا قѧائلَينِ: "احُكُمѧوا  19الناّسِ، ولا عَمّا كѧانَ يعَُلِّمѧُهُ. 

أمّا نحنُ، فلا نَستطَيعُ الصَّمتَ، وسنُعلنُ ما  20أنتمُ! ألكُم تجَوزُ الطّاعة، أم Ϳ؟ِ 
فهَدَّدهَُما رِجالُ المَجلѧِسِ مѧَرّةً أخѧُرى، ولكѧنهُّم حѧاروا كَيѧفَ  21مِعنا". رأينا وسَ 

يعُاقبوُنَهُما، فأخلَوا سَبيلَهُما، لأنهُّم خافوا مِن إثѧارةِ الجُمѧوعِ الّتѧي كانѧَت تسѧَُبِّحُ 
جѧُلَ الѧّذي شѧُفي كѧانَ  Ϳ22ِ مِن عُمقِ القَلѧبِ بسѧَببَِ هѧذِهِ المُعجѧِزةِ،   ذلѧِكَ لأنّ الرَّ

 مُقعَداً لأكثرَ مِن أربعينَ سَنةً.
 المؤمنين صلاة

ورَجѧَعَ بطѧѧُرُسُ ويوحنѧّا إلѧѧى أصѧحابِهِما المѧѧُؤمِنينَ بَعѧدَ إطѧѧلاقِ سѧѧَراحِهِما،  23
وأسѧѧَرّا لهѧѧُم بكѧѧُلِّ مѧѧا جѧѧَرى علѧѧى لِسѧѧانِ كِبѧѧارِ الأحبѧѧارِ والمَشѧѧايخِ مѧѧِن أقѧѧوالٍ، 
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عاتِهِ  24 م إلѧى اللهِ جѧاهِرينَ بالѧدُّعاءِ قѧائلينَ: وعِندَ سمَاعِهِم ذلِكَ، اتجَّهѧوا بتضѧََرُّ
يا مَن أوحَيتَ إلѧى عَبѧدِكَ  25"يا رَبُّ يا خالِقَ السَّماواتِ والأرضِ وما بَينَهُما، 

النّبيِّ داود بواسِطةِ رُوحѧِكَ القѧُدوّسِ بѧالكَلامِ التѧّالي: "لِمѧاذا ثѧارَتِ الأمѧَُمُ علѧى 
واسѧѧتنَفَرَت مُلѧѧوكُ الأرضِ، واجتمѧѧََعَ  26 الله؟ِ لѧѧِمَ تѧѧآمَروا بالباطѧѧلِ علѧѧى حُكمѧѧِهِ؟

ولقѧد تحََقّقѧَت نبѧُوءةُ النّبѧيِّ  27حُكّامُها جَبهةً واحِدةً ضِدَّ اللهِ ومَسيحِهِ المُختѧارِ!" 
داود تِلѧѧكَ هُنѧѧا فѧѧي مَدينѧѧةِ القѧѧُدس، حَيѧѧثُ اجتمѧѧََعَ الأميѧѧرُ أنتيبѧѧاسُ بѧѧِن هيѧѧرودسُ 

عهѧَُم بَنѧو إسѧرائيلَ جَبهѧةً واحѧِدةً ضѧِدَّ والحاكمُ بيلاطُس البنُطيّ مَعَ الأجانبِ ومَ 
ونَفَّذوا كѧُلَّ مѧا نَفѧَّذوهُ مѧِن  28عَبدِكَ المُقدََّسِ عيسى الذّي اصطَفيتهَُ ليَكونَ مَلِكًا، 

يѧѧا رَبُّ إنهѧѧُّم فѧѧي تهَديѧѧدِنا الآنَ ماضѧѧونَ،  29أعمѧѧالٍ بقѧѧَدرِكَ وبقѧѧُدرَتكَِ القѧѧاهِرةِ! 
وامنحَنѧا القѧُدرةَ علѧى  30لإعلانِ رِسالتكَِ دونَ وَجَلٍ، فأمِدَّنا نَحنُ عِبادكََ بالقوّةِ 

وانطَلَقѧوا إثѧرَ ذلѧِكَ يعُلنѧونَ بِجѧُرأةٍ رِسѧالةَ  وغَمَرَهُم بَعدهَا فَيضٌ مِن رُوحِ اللهِ،وبَعѧѧѧدَ فѧѧѧَراغِهِم مѧѧѧِنِ ابتِهѧѧѧالاتهِِم، سѧѧѧَرَت، حَيѧѧѧثُ كѧѧѧانوا مُجتمَِعѧѧѧينَ، هѧѧѧَزّةٌ،  31 شِفاءِ المَرضَى وإجراءِ مُعجِزاتٍ وعَجائبَ بشَفاعةِ عَبدِكَ المُقَدَّسِ عيسى".
 اللهِ في الأرجاءِ.

 ممتلكاتهم في يتشاركون المؤمنون
وهكذا كانَ جَميعُ المُؤمنينَ بِهِ (سلامُهُ علينا) على قَلبٍ واحدٍ وفِكرٍ واحدٍ،  32

بَيѧѧنهَُم  ولѧѧم يكѧѧَُن أحѧѧَدٌ مѧѧِنهُم يَسѧѧتأثرُ بمѧѧا يَملѧѧِكُ، إذ أضѧѧحَت مُمتلكѧѧاتهُُم مُشѧѧاعةً  واسѧتمََرَّ الحَواريѧّونَ فѧي تقѧَديمِ شѧَهاداتِهِم حѧَولَ قيامѧةِ سѧَيِّدِنا عيسѧى  33جَميعاً. 
(سلامُهُ علينا) مِنَ الموتِ، وقد كانَ لها تأثيرُها الكَبيرُ. وأفاضَ اللهُ عليهِم مѧِن 

ملِكونَ الأراضيَ فلم يَبقَ فيهِم مُحتاجٌ أو مُعوِزٌ، لأنّ الذّينَ يَ  34فَضلِهِ وبَرَكتِهِ، 
فِ الحѧَواريِّينَ  35أوِ البيُوتَ كانوا يَبيعوُنَها، ويأتونَ بثمََنِها  عُونهَُ بدورِهِم على المُؤمنينَ كѧُلٌّ حَسѧَبَ حاجتѧِهِ. ويَضَعونهَُ في تصََرُّ حتѧّى  37- 36الاثنَي عَشَرَ فيوَُزِّ

حَقѧلٌ، فباعѧَهُ وجѧاءَ بثمََنѧِهِ إنّ يوسِفَ القبُرُصيَّ وهو مِن قَبيلةِ لاوي، كانَ لدَيَهِ 
جѧُلَ  إلى الحَواريِّينَ. وكانَ الحَواريّونَ يطُلِقѧونَ عليѧهِ لَقѧَبَ "بَرنابѧا"، يَعنѧي الرَّ

عَ الذّي يَشُدُّ عَزيمةَ النّاسِ.  المُشجِّ
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5 
 الفصل الخامس

 وسفيرة حنانيّا
وجُ حَنانيѧѧّا  2- 1 وكѧѧانَ مѧѧِن بѧѧَينِ المѧѧُؤمنينَ زَوجѧѧانِ، حَنانيѧѧّا وسѧѧَفيرة، فبѧѧاعَ الѧѧزَّ

 فقѧالَ لѧهُ بطѧُرُسُ  3بالجُزءِ الآخَرِ إلى الحَواريِّينَ زاعِمًا أنѧّهُ كѧُلُّ ثمѧََنِ الأرضِ. قِطعةَ أرضٍ كانا يَمتلِكانِها، واحتفََظَ بجُزءٍ مѧِن ثمََنِهѧا، بمُوافقѧةِ زَوجتѧِهِ، ودفѧََعَ 
ѧѧخرُ: "يѧѧا حَنانيѧѧّا، لѧѧِمَ مѧѧَلأ الشѧѧَّيطانُ قَلبѧѧَكَ فجَعَلѧѧكَ تكѧѧَذِبُ علѧѧى رُوحِ اللهِ،  الصَّ

لقد كانَ لكَ ما تمَلِكُ قَبلَ بَيعѧِهِ، وبَعѧدَ  4فتحَتفَِظَ لنَفسِكَ بجُزءٍ مِن ثمََنِ الأرضِ؟ 
فكَِ أيضѧًا، فلِمѧاذا أضѧمَرتَ خѧِلافَ  مѧا أظهѧَرتَ أن بِعتهَُ كانَ ثمََنѧُهُ تحѧَتَ تصѧََرُّ

وعِنѧѧدمَا سѧѧَمِعَ  5للنѧѧّاسِ؟ إنѧѧّكَ لا تكѧѧَذِبُ علѧѧى النѧѧّاسِ فَقѧѧَط بѧѧل علѧѧى اللهِ أيضѧѧًا!" 
حَنانياّ عِتابَ بطُرُسَ وَقعََ على الفورِ مَيتاً، وأصѧابَ كѧُلَّ مѧَن سѧَمِعَ بهѧذا الخَبѧَرِ 

حَنانيѧѧّا  وحَضѧѧَرَ، إثѧѧرَ ذلѧѧِكَ، بَعѧѧضُ الشѧѧُّباّنِ ليكَُفّنѧѧوا 6وُجѧѧومٌ وخѧѧَوفٌ شѧѧَديدانِ. 
فسѧألَها بطѧُرُسُ قѧائلاً: "أخبِرينѧي! أبهѧذا الѧثَّمَنِ  8على عِلمٍ بما جَرى لزَوجِهѧا، وبَعدَ نَحوِ ثلاَثِ ساعاتٍ، جاءَت سَفيرةُ زَوجةُ حَنانياّ وهѧي لѧم تكѧَُن  7ويدَفِنوهُ، 

فقѧالَ لهѧا  9بِعتمُا قِطعةَ الأرضِ؟" فأجابَتهُ قائلѧةً: "نَعѧَم، هѧو ذاكَ المَبلѧَغُ كُلѧُّهُ". 
بطѧѧѧُرُسُ: "كَيѧѧѧفَ لكُمѧѧѧا أنѧѧѧتِ وزَوجѧѧѧِكَ أن ترُاوِغѧѧѧا رُوحَ الله؟ِ انُظѧѧѧُري أمامѧѧѧَكِ 
واعلَمѧѧي أنّ الѧѧّذينَ دفََنѧѧوا جُثѧѧّةَ زَوجѧѧِكِ هѧѧم فѧѧي البѧѧابِ الآنَ، وسѧѧَيَحملونكَِ أنѧѧتِ 

فوَقَعѧَت سѧَفيرةُ علѧى الفѧورِ عِنѧدَ قѧَدمَي بطѧُرُسَ مَيتѧةً. ودخѧََلَ  10أيضًا للدَّفنِ!" 
لشѧѧُّباّنُ فوَجѧѧَدوها قѧѧد فارَقѧѧَتِ الحَيѧѧاةَ، فحَمَلوهѧѧا بَعѧѧدَ تكَفينِهѧѧا ودفََنوهѧѧا بقѧѧُربِ ا

 فأصابَت جَميعَ المؤمنينَ رَهبةٌ وخُشوعٌ بَعدَ سَماعِهِم ما جَرى. 11زَوجِها. 
 أيديهم على جرت التّي والمعجزات الحواريّون

تٌ كَثيѧرةٌ علѧى مѧَرأى وهكذا جѧَرَت علѧى أيѧدي الحѧَواريِّينَ آيѧاتٌ ومُعجѧِزا 12
ومَسѧѧѧمَعٍ مѧѧѧِن الكَثيѧѧѧرينَ. وكانѧѧѧَت قاعѧѧѧةُ سѧѧѧُليمانَ فѧѧѧي الحѧѧѧَرَمِ الشѧѧѧَّريفِ مَكѧѧѧانَ 

أمّا بَقيةُّ المؤمنينَ فلم يَجرؤ أن يَنضَمَّ إليهِم هُناكَ، مَعَ أنهُّم كانوا  13اجتِماعِهِم، 
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بهِِ (سلامُهُ علينا) رِجالاً  ورَغمَ ذلِكَ أخَذَ عَددَُ المُؤمِنينَ  14مَحلَّ احتِرامِ الناّسِ. 
وبسَبَبِ مُعجِزاتِ الحَواريِّينَ، كانَ النѧّاسُ يحَمِلѧونَ مَرضѧاهُم  15ونِساءً يَتزَايدُ. 

ѧѧدينَ إيѧѧّاهُم فِراشѧѧًا أو حَصѧѧيرًا، لَعѧѧَلَّ  ويضѧѧََعونَهُم علѧѧى نَواصѧѧي الشѧѧَّوارعِ مُوَسِّ
ѧѧهِ علѧѧى المѧѧَريضِ  وهكѧѧذا كѧѧانَ  16فيشѧѧُفى.  بطѧѧُرُسَ عِنѧѧدَ مѧѧُرورِهِ يلُقѧѧي ولѧѧو بظِِلِّ

الناّسُ في القѧُرى والمَنѧاطِقِ المُجѧاوِرةِ للقѧُدسِ يѧأتونَ أفواجѧًا بمَرضѧاهُم وبمѧَن 
 أصابَهُم مَسٌّ مِنَ الشَّياطينِ والجِنِّ فيُبرَؤونَ جَميعاً.

 لهم اليهود واضطهاد الحواريّون
دوّقيّينَ  17 وبسَببَِ كُلِّ ذلِكَ امتلأَ قَلبُ كَبيرِ الأحبارِ ومَن كانوا مِن حِزبِ الصَّ

ѧجنِ العمѧُوميّ.  18حَسَداً وغَيظًا،  ѧوا بِهѧِم فѧي السِّ فقَبضَوا على الحѧَواريِّينَ وزَجُّ جنِ، وأمَرَهُم قѧائلاً:  19 ا إلѧى "انطَلِقѧو 20ولكنّ مَلاكًا أتاهُم ليلاً وفَتحََ أبوابَ السِّ
هѧوا فَجѧرًا إلѧى الحѧَرَمِ الشѧَّريفِ، يѧَدعونَ  21الحѧѧѧَرَمِ الشѧѧѧَّريفِ واصѧѧѧدعَوا برِسѧѧѧالةِ اللهِ الّتѧѧѧي فيهѧѧѧا نَجѧѧѧاةُ النѧѧѧّاسِ وحَيѧѧѧاتهُُم".  فنَفَّذوا ما أمَرَهُم المѧَلاكُ بѧِهِ، وتوََجَّ

الأعلѧى، وهѧو مَجلѧِسُ شѧُيوخِ واستدَعى كَبيѧرُ الأحبѧارِ وجَماعتѧُهُ مَجلِسѧَهُم  22 الناّسَ إلى رِسالةِ اللهِ.
ѧѧجنِ.  )٧(بَنѧѧي يَعقѧѧوبَ، وعِنѧѧدمَا  23آمѧѧِرينَ الحѧѧَرَسَ بإحضѧѧارِ الحѧѧَواريِّينَ مѧѧِنَ السِّ

ѧѧجنِ  ѧѧجنِ لѧѧم يجѧѧَِدوهُم. فرَجَعѧѧوا قѧѧائلينَ: "لقѧѧد وَجѧѧَدنا أبѧѧوابَ السِّ وَصѧѧَلوا إلѧѧى السِّ
دَ فَتحِ الأبوابِ لم نجѧَِد مُقفَلةً بإحكامٍ والحَرَسَ المُناوَبينَ هُناكَ واقفينَ، ولكن عِن وأصابَت قائدَ حَرَسِ بَيتِ اللهِ ورُؤساءِ الأحبارِ حَيرةٌ بسѧَببَِ هѧذا  24لهُم أثرًا!" 

عِندئѧذٍ حَضѧَرَ  25الخَبَرِ فقالوا: "وكَيفَ يَكونُ ذلِكَ؟! ترُى مѧاذا جѧَرى هُنѧاكَ؟" 
ѧѧ جѧѧالَ الѧѧّذينَ أودعَتمѧѧُوهمُ السِّ جنَ البارحѧѧةَ هѧѧُم فѧѧي مѧѧَن أخبѧѧَرَهُم قѧѧائلاً: "إنّ الرِّ

فذهََبَ قائѧدُ الحѧَرَسِ ورِجالѧُهُ إلѧى  26الحَرَمِ الشَّريفِ الآنَ، يَنشُرونَ دعَوتهَُم!" 
هُنѧѧاكَ، واقتѧѧادوا الحѧѧَواريِّينَ بلطѧѧُفٍ إلѧѧى المَجلѧѧِسِ المُنعقѧѧَِدِ خَوفѧѧًا مѧѧِن غَضѧѧَبِ 

لَ كَبيѧѧرُ الأحبѧѧارِ ودخѧѧََلَ الحَواريѧѧّونَ ووَقَفѧѧوا أمѧѧامَ المَجلѧѧِسِ فقѧѧا 27الجَمѧѧاهيرِ. 
"أمَرنѧѧاكُم بѧѧألاّ تعَُلِّمѧѧوا النѧѧّاسَ عѧѧن عيسѧѧى هѧѧذا، إلاّ أنكѧѧُّم خѧѧالفتمُ  28يَسѧѧتجَوِبهُُم: 

لقد سمح الرومان لليهود بتشكيل مجلس مؤلّف من كبير أحبارهم وغيره من الأحبار، ومن   )٧(                                                                                                                                                                                            
 مّ عامتهم في شؤونهم الحياتيةّ.الأعيان للنظر في قرارات ته
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الأوامِرَ، ونَشَرتمُ دعَوتكَُم في جَميعِ أرجاءِ القدُسِ، وأنتمُ تلُقѧونَ مَسѧؤوليةَّ قَتѧلِ 
جѧѧُلِ علينѧѧا!"  ѧѧخرُ نِيابѧѧةً عѧѧن ا 29هѧѧذا الرَّ لحѧѧَواريّينَ: "إنّمѧѧا فأجѧѧابَ بطѧѧُرُسُ الصَّ

نعѧѧѧم، أنѧѧѧتمُ مѧѧѧَن قَتلѧѧѧَتمُ سѧѧѧَيِّدنَا عيسѧѧѧى إذ  30علينѧѧѧا طاعѧѧѧةَ اللهِ لا طاعѧѧѧةَ النѧѧѧّاسِ! 
لѧينَ بَعَثѧَهُ حيѧ̒ا،  ورَفَعѧَهُ إلѧى يَمينѧِهِ  31صَلَبتمُوهُ، إلاّ أنّ اللهَ، إلهَنا وإلهَ آبائِنا الأوَّ

ونحѧنُ علѧى  32بابَ التَّوبَةِ والغفѧُرانِ. ليَكونَ المَلِكَ المُنقِذَ، وليَفتحََ لبَني يَعقوبَ 
ذلِكَ شُهودٌ، واللهُ يُثبَِّتُ شَهادتنَا مُؤيدّاً إياّنا برُوحِهِ القدُوّس! وهѧي هِبѧةُ اللهِ لمѧَن 

روا  33 يطُيعونَهُ". وعِندَما سَمِعَ أعضاءُ المَجلِسِ هذا الكَلامَ اعترََاهُم غَضَبٌ شѧَديدٌ، وقѧَرَّ
دينَ واسѧمُهُ غَمْلائِيѧلَ،  34 قَتلَ الحَواريِّينَ. إلاّ أنّ واحِداً مِنهُم مѧِن طائفѧةِ المُتشѧََدِّ

ѧѧمٌ للتѧѧَّوراةِ وكѧѧانَ مَحѧѧَلَّ احتѧѧِرامِ الجَميѧѧعِ، وَقѧѧَفَ فѧѧي المَجلѧѧِسِ وأمѧѧَرَ بѧѧإخراجِ  مُعَلِّ
ثمَُّ التفََتَ إلѧى بѧاقي الأعضѧاءِ قѧائلاً: "يѧا إخѧوتي مѧِن بَنѧي  35الحَواريِّينَ لحِينٍ،  جالِ، يَعقوبَ  فلقѧد ظَهѧَرَ  36، إياّكُم أن تنَُفِّذوا ما عَزَمتمُ عليهِ في شأنِ هؤلاءِ الرِّ

توُداسُ، لو تذَكُرُونَ، مُنذُ مُدَّةٍ وادعѧّى بأنѧّهُ رَجѧُلٌ عَظѧيمٌ، واجتمѧََعَ حَولѧَهُ أربѧعُ 
مِئةِ رَجُلٍ واتَّبعوُهُ، ولكنّ مآلَهُ كانَ القَتلَ، فتفѧََرّقَ إثѧرَ ذلѧِكَ كѧُلُّ أتباعѧِهِ وانتهѧََى 

ثنѧѧѧѧاءِ إجѧѧѧѧراءِ الإحصѧѧѧѧاءِ أ )٨(وبَعѧѧѧѧدَ ذلѧѧѧѧِكَ، ظَهѧѧѧѧَرَ يَهѧѧѧѧوذا الجَليلѧѧѧѧيُّ  37أمѧѧѧѧرُهُم. 
ومѧѧانيّ، ومѧѧانِ، وقѧѧد قتѧѧُِلَ  )٩(الرُّ دينَ علѧѧى الرُّ وجѧѧَذبََ حَولѧѧَهُ جَماعѧѧةً مѧѧِنَ المُتمѧѧََرِّ

قَ كُلُّ أتباعِهِ.  وتبَعًا لذلِكَ، ففي ما يَخُصُّ الحَواريِّينَ، أنصѧَحُ أن  38أيضًا، وتفََرَّ
ѧَا يѧانَ مѧإن كѧأنَهُم، فѧوهُم وشѧا تبَتعِدوا عَنهُم وتتَرُكѧوالٍ وآراءٍ ومѧن أقѧِدَّعونَ م

أمّا إن كانѧَت  39يَفعَلونهَُ مِن أعمالٍ مِن صُنعِ بَشَرٍ فستذَهَبُ كُلُّها هَباءً مَنثورةً، 
وأمَروا الحُرّاسَ بجَلدِهِم، ثمَُّ أطلَقѧوا سѧَراحَهُم آمѧِرينَ إيѧّاهُم بѧألاّ يَتكََلّمѧوا باسѧمِ لائِيѧѧلَ، ولكѧѧنهُّم اسѧѧتدَعَوا الحѧѧَواريِّينَ وعَمѧѧِلَ رِجѧѧالُ المَجلѧѧِسِ بنَصѧѧيحةِ غَمْ  40 مِن عِندِ اللهِ فِعلاً، فلن يَكونَ بوُسعِكُم التغَّلبُّ عليهِم، بل ستحُارِبونَ اللهَ بذلِكَ!"
كان يهوذا، في الحقيقة، من سكان الجولان، وقد قاد ثورة دينية وطنية ضد الرومان في   )٨(                                                                                                                                                                                            

السنة السادسة للميلاد. وكان يقول بأنّ الله هو الملك المطلق معتبرًا أن دفع الجزية لحاكم وثني 
ثورته، ممّا أدىّ إلى قيام حركة وطنية هو بمثابة خروج عن طاعة الله. وقد أخمد الرومان 

 تعرف بحركة المتحمّسين أو الغيورين.
 2: 2هذا الإحصاء يختلف عن إحصاء الوالي قيرينيوس المذكور في لوقا   )٩( 
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ѧѧهُم  41عيسѧѧى بَعѧѧدَ ذلѧѧِكَ،  فخѧѧَرَجَ الحَواريѧѧُّونَ مѧѧِنَ المَجلѧѧِسِ فѧѧَرِحينَ لأنّ اللهَ خَصَّ
واستمََرّوا في نَشرِ رِسالةِ اللهِ كѧُلَّ  42دِنا عيسى. بشَرَفِ أن يُهانوا في سَبيلِ سَيِّ 

يَومٍ دونَ توََقُّفٍ، سَواءً في الحَرَمِ الشّريفِ أو فѧي البيѧُوتِ، مُعلِنѧينَ علѧى المѧَلإ 
 أنّ عيسى إنّما هو المَسيحُ المُنقِذُ المُنتظََرُ.

6 
 الفصل السّادس

 للحواريين مساعدين اختيار
رَ المؤمنѧѧѧونَ ذوَو وازدادَ عѧѧѧَددَُ المѧѧѧُؤ 1 منينَ بالسѧѧѧّيدِِّ المَسѧѧѧيحِ، وحѧѧѧَدثََ أن تѧѧѧَذمََّ

الأصلِ اليَهوديّ القادِمونَ مِن خارجِ الѧبِلادِ، مѧِن يَهѧودِ أهѧلِ الѧبِلادِ، وذلѧِكَ لِمѧا 
فاسѧѧتدَعى  2تتَعѧѧََرّضَ لѧѧهُ أراملهѧѧُُم مѧѧِن إهمѧѧالٍ عِنѧѧدَ توَزِيѧѧعِ المَعونѧѧة اليَوميѧѧّة. 

المѧُؤمنينَ مѧِن كѧِلا الطѧَّرفَينِ وقѧالوا لهѧُم: "لѧَيسَ لنѧا أن  الحَواريّونَ الاثنا عَشَرَ 
فيا إخوانُ، لكُم أن تخَتاروا  3نَنشَغِلَ عن نَشرِ تعَاليمِ رِسالةِ اللهِ بتوَزِيعِ الطَّعامِ، 

سَبعةَ رِجالٍ مِن بَينكُِم مِمّن يَتمََتعّونَ بسѧُمعةٍ حَسѧَنةٍ، مُمتلئѧينَ بالحِكمѧةِ وبنَفحѧةٍ 
أمѧѧّا نَحѧѧنُ، فعلينѧѧا المُواظبѧѧةُ علѧѧى  4اللهِ، حتѧѧّى نكَُلِّفهѧѧَُم بهѧѧذِهِ المُهِمѧѧّةِ.  مѧѧِن رُوحِ 

ѧѧѧلاةِ وتعَلѧѧѧيمِ رِسѧѧѧالةِ اللهِ".  فاستحَسѧѧѧَنَ الجَميѧѧѧعُ رأي الحѧѧѧَواريِّينَ، ووَقѧѧѧَعَ  5الصَّ
الاختِيارُ على رَجُلٍ اسمُهُ اِسѧْطَفان قѧويِّ الإيمѧانِ مُفعѧَمٍ بѧرُوحِ اللهِ، إلѧى جانѧبِ 

جѧالُ السѧَّبعةُ  6 )١(اعتنَقََ اليَهوديةّ، ثѧُمَّ آمѧَنَ بالسѧَّيدِِّ المَسѧيحِ.وبَركѧѧورَ ونيسѧѧانَ وتِيمѧѧُونَ وبَرْمѧѧانَ ونِقѧѧُولا الأنطѧѧاكيّ الѧѧّذي سѧѧَبَقَ أنِ  فيليѧѧبَ  وحَضѧَرَ هѧؤلاءِ الرِّ
ن أمѧѧامَ الحѧѧَواريِّينَ، الѧѧّذينَ صѧѧَلّوا ثѧѧُمّ وَضѧѧَعوا أيѧѧديهِم علѧѧيهِم، طѧѧالِبينَ مѧѧِنَ اللهِ أ

وهكذا أخَذتَ رِسالةُ اللهِ في الانتِشارِ، وعَددَُ المُؤمنينَ بالمَسѧيحِ فѧي  7يُبارِكَهُم. 
ازديادٍ سَريعٍ في القدُس، حتىّ إنّ عَددَاً كَبيرًا مِنَ الأحبارِ آمَنوا بالسَّيدِّ المَسيحِ 

 وصَدَّقوا.
جميع أسماء هؤلاء الرجال يونانية، وربّما اختارهم الحواريون باعتبارهم يهودا من البلاد   )١(                                                                                                                                                                                            

 المحتاجات كنّ يتكلّمن اليونانية.اليونانية، لأنّ الأرامل 
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 اسطفان على القبض
تِهِ، يَعمَلُ العجَائبَ بَينَ الناّسِ مُظهѧِرًا وكانَ اسْطَفان المُمتلِئُ بفضَلِ اللهِ وقوّ  8 وكانَ بَعضُ المُنتمѧَينَ إلѧى بَيѧتِ العِبѧادةِ المَعѧروفِ باسѧمِ "بَيѧتِ  9آياتٍ خارِقةً، 

رينَ"، وهѧѧم مѧѧِن يَهѧѧودِ مَدينѧѧةِ قوُرينѧا فѧѧي ليبيѧѧا والإسѧѧكندريةّ وكِليكيѧѧّة  )٢(المُحѧَرَّ
دونَ أن يَقѧدِروا علѧى غلَبَتѧِهِ وذلѧِكَ  10ومُقاطعة آسѧيا، يعُارضѧونَهُ ويجُادِلونѧَهُ، 

ضѧوا بَعѧضَ  11للحِكمةِ الّتي بَثَّها اللهُ فيهِ بنَفحةٍ مِنَ رُوحѧِهِ تقѧََدَّسَ وتعѧَالى.  فحَرَّ
جُلَ يَنطِقُ كُفرًا بحقِّ سَيِّدِنا موسى وبحѧَقِّ اللهِ!"  اهيرِ والشѧѧُّيوخِ والفقُهѧѧاءِ ضѧѧِدَّهُ، ولِيَقبِضѧѧوا عليѧѧهِ وذلѧѧِكَ بهѧѧَدفَِ إثѧѧارةِ الجَمѧѧ 12الناّسِ ليَقولوا: "سَمِعنا هذا الرَّ

وكانَ لهѧُم فѧي ذلѧِكَ النَّجѧاحُ القَريѧبُ  13ويحُضِروهُ ليَمثلَُ أمامَ المَجلِسِ الأعلى. 
جѧُلَ لا  فمَثلَُ أمامَ المَجلِسِ الأعلى وأحضَروا شُهودَ زُورٍ يَقولونَ: "إنّ هѧذا الرَّ

فقѧѧد سѧѧَمِعناهُ يَقѧѧولُ إنّ  14لمُقѧѧَدَّس وتѧѧَوراةَ سѧѧَيِّدِنا موسѧѧى، يَفتѧѧُرُ يهѧѧُاجِمُ بَيѧѧتَ اللهِ ا
وأتاهُم رَدُّ العَليِّ فشَعَّ وَجهُ اِسطَفان بنورٍ كالمَلاكِ، وأخَذَ كѧُلُّ مѧَن بѧالمَجلِسِ  15عيسى النّاصريَّ سيَهدِمُ بَيتَ اللهِ، ويغَُيِّرُ السُّنَنَ الّتي جاءَتنا مِنَ النَّبيِّ موسى". 

  قونَ إلى وَجهِهِ بصَمتٍ.يحَُدِّ 
7 

 الفصل السّابع
 اسطفان خطبة

ѧѧهَ كَبيѧѧرُ الأحبѧѧارِ إلѧѧى اِسѧѧْطَفان يَسѧѧألهُُ: "هѧѧل صѧѧَحيحٌ مѧѧا تѧѧُتَّهَمُ بѧѧِهِ؟"  1 ثѧѧُمَّ توََجَّ فأجابَ قائِلاً: "أيُّها الشُّيوخُ، ويا إخواني مِن بَني يَعقوبَ، اسمَعوا مѧا سѧأقولُ  2
بالمَكانِ الذّي تجََلىّ فيهِ اللهُ جَلَّ جَلالѧُهُ لسѧَيِّدِنا إبѧراهيمَ  لكُم! أنتمُ على عِلمٍ يَقينٍ 

 ، يѧѧيمَ فѧѧُلَ أن يقѧѧرينِ قَبѧѧينَ النَّهѧѧَا بѧѧلادِ مѧѧِي بѧѧانَ فѧѧا كѧѧكَ بَينَمѧѧِدثََ ذلѧѧَم، حѧѧنع
فقد أمَرَهُ الوَحيُ قائلاً: "اتُرُك بَلدَكََ وأهلѧَكَ، وارحѧَلْ إلѧى البَلѧَدِ الѧّذي  3حارانَ، 

إلاّ أن تѧѧَرَكَ بѧѧِلادَ الكلѧѧْدانيِّينَ ليقѧѧُيمَ فѧѧي  فمѧѧا كѧѧانَ مِنѧѧهُ  4سأرُشѧѧِدكَُ إليѧѧهِ". 
 هؤلاء اليهود كانوا في ما مضى عبيداً، ثم أصبحوا بعد ذلك أحرارًا.  )٢(                                                                                                                                                                                            
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ѧهِ  إلѧѧى  حѧارانَ، وبَعѧدَ أن وافѧَت أبѧاهُ المَنيѧّةُ، أمѧَرَهُ اللهُ بهَجѧرِ تِلѧكَ الѧبِلادِ والتَّوَجُّ
دوُنَ أن يعُطِيѧѧѧَهُ فيهѧѧѧا نَصѧѧѧيباً مѧѧѧِنَ المِلѧѧѧكِ ولا حتѧѧѧّى شѧѧѧِبرًا مѧѧѧِنَ  5بِلادِنѧѧѧا هѧѧѧذِهِ، 

الأرضِ، إلاّ أنهُّ تعَالى وَعَدهَُ أن تصѧُبِحَ هѧذِهِ الѧبِلادُ مِلكѧًا لѧهُ ولِنَسѧلِهِ مѧِن بَعѧدِهِ، 
الى: "سيَكونُ أولادكَُ وقالَ لهُ اللهُ تعَ 6وهو الذّي لم يَكُن لهُ وَلدٌَ في تِلكَ الفَترةِ. 

ولكنيّ أنѧا اللهَ سѧأعُاقبُِ مѧَنِ اسѧتعَبدوهُم، وسѧأخُرِجُ ذرُيّتѧَكَ مѧِن دارِ المَهانѧَة،  7وأحفادكُ غُرَباءَ في بِلادٍ أجنَبيَّةٍ يسُتعَبدَونَ ويذُلَّونَ على مѧَدى أربѧعِ مِئѧةِ سѧَنةٍ. 
  أعطѧى اللهُ تعѧَالى إبѧراهيمَ  ثѧُمَّ  8إلى هذِهِ الѧبِلادِ الّتѧي فيهѧا إيѧّايَ يَعبѧُدونَ". 

ميثاقَ الخِتانِ. فاستجَابَ لرَبِّهِ وخَتنََ وَلَدهَُ إسحقَ عِندَ ولادتِهِ فѧي اليѧومِ الثѧَّامن. 
وسَرَى عَهدُ اللهِ وميثاقهُُ في ذرُّيّتِهِ فخѧَتنََ إسѧحقُ وَلѧَدهَُ يَعقѧوبَ، وخѧَتنََ يَعقѧوبُ 

سѧѧُو هѧѧذِهِ  أولادهَُ الѧѧذُّكورَ الاثنѧѧَي عَشѧѧَرَ، وهѧѧُم آباؤنѧѧا الاثنѧѧا عَشѧѧَرَ الأوّلѧѧونَ مُؤسِّ
ة. فبѧѧاعوهُ فѧѧي مِصѧѧرَ ، إلاّ أنّ أولادَ النّبѧѧيِّ يَعقѧѧوبَ حَسѧѧَدوا أخѧѧاهُم يوُسѧѧفَ  9 الأمَُّ

حتѧѧَّى فѧѧي بѧѧِلادِ مِصѧѧر البَعيѧѧدةِ عѧѧن   10عَبѧѧداً. ولѧѧم يكѧѧَُنِ اللهُ ليَتѧѧرُكَ يوُسѧѧفَ 
مѧѧِن مَصѧѧائبَ ووَيѧѧلاتٍ، وأعطѧѧاهُ الحِكمѧѧةَ،  كَنعѧѧانَ، فأنقѧѧَذهَُ مѧѧِن كѧѧُلِّ مѧѧا حѧѧَلَّ بѧѧِهِ 

وجَعَلَهُ رَضيا̒ فقَبِلَهُ فِرعونُ مَلِكُ مِصرَ قبوُلاً حَسѧَناً، وأقامѧَهُ واليѧًا علѧى مِصѧرَ 
وكѧانَ أن حَصѧَلَت مَجاعѧةٌ فѧي جَميѧعِ أنحѧاءِ مِصѧرَ  11وأميناً على كѧُلِّ قَصѧرِهِ. 

ينِ، واحتاجَت عائلةُ النبّيِّ  وجَميعِ مَناطقِ بِلادِ كَنعان، فقاسى الناّسُ  مِنها الأمرَّ
وسѧَمِعَ النَّبѧيُّ يَعقѧوبُ  12إلى طَعامٍ كجَميعِ الناّسِ في بѧِلادِ كَنعѧان.  يَعقوبَ 

، أنّ في مِصرَ قَمحًا، فأرسَلَ أبناءَهُ للمَرّةِ الأوُلى إلى مِصرَ حَيثُ يوُسѧفُ  فهَُم بنَفسѧِهِ فѧي زيѧارتهِِم وهُناكَ دخََلوا عليهِ فعَرَفهَُم ولم يَعرِفو 13 هُ، إلاّ أنѧّهُ عѧَرَّ
يوُسفُ أباهُ يَعقѧوبَ وجَميѧعَ أهلѧِهِ ليَسѧكُنوا فѧي مِصѧرَ، وكѧانوا خَمسѧةً وسѧَبعينَ ثѧѧُمَّ اسѧѧتدَعى النّبѧѧيُّ   .14الثاّنيѧѧة. وسѧѧَمِعَ فِرعѧѧونُ بوُصѧѧولِ عائلѧѧةِ يوُسѧѧفَ 

وعاشѧوا هُنѧاكَ إلѧى أن  وأبناؤهُ إلى مِصѧرَ  وهكذا نَزَلَ يَعقوبُ  15شَخصًا. 
فنَقَلَ شَعبنُا جَثامينَهُم إلѧى شѧَكيم فѧي بѧِلادِ كَنعѧانَ ودفََنѧوهُم فѧي  16ماتوا جَميعاً، 

كبѧُرُ ومَعَ دنوُِّ وَقتِ تحَقيقِ وَعدِ اللهِ للنّبيِّ إبراهيمَ، كѧانَ شѧَعبُنا فѧي مِصѧرَ يَ  17 قدِ اشترَاهُ مِن أولادِ حَمور. القَبرِ الذّي كانَ إبراهيمُ 
واعتلَى عَرشَ مِصرَ مَلِكٌ لم يكَُن لدَيهِ عِلمٌ بالنّبيِّ يوسѧف ولا  18ويَزدادُ عَددَاً. 
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فغѧѧَدرََ بشѧѧَعبِنا، وأذلََّ الآبѧѧاءَ وأجبѧѧَرَهُم علѧѧى  19بمѧѧا قѧѧامَ بѧѧِهِ لأجѧѧلِ المِصѧѧريِّينَ، 
مَنِ وفѧѧي ذلѧѧِكَ الѧѧ 20التَّخَلѧѧِّي عѧѧن أطفѧѧالِهِم الѧѧذُّكورِ وإهمѧѧالِهِم حتѧѧّى المѧѧَوتِ.  زَّ

العَصѧѧيبِ وُلѧѧѧِدَ سѧѧѧَيِّدنُا موسѧѧѧى، وكѧѧѧانَ وافѧѧِرَ الجَمѧѧѧالِ، وقѧѧѧد تمََكѧѧѧّنَ والѧѧѧِداهُ مѧѧѧِنِ 
ثѧُمَّ تخََلَّيѧا عَنѧهُ بِنѧاءً  21احتِضانِهِ وترَبيَتِهِ في بَيتهِِمѧا إلѧى أن بَلѧَغَ شѧَهرَهُ الثاّلѧثَ،  مَلَتѧهُ واتخَّذتѧَهُ وَلѧَداً. على إرادةِ المَلِكِ، فدفََعѧَهُ اللهُ إلѧى يѧَدِ بنѧتِ فِرعѧونَ الّتѧي حَ  بابُ كُلِّ عُلومِ المِصريِّينَ، فتعََلمَّها وأتقَنَها قولاً وعَمѧَلاً.  فانفَتحََ لموسى  22 وعِندَ بلُوغِهِ الأربعينَ، خَطَرَ لѧهُ أن يѧَزورَ إخوتѧَهُ مѧِن بَنѧي يَعقѧوبَ، فسѧَعى  23

دي علѧى أحѧَدِهِم، فѧانبَرى يѧُدافعُ وعِندَما كѧانَ بَيѧنَهُم رأى مِصѧريا̒ يَعتѧَ 24إليهِم. 
وظѧَنَّ أنّ إخوَتѧَهُ سѧيدُرِكونَ أنّ اللهَ  25عنِ المَظلومِ وقَتلََ المِصريَّ انتِقامًا مِنهُ، 

فاعِ عѧَنهُم وإنقѧاذِهِم مѧِنَ العبُوديѧّةِ، إلاّ أنهѧُّم لѧم يѧُدرِكوا ذلѧِكَ.  وفѧي  26أرسَلَهُ للدِّ
إلاّ أنّ المُعتѧَدي دفѧََعَ سѧَيدِّنَا  27"لِمَ يَعتدَي أحَدكُُما على الآخѧَرِ وأنتمѧُا أخѧَوانِ؟! م يَتشَاجرانِ، وحѧاوَلَ الإصѧلاحَ بَينهَُمѧا قѧائلاً: اثنينِ مِنهُ  اليَومِ التاّلي، لمََحَ 

أتنَوي قَتلي كَما  28موسى قائلاً: "وأنتَ، مَنِ الّذي أقامَكَ علينا رَئيسًا وقاضِيًا؟ 
هѧذا الكѧَلامَ فѧَرَّ هارِبѧًا إلѧى  وإذ سَمِعَ موسѧى  29 قَتلَتَ المِصريَّ بالأمسِ؟"

وعِندَما اكتمََلَت أربعونَ سَنةً، وبَينَما هو فѧي صѧَحراءِ جَبѧَلِ سѧيناءَ، ظَهѧَرَ  30 بِلادِ مِدْيَن وأقامَ فيها غَريباً وتزََوّجَ ورُزِقَ فيها وَلدَيَنِ.
فاعترََتهُ الدَّهشةُ  31لهُ مَلاكٌ على هَيئةِ جَذوةٍ مِن نارٍ في شُجَيرةٍ مِنَ الأشجارِ. 
"يѧا مُوسѧى إنѧّي  32واقترََبَ ليَنظُرَ عن كَثبٍَ، فسَمِعَ صѧَوتَ اللهِ يخُاطِبѧُهُ قѧائِلاً: 

أنѧѧا رَبѧѧُّكَ ورَبُّ آبائѧѧِكَ الأوّلѧѧينَ، رَبُّ إبѧѧراهيمَ وإسѧѧحَقَ ويَعقѧѧوبَ". فارتعѧѧََدتَ 
فقالَ لهُ اللهُ: "يѧا موسѧَى  33وتحَاشى النَّظَرَ إلى مَصدرَِ الصَّوتِ.  فَرائصُِهُ 

وإنيّ رأيتُ فѧي مِصѧرَ ذلَُّ الشѧَّعبِ الѧّذي  34اخلَعْ نَعليكَ، إنكَّ بِالوادي المُقدََّسِ. 
عطَيتهُُ ميثاقي، وسَمِعتُ استِغاثتهَُم، وأرُيѧدُ إنقѧاذهَُم، وإنѧّي لمُرسѧِلكَ الآنَ إلѧى أ

وأضافَ اِسطَفانُ قائلاً: "أنتمُ تزَعُمونَ أنّنѧي أرفѧُضُ النَّبѧيَّ موسѧى، ولكѧن  35 مِصرَ".
ѧياً هذا هو النَّبيُّ موسى الّذي رَفضََهُ آباؤكُم وقالوا لهُ: "مَن عَيَّنكََ رَئيسًا وقاض

علينا؟" ورَغمَ ذلكَ، أرسَلَهُ اللهُ إليهِم مِن خِلالِ المَلاكِ الذّي تجََلѧَّى لѧهُ فѧي تِلѧكَ 
فѧأخرَجَهُم مѧِن أرضِ  36الشَّجَرةِ ليَكѧونَ رَئيسѧًا علѧى بَنѧي يَعقѧوبَ ومُنقѧِذاً لهѧُم، 
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على  مِصرَ وأظهَرَ لهُم المُعجِزاتِ والآياتِ عِندَما كانوا هُناكَ، واستمََرَّ يجُري
يديَهِ المُعجِزاتِ عِندَ خُروجِهِم مِن مِصѧر، وعِنѧدَ البَحѧرِ الأحمѧَرِ، وعلѧى مѧَدى 

هذا هو النَّبيُّ موسى الѧّذي خاطѧَبَ بَنѧي يَعقѧوبَ  37أربَعينَ سَنةً في الصَّحراءِ. 
 وإنѧѧّي لأعُيѧѧدُ علѧѧيكُم القѧѧَولَ إنّ النّبѧѧيَّ  38قѧѧائلاً: "سѧѧيَبَعثُ اللهُ فѧѧيكُم نَبيѧѧ̒ا مِثلѧѧي". 

ѧحراءِ البَعيѧدةِ عѧن هѧذِهِ  موسى هو مَن كانَ يَقѧودُ جَماعѧةَ بَنѧي يَعقѧوبَ فѧي الصَّ
سѧالةَ الأبدَيѧّة ليُبَلِّغَهѧا  النّبѧѧѧيِّ إلاّ أنّ آباءَنѧѧѧا رَفَضѧѧѧوا طاعѧѧѧةَ  39لآبائِنѧѧا، وهѧѧѧُم بѧѧѧدورِهِم سѧѧѧَلَّمونا إياّهѧѧا. البِلادِ، ومَعَ ذلِكَ كَلَّمَهُ المَلاكُ في طُورِ سѧيناءَ وسѧَلمَّهُ الرِّ
قينَ للعَودةِ إليها،  فقالوا لسَيِّدِنا هارون: "اجعَلْ لنا آلهةً تدَلُُّنا على الطَّريقِ، فإنّنا لا نَدري ماذا  40موسى، ولم يَعترَِفوا بقيادتِهِ، ورَنَوا بأفئدتهِِم إلى مِصرَ مُتشََوِّ

فصѧَنَعَ  41عنѧّا".  حَلَّ بموسى الّذي أخرَجَنا مِن مِصرَ ثمَُّ ترََكَنѧا هѧا هُنѧا وغѧابَ 
لهُم، مُكرَهًا، عِجلاً صَنَمًا، قَدَّموا لѧهُ الأضѧُحياتِ، فѧَرِحينَ بمѧا صѧَنَعَت أيѧديهِم 

وأقولُ، أنتمُ تزَعُمѧونَ أنѧّي كѧافِرٌ بѧاͿِ،  42مُقبِلينَ على عِجلِهِم مُدبِرينَ عنِ اللهِ. 
، فعَبѧѧَدوا مѧѧا فѧѧي السѧѧَّماءِ مѧѧِن إلاّ أنّ آبѧѧاءَكُم هѧѧمُ الكѧѧافرونَ، سѧѧَلَّمَهُم اللهُ لآثѧѧامِهِم

شَمسٍ وكَواكِبَ ونجُومٍ، ولقد جاءَ في كِتابِ النّبيِّ عاموسَ: "يا بَني إسѧرائيلَ، 
موا لي الأضُحياتِ والقَرابينَ على مَدى أربَعينَ سَنةً في صَحراءِ سِيناء،  وتسَجُدونَ  )٣(دَ الإلهِ مولَخ،بل للأصنامِ قَدَّمتمُوها! وكُنتمُ تحَمِلونَ مَعَكُم مَعب 43لَمْ تقَُدِّ

وللتَّماثيѧѧلِ الّتѧѧي صѧѧَنَعَتها أيѧѧدِيكُم وتعَبѧѧُدونَها، مѧѧِن أجѧѧلِ ذلѧѧِكَ  )٤(للكَوكѧѧبِ زُحѧѧَل،
أنفيكُم إلى بѧِلادٍ هѧي أبعѧَدُ مѧِن بѧلادِ بابѧِل". وهكѧذا، عاقѧَبَ اللهُ آبѧاءَكُم لعِبѧادتهِِم 

َّ  44 الأصنامَ!" وإنّ اللهَ  )٥(همѧُونَني بإنكѧارِ بَيѧتِ اللهِ المُقѧَدَّسِ،وتابَعَ اِسطَفانُ قائلاً: "أنѧتمُ تتَ
 مولخ: أحد آلهة بلاد كنعان، وكان الناس يحرقون له أطفالهم كأضحيات.  )٣(                                                                                                                                                                                            

سرائيل كان المصريون القدامى يسمّون الكوكب زَحَلْ بـ(رفان) ويعبدونه. وقد تعلّم بنو إ  )٤( 
عادات الشعوب الوثنية ومارسوها وهذا كفر باͿ تعالى. هذا القول من النبي عاموس قد يشير 

إلى أنّ عبادة الأصنام التي ظهرت في أواخر تاريخ بني إسرائيل كانت بدايتها الحقيقية من 
 الزمن الذي تاه فيه هؤلاء في سيناء، بغضّ النظر عن أنّهم كانوا تحت حماية الله.

) أنهّ كان ينادي أن 14- 13: 6يبدو من الاتهّامات التي وجّهها اليهود ضدّ اسطفان (انظر   )٥( 
السيد المسيح قد أخذ دور بيت الله المقدسّ باعتباره مركز الشفاعة للمؤمنين، أمّا الآن فقد أصبح 

موقع في الطريق إلى الله بواسطة سيدنا عيسى وليس بواسطة الأضاحي في بيت الله. ومن هذا ال
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تعَالى لم يأمُرِ النّبيَّ موسى ببِناءِ بَيتٍ مِنَ الخَشَبِ، بѧل أمѧَرَهُ أن يَنصѧِبَ خَيمѧةً 
فلم يكَُن لآبائِنѧا فѧي عَصѧرِ  45للعِبادةِ، حَسَبَ المِثالِ الذّي رَآهُ على جَبَلِ سِيناء. 

ѧحراءِ. النَّبيِّ موسى سِوى ه ذِهِ الخَيمةِ يَتعََبَّدونَ فيها على مَدى إقامتِهِم في الصَّ
يّتِهِم، فحَمَلوها مَعهѧَُم بقيѧادةِ يَشѧوع بѧِن نѧون،  وسَلَّمَ آباؤنا خَيمةَ العِبادةِ تِلكَ لذرُِّ
 واحتلَّوا هذِهِ البِلادَ، بَعدَ فَراغِهѧا مѧِن شѧُعوبِها الوَثنيѧّةِ. وبقَِيѧَت تِلѧكَ الخَيمѧةُ هُنѧا

وقѧد كѧانَ النَّبѧيُّ داود مَرضѧيا̒ عِنѧدَ اللهِ، فطَلѧَبَ مѧِنَ اللهِ  46إلى زَمَنِ النَّبيِّ داود. 
ولѧم يَحѧظَ داودُ بهѧذا  47تعَالى أن يَبني بَيتاً مѧِن خَشѧَبٍ يرُفѧَعُ فيѧهِ اسѧمُهُ تعѧَالى،  لكѧن أيعُقѧَلُ أن  وهذا البَيتُ هѧو بَيѧتُ اللهِ. 48الشَّرَفِ، بل حَظِيَ بِهِ ابنهُُ سُليمانُ. 

"وَسѧѧِعَ عَرشѧѧي السѧѧَّماواتِ والأرضَ، فѧѧأيّ بَيѧѧتٍ تبَنѧѧونَ لѧѧي؟ وأيَّ مَسѧѧكنٍ  49تكَونَ سُكناهُ تعَالى في بَيتٍ مِن صُنعِ بَشَر؟! لقد جاءَ في نَبѧُوّة أشѧَعيا قѧَولُ اللهِ: 
لѧينَ تقѧُاوِمونَ هِدايѧةَ رُوحِ اللهِ، تابَعَ اِسطَفانُ قَولَهُ: "أيُّها الشَّعبُ العَنيدُ، يا مَن امتلأَت قلُوبكُُم بالوَثنَيѧّةِ،  ثمَُّ  51 ألَستُ أنا فاطِرَ هذا الكَونِ؟" 50تصَنَعونَهُ يمُكِنُ أن يَحتويَنا؟  ت آذانكُُم! أنتمُ كآبائكُِم الأوَّ أرُونѧي نَبيѧ̒ا  52وصُمَّ

سُلَ الذّينَ  تنََبѧَّؤوا بمَجѧِيءِ المَسѧيحِ  واحِداً لم يَضطَهِدْهُ آباؤكُم! قد قَتلََ آباؤكُم الرُّ
يا مَن سَلَّمَتكُم الملائكةُ التѧَّوراةَ  53الصّالحِ المُنتظََرِ، وأنتمُ غَدرَتمُ بِهِ وقَتلَتمُوهُ، 

 مِن عِندَ اللهِ، فأدرَتمُ ظُهورَكُم لها!"
 اسطفان قتل

وا 54  واعتѧѧَرَى أعضѧѧاءَ المَجلѧѧِسِ غَضѧѧَبٌ شѧѧَديدٌ مѧѧِن كѧѧَلامِ اِسѧѧطَفانَ، فصѧѧَرُّ
إلاّ أنّ اِسطَفانَ رَنا بنظََرِهِ إلى السَّماءِ مُمتلَِئاً بحُضورِ رُوحِ  55بأسنانِهِم غَيظًا، 

ا سѧَيدُِّ البَشѧَرِ واقِفѧًا فالتفََتَ قائلاً: "انُظُروا! إنِّي أرى السѧَّماءَ قѧدِ انشѧَقَّت وبѧَد 56اللهِ، حَيثُ رَأى جَلالَ نورِ اللهِ، وسَيِّدنَا عيسى (سلامُهُ علينا) واقِفاً على يَمينِهِ، 
فرَفѧَعَ أعضѧاءُ المَجلѧِسِ أصѧابِعهَُم إلѧى آذانِهѧِم لكѧَي لا  57عن يَمينِ اللهِ تعَالى". 

وقѧادوهُ  58يَسمَعوهُ، وتعَالѧَت أصѧواتهُُم، وهَجَمѧوا علѧى اِسѧطَفانَ هَجمѧةً واحѧدةً 
إلى خѧارجِ مَدينѧةِ القѧُدسِ، ورَجَمѧَهُ الشѧُّهودُ، بَعѧدَ أن خَلَعѧوا ثيѧابَهُم ووَضѧَعوها 

وبَينَمѧا كѧانَ اِسѧطَفانُ يѧُرجَمُ، أخѧَذَ  59عِندَ قѧدمََي شѧابٍّ اسѧمُهُ شѧاولُ لحِراسѧتِها. 
 النص، يبدأ اسطفان ختام خطابه مع بعض الكلمات عن انتهاء دور بيت الله.                                                                                                                                                                                           
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خًا: وجَثا علѧى رُكبتيѧَهِ صѧارِ  60يَهتِفُ قائلاً: "يا سَيِّدي عيسى، تقََبّلْ رُوحي!" 
 "يا سَيِّدي، تشََفعّْ لهُم في ذنَبِهِم هذا". وفارَقَ الحَياةَ.

8 
 الفصل الثاّمن

 للمؤمنين شاول اضطهاد
ضِدَّ المُؤمنينَ بالمَسѧيحِ فѧي مُر̒ا. وفي ذلِكَ اليَومِ، سَرَت موجَةُ اضطِهادٍ كَبيرةٍ وقد قُتِلَ اِسطَفانُ بمُوافقةِ شاولَ، وقامَ بَعѧضُ الأتقيѧاءِ بدفَنѧِهِ، وبكѧََوهُ بكѧُاءً  2- 1

قَ هѧѧؤلاءِ فѧѧي أنحѧѧاءِ الѧѧبِلادِ فѧѧي مَنѧѧاطِقِ يَهѧѧوذا والسѧѧّامِرة، أمѧѧّا  )٦(القѧѧُدسِ، فتفѧѧََرَّ
في حينِ أخَذَ شاولُ يَسعى إلى إبѧادةِ  3الحَواريّونَ فقد ظَلُّوا ماكِثينَ في القدُس، 

جنِ.جَماعةِ المؤمنينَ، مُنتقَِلاً مِن دارٍ إلى دارٍ، يَجُرُّ  جالَ والنِّساءَ إلى السِّ  الرِّ
 السّامرة في الدّعوة

وأخѧѧَذَ المؤمنѧѧونَ الفѧѧارّونَ مѧѧِنَ القѧѧُدسِ يَتنََقلѧѧّونَ مѧѧِن مَكѧѧانٍ إلѧѧى آخѧѧَرَ مُعلِنѧѧينَ  4
أكبѧَرَ مѧُدنُِ مِنطقѧةِ السѧّامِرةِ،  )٧(وكانѧَت وِجهѧَةُ فيليѧبَ  5البِشارةَ بسَيدِِّنا عيسѧى. 

رُ فيها بالمَ  رَ  7ورُؤيتهِِم للمُعجِزاتِ الّتي كانَ يظُهِرُها، تمََسѧَّكوا بѧِهِ تمََسѧُّكًا، وبَعѧدَ إصѧغاءِ الجُمѧوعِ إلѧى كَلامѧِهِ،  6سيحِ (سلامُهُ علينѧا). فأخَذَ يُبَشِّ وكѧانَ قѧد حѧَرَّ
الكَثيرينَ مِن سَطوةِ الجِنِّ والشّياطينِ الّتي أخَذتَ تنَسَلُّ مِنهُم صارِخةً مُرتعَِدةً، 

ن كانوا مُصابينَ بالشَّللِ والعَرَجِ، وأبرَأ عَددًَ  مِمّا مَلأ المَدينةَ بَهجةً  8ا كَبيرًا مِمَّ
 وفَرَحًا.

 
حدثت هذه الجريمة بعد قيامة سيدنا عيسى وصعوده إلى السماء بعدةّ سنوات. ويبدو أن أكثر   )٦(                                                                                                                                                                                            

المؤمنين بالسيد المسيح لم يلتزموا تماما بطاعة أمره أن ينتشروا في كلّ الأرجاء للدعوة إلى 
 لته. ولكن هذا الاضطهاد الشديد اضطرّهم إلى الانتشار في الأرض اضطرارا.رسا

فيليب هو واحد من السبعة المختارين لتوزيع المعونات على الأرامل في القدس، وهو ليس   )٧( 
 الحواري فيليب.
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 السّاحر سيمون
وكѧѧانَ فѧѧي تِلѧѧكَ المَدينѧѧةِ رَجѧѧُلٌ سѧѧاحِرٌ اسѧѧمُهُ سѧѧِيمونُ، قѧѧد أصѧѧبَحَ مَوضѧѧَعَ  11- 9

ѧѧحرَ مُنѧѧذُ سѧѧِنين، مѧѧُدَّ  عياً أنѧѧّهُ رَجѧѧُلٌ دهَشѧѧةِ أهѧѧلِ السѧѧّامِرةِ، إذ كѧѧانَ يمѧѧُارِسُ السِّ
قونَهُ ويظَُنѧѧّونَ أنѧѧّهُ  خѧѧارِقٌ، مِمѧѧّا جَعѧѧَلَ الجَميѧѧعَ، الوَضѧѧيعَ مѧѧِنهُم والعَظѧѧيمَ، يصѧѧَُدِّ

وعِنѧѧدمَا أعلѧѧنَ فيليѧѧبُ بشѧѧُرى قيѧѧامِ مَملكѧѧةِ اللهِ  12المُمتلѧѧَِكُ لقѧѧُدرةِ اللهِ العَظيمѧѧةِ. 
الكَثيѧرُ مѧِنهُم  المَوعُودةِ، وظُهورِ شَخصِ عيسى المَسѧيح (سѧلامُهُ علينѧا)، آمѧَنَ 

ومِن بَينِهم سِيمونَ الذّي أظهَرَ الإيمانَ بَعدَ  13وتطََهَّروا بالماءِ، رِجالاً ونِساءً، 
رَ أيضًا بالماءِ ليصُبِحَ مِن جَماعةِ سَيدِّنا عيسى المَسيحِ (سلامُهُ علينا).  أن تطََهَّ

بѧѧѧًا مѧѧِنَ الآيѧѧѧاتِ وهكѧѧذا أخѧѧَذَ سѧѧѧِيمونُ يѧѧُلازِمُ فيليѧѧبَ أينَمѧѧѧا حѧѧَلَّ وارتحѧѧََلَ مُ  تعََجِّ
وسѧѧَمِعَ الحَواريѧѧّونَ فѧѧي القѧѧُدسِ بخَبѧѧَرِ إقبѧѧالِ السѧѧّامريِّينَ علѧѧى رِسѧѧالةِ اللهِ،  14 والمُعجِزاتِ العَظيمةِ الَّتي كانَ يظُهِرُها.
جُلانِ إلѧى هُنѧاكَ، وأخѧَذا  15فأرسَلوا بطُرُسَ الصَّخرَ ويوحنّا إليهم.  فمَضى الѧرَّ

لأنّهѧا لѧم  16ليَحظѧى المُؤمِنѧونَ فѧي السѧّامِرةِ أيضѧًا بѧِرُوحِ اللهِ،  يَبتهَِلانِ إلѧى اللهِ 
 ِͿ ًبغةѧِتكَُن قد حَلَّت على أحَدٍ مِنهُم حتىّ ذلِكَ الحِينِ، وإنّما كانوا يَتطََهَّرونَ ص

ووَضَعَ بطُرُسُ ويوحناّ  17 )٨(بغايَةِ الانضِمامِ إلى جَماعةِ سَيِّدِنا عيسى لا غَيرَ.
وعِندَما رَأى سِيمونُ ذلِكَ،  18 )٩(على كُلِّ واحدٍ مِنهُم فحَظوا برُوحِ اللهِ.أيدِيهِما 

"امنَحاني هذِهِ  19قامَ بِعَرضِ المالِ على كُلٍّ مِن بطُرُسَ الصَّخر ويوحناّ قَائلاً: 
فأجابѧَهُ بطѧُرُسُ  20القدُرةَ، فتحَُلُّ رُوحُ اللهِ على كُلِّ شَخصٍ أضَعُ يѧَديَّ عليѧهِ!" 

إنّ  21خرُ: "إلى الجَحيمِ أنتَ ونقُودكَُ، لأنكَّ أرَدتَ شѧِراءَ هِبѧةِ اللهِ بالمѧالِ! الصَّ 
دعَْ أعمالكََ  22قَلبكََ غَيرُ مُخلِصٍ Ϳِ، فلا نصَيبَ ولا حُظوةَ لكَ بهِبةِ رُوحِ اللهِ! 
عفو اللهُ عَنѧكَ الآثمةَ وعُدْ إلى اللهِ مُخلِصًا، وادُعُ مَولانا عيسَى لَعَلَّهُ يَشفَعُ لكَ فيَ 

إنّنѧѧي أراكَ مѧѧا زِلѧѧتَ غارِقѧѧًا فѧѧي مѧѧَرارةٍ وحَسѧѧَدٍ، مُقَيѧѧَّداً  23لنيَّتѧѧِكَ السѧѧَّيِّئةِ هѧѧذِهِ، 
بني يبدو أنّ أكثر أتباع المسيح كانوا إلى حدّ ذلك الوقت ينشرون رسالته بين إخوانهم من   )٨(                                                                                                                                                                                            
يعقوب فقط، ولم يدركوا بعدُ أنّ حقّ الانضمام إلى أمّة الله مفتوح لكلّ الناس من كلّ الأمم. ولقد 

 بيّن الله لهم من خلال هذا الحدث هنا أنّ السامريين المنبوذين أيضا لهم نصيب في أمّة الله.
ة الله على كانت عادة وضع الأيدي على الناس تستخدم عند طلب الشفاء، أو طلب برك  )٩( 

 شخصٍ ما، أو لاختيار إنسان لمهمّة خاصّة أو لطلب كرامات روح الله من أجل مؤمن جديد.



27 
 

فقالَ لهُ سِيمونُ: "يا صَخرُ، يا يوحناّ إنѧّي أسѧألكُما الشѧَّفاعةَ مѧِن  24بالشُّرورِ". 
سُ ويوحنѧѧّا وهكѧѧذا خَبѧѧَّرَ بطѧѧُرُ  25عيسѧѧى كѧѧي لا يصѧѧُيبَني مѧѧا ذكََرتمѧѧُاهُ لѧѧي". 

السѧّامريّينَ بِرسѧالةِ سѧَيِّدِنا عيسѧى (سѧلامُهُ علينѧا)، وقَفѧَلا عائѧديَنِ إلѧى القѧѧُدس، 
 وخِلالَ مَسيرِهِما ناديَا بالبشُرى في قرُى كَثيرةٍ مِن قرُى مِنطقةِ السّامِرةِ.

 علينا) (سلامُهُ  بعيسى يؤمن النوّبية المملكة من وزير
أمّا فيليبُ فقد بَعَثَ اللهُ لهُ مَلاكًا قѧائلاً: "انطَلѧِقْ نَحѧوَ الجَنѧوبِ فѧي الطَّريѧقِ  26

فمَضى وفي طَريقِهِ قابَلَ رَجُلاً مѧِن مَملكѧةِ  27الصَّحراويِّ بَينَ القدُسِ وغَزّة". 
جُلُ  )١(النوّبَة مِن عِليَةِ  عائداً إلى بِلادِهِ بَعدَ أدائهِِ الحَجِّ في القدُسِ. وكانَ هذا الرَّ

ى فѧѧي لغѧѧُتِهِم "الكَنداكѧѧَة".  جѧاءَ  29وبَينَما كانَ هذا الأخيرُ جالِسًا فѧي مَركبتѧِهِ يَقѧرأُ كِتѧابَ النّبѧيِّ أشѧَعيا،  28القѧѧومِ يَشѧѧغَلُ وَزيѧѧرَ المѧѧالِ عِنѧѧدَ المَلِكѧѧَة الّتѧѧي تسѧѧُمَّ
فѧذهََبَ فيليѧبُ  30قَها. وَحيٌ مِن رُوحِ اللهِ إلى فيليبَ أن يَتقََدَّمَ إلى المَركبةِ ويرُافِ 

مُسرِعًا إلى المَركَبةِ، وسَمِعَ الوَزيرَ يَقرَأُ كَلامَ النّبيِّ أشَعيا، فقالَ لهُ: "أتفَهَمُ ما 
رُ لي ما في هѧذا  31تقَرَأ؟!"  فأجابَهُ الوَزيرُ: "كَيفَ لي بذلِكَ، ولا يوُجدُ مَن يفَُسِّ

ѧعودِ  وكانѧَتِ  32والجُلѧوسِ إلѧى جانِبѧِهِ،  الكِتابِ؟" فѧدعَا الѧوَزيرُ فيليѧبَ إلѧى الصُّ
الفِقѧѧرَةُ الّتѧѧي يَقرَأهѧѧُا مѧѧِنَ الكِتѧѧابِ هѧѧي: "كѧѧانَ كَشѧѧاةٍ تسѧѧُاقُ إلѧѧى الѧѧذَّبحِ، وكَحَمѧѧَلٍ 

هُ، لѧѧم يَفѧѧتحَ فَمѧѧَهُ.  ظَلَمѧѧوهُ بحُكمِهѧѧِم وأذَلѧѧَّوهُ، ومѧѧَن  33صѧѧامِتٍ بѧѧَينَ يѧѧَديَ مѧѧَن يَجѧѧُزُّ
لذّي ارتكََبَهُ شَعبهُُ!؟ فقد قَضَوا على حَياتِهِ في يَستطَيعُ أن يعَُبِّرَ عن ذلِكَ الإثمِ ا

فقѧѧالَ لѧѧهُ الѧѧوَزيرُ: "أخبِرنѧѧي، لا عѧѧَدِمتكَُ، مѧѧَنِ المَقصѧѧودُ بهѧѧذِهِ  34هѧѧذِهِ الѧѧدُّنيا". 
فأخَذَ فيليѧبُ يوُضѧِحُ لѧهُ أنّ المَقصѧودَ  35النُّبوءةِ، أيَعني نَفسَهُ أم شَخصًا آخَرَ؟" 

عيسى (سلامُهُ علينѧا)، ثѧُمَّ شѧَرَحَ لѧهُ بَعѧدَ ذلѧِكَ رِسѧالةَ  مِن هذا الكَلامِ هو سَيِّدنُا
ѧѧر بѧѧِهِ؟" وبَينَمѧѧا هُمѧѧا يَسѧѧيرانِ، وَصѧѧَلا إلѧѧى مَكѧѧانٍ فيѧѧهِ مѧѧاءٌ، فالتفѧѧََتَ  36المَسѧѧيحِ عيسѧѧى.  جѧُلُ:  فأجابهَُ فيليبُ: "إن كانَ  37الѧѧوَزيرُ إلѧѧى فيليѧѧبَ قѧѧائلاً: "انُظѧѧُرْ! هѧѧذا مѧѧاءٌ، مѧѧاذا يَمنَعنѧѧُي مѧѧِنَ التَّطَهُّ قَلبكَُ مُخلِصًا في إيمانهِِ، فليَكُن ذلِكَ". فقѧالَ الرَّ

كان قسم من مملكة النوبة يقع في جنوب مصر والقسم الآخر في السودان. وكانت بداية تلك   )١(                                                                                                                                                                                            
أثيوبيا، تلك  ق.م. أمّا أهمّ مدنها فهي (مروي) و(نافاتا). وليس المقصود بنوبة 750المملكة سنة 

 المملكة التي أصبحت مملكة مسيحية في القرن الرابع بعد الميلاد.
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 ."ِͿ ُّيѧѧوح وأمѧѧَرَ بتوَقيѧѧفِ  38"إنѧѧّي أؤمѧѧنُ بѧѧأنّ عيسѧѧى هѧѧو المَسѧѧيحُ الابѧѧنُ الرُّ
 .ِͿ ًبغةѧِرِهِ صѧبُ بِتطَهِيѧامَ فيليѧا، وقѧًاءِ مَعѧى المѧبُ إلѧو وفيليѧزَلَ هѧَراهُ، وعِندَ خُروجِهِما مِنَ  39المَركَبةِ، ونѧَوَزيرُ يѧدِ الѧُم يَعѧبَ، فلѧت رُوحُ اللهِ فيليѧَالماءِ، خَطِف

أمّا فيليѧبُ، فقѧد ظَهѧَرَ فѧي مَدينѧةِ أشѧَْدود،  40إلاّ أنهُّ تابعََ سَفَرَهُ مُفعَمًا بالسُّرورِ. 
سѧالةَ  حَيثُ أخَذَ يُنادي بالبشُرى، وهو يَطѧوفُ مѧِن بَلѧدةٍ إلѧى أخѧُرى، ناشѧِرًا الرِّ

 ها إلى أن وَصَلَ إلى مَدينةِ قَيصَريةّ.في المِنطقةِ كُلِّ 
9 

 الفصل التاّسع
 الإيمان إلى يهتدي شاول

هَ  1 واستمََرَّ شاولُ في تهَديدِهِ لأتباعِ سَيدِِّنا عيسى (سلامُهُ علينا) بالقَتلِ، فتوََجَّ
دِمَشقَ، ليَسمَحوا لهُ بالقَبضِ على مَن يَجِدُ مِن أتباعِ عيسى (سلامُهُ علينا) مѧِن دةِ فѧي طالِباً مِنهُ أن يَكتبَُ رَسائلَ للقائِمينَ على بيُوتِ العِبѧا 2إلى كَبيرِ الأحبارِ 

وفѧѧي طَريقѧѧِهِ إلѧѧى دِمَشѧѧقَ، وعِنѧѧدَ اقتِرابѧѧِهِ مِنهѧѧا، أشѧѧَعَّ حَولѧѧَهُ فَجѧѧأةً نѧѧورٌ مѧѧِنَ  3 رِجالٍ ونِساءٍ ليَسوقهَُم مُقَيَّدينَ إلى القدُسِ.
الأرضِ، وسѧَمِعَ صѧَوتاً قѧائِلاً: "شѧاولُ، يѧا شѧاولُ،  فخѧَرَّ واقعѧًا علѧى 4السَّماءِ، 

ѧѧوتُ  5لِمѧѧاذا تضѧѧَطَهِدنُي؟"  فأجѧѧابَ شѧѧاولُ: "مѧѧَن أنѧѧتَ يѧѧا سѧѧَيدِّي؟" فѧѧأخبَرَهُ الصَّ
قمُ وادُخُلِ المَدينةَ،  6قائلاً: "أنا عيسى، أنا مَن تضَطَهِدهُُ باضطِهادِكَ لأتباعي. 

جالُ الذّينَ كانوا برِفقَتِهِ، فظَلوّا  7لهُُ". حَيثُ تجَِدُ مَن يخُبِرُكَ بما عليكَ فِع أمّا الرِّ
ونهѧѧََضَ شѧѧاولُ مѧѧِنَ  8واقِفѧѧينَ فѧѧي ذهѧѧُولٍ لأنهѧѧُّم سѧѧَمِعوا صѧѧوتاً ولѧѧم يѧѧَرَوا أحѧѧَداً. 

وكѧѧانَ فѧѧي مَدينѧѧةِ دِمَشѧѧقَ أحѧѧَدُ أتبѧѧاعِ سѧѧَيِّدِنا عيسѧѧى (سѧѧلامُهُ علينѧѧا) واسѧѧمُهُ  10 ةَ أياّمٍ مُظلِمَ العَينينِ دونَ أكلٍ وشُربٍ.وبَقيَ هُناكَ ثلاث 9الأرضِ، وفَتحََ عَينَيهِ فوَجَدَ نَفسَهُ فاقدَِ البَصَرِ، فقادهَُ مَن مَعهَُ بيѧدِهِ إلѧى دِمَشѧقَ. 
ؤيѧا قѧائِلاً: "يѧا حَنانيѧّا!" فأجابѧَهُ:  حَنانيѧّا، فجѧاءَهُ عيسѧى (سѧلامُهُ علينѧا) فѧي الرُّ

مَسيحُ (سѧلامُهُ علينѧا): "اذِهѧَبْ إلѧى الشѧَّارعِ فقالَ لهُ السّيِّدُ ال 11"لَبَّيكَ سَيِّدي!" 
المُستقَيمِ، واسألْ في دارِ يَهوذا عѧن رَجѧُلٍ مѧِن مَدينѧةِ طَرْسѧوسَ اسѧمُهُ شѧاولُ، 
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ؤيا أنهُّ سيَلتقَي رَجُلاً اسمُهُ حَنانيѧّا يضѧََعُ  12وهو يصَُليّ الآن،  وقد جاءَهُ في الرُّ
فأجѧѧابَ حَنانيѧѧّا: "يѧѧا سѧَيِّدي، قѧѧد سѧѧَمِعتُ مѧѧِنَ  13يديѧهِ عليѧѧهِ ليَعѧѧودَ إليѧѧه بصѧََرُهُ". 

تѧѧِكَ فѧѧي القѧѧُدسِ،  كَما سَمِعتُ بأنهُّ إنّما جاءَ إلى دِمَشقَ بإذنٍ مِن رُؤساءِ الأحبارِ للقѧَبضِ علѧى  14الكَثيѧѧرينَ عѧѧن شѧѧاولَ هѧѧذا وعѧѧَنِ الأذى الѧѧّذي ألحَقѧѧَهُ بѧѧأفرادِ أمَُّ
عيسѧى (سѧلامُهُ علينѧا): "اذِهѧَبْ إليѧهِ، فهѧو فأجابѧَهُ سѧَيدِّنُا  15كُلِّ أتباعѧِكَ هُنѧا". 

الѧّذي اخترَتѧѧُهُ ليَكѧѧونَ رَسѧѧولي ليѧѧَزُفَّ رِسѧѧالتي إلѧѧى شѧѧُعوبِ الأرضِ ومُلѧѧوكِهِم، 
لَها مِن أجلي". 16ولِبَني يَعقوبَ،  ѧѧهَ حَنانيѧѧّا إلѧѧى تِلѧѧكَ الѧѧداّرِ، ووَضѧѧَعَ  17 وسأعَُلِّمُهُ مَدى الآلامِ الّتي يَجِبُ أن يَتحََمَّ يدَيѧѧهِ علѧѧى شѧѧاولَ قѧѧائلاً: "يѧѧا أخѧѧي  فتوََجَّ

ؤيѧѧا وأنѧѧتَ فѧѧي  شѧѧاولُ، أرسѧѧَلَني إليѧѧكَ سѧѧَيِّدنُا عيسѧѧى نَفسѧѧُهُ الѧѧّذي جѧѧاءَكَ فѧѧي الرُّ
ومѧا إن  18طَرِيقِكَ إلى هُنا، حتىّ يَعودَ إليكَ البصََرُ وتمَتلѧَئَ ذاتѧُكَ بѧرُوحِ اللهِ". 

القشѧُورَ مѧِن عَينѧَي شѧاول، وعѧادَ إليѧهِ أتمََّ حَنانياّ كَلامَهُ حتىّ تنَاثرََ شѧَيءٌ يشѧُبِهُ 
ѧѧرَ بالمѧѧاءِ،  ѧѧى بِضѧѧعَةَ أيѧѧّامٍ صѧѧُحبَةَ أتبѧѧاعِ سѧѧَيدِّنا عِيسѧѧى (سѧѧلامُهُ علينѧѧا) فѧѧي ثѧѧُمَّ تنѧѧَاوَلَ بَعѧѧضَ القѧѧُوتِ لاسѧѧتِعادةِ  19بصѧѧََرُهُ. فقѧѧامَ فѧѧي الحѧѧالِ وتطََهَّ  دِمَشقَ.عافيَتѧѧِهِ. وقَضَّ

 دمشق في شاول
وحѧѧيُّ Ϳِ، ثѧѧُمَّ خѧѧَرَجَ شѧѧاولُ بَعѧѧدَ ذلѧѧِكَ إلѧѧى بيѧѧُوتِ العِبѧѧادةِ، مُناديѧѧًا أنّ عيسѧѧى (سѧѧلامُهُ  20 فانѧѧدهََشَ كѧѧُلُّ مѧѧَن سѧѧَمِعَهُ وصѧѧاروا يَقولѧѧونَ:  21علينѧѧا) هѧѧو الابѧѧنُ الرُّ

"ألَيسَ هذا الشّخصُ هو الذّي كانَ يَفتѧِكُ بأتبѧاعِ عيسѧى النَّاصѧِريّ فѧي القѧُدس، 
جاءَ إلى هُنا بغاَيѧةِ القѧَبضِ علѧيهِم ليسѧُوقَهُم إلѧى القѧُدسِ للمُثѧولِ  ألَيسَ هو الذّي

أمѧّا شѧاولُ فقѧد كѧانَ يѧَزدادُ قѧوّةً فѧي دعَوتѧِهِ،  22أمامَ مَحكمَةِ رؤساءِ الأحبѧارِ؟" 
مُفحِمѧѧًا اليَهѧѧودَ المُقيمѧѧينَ فѧѧي دِمَشѧѧقَ بالأدلѧѧّةِ الّتѧѧي كѧѧانَ يѧѧأتي بهѧѧا مѧѧِنَ الكُتѧѧُبِ 

 )٢(ومѧَعَ الوَقѧتِ، 24- 23نَ على أنّ عيسѧى هѧو المَسѧيحُ المُنتظѧََرُ. السّماويةِّ ليُبَرهِ 
بدأَ اليَهودُ يَتѧآمرُونَ عليѧهِ، فكѧانوا يرُاقِبѧونَ بوَّابѧاتِ المَدينѧةِ لѧَيلاً نَهѧارًا ليَقتلѧُوهُ 
سنوات، وخلالها مكث في البلاد العربيّة،  3نعلم من رسائل بولس أنهّ غاب عن دمشق لمدةّ   )٢(                                                                                                                                                                                            
أي المملكة النبطية، التي تقع في منطقة الأردن الحديث وجنوب سوريا، قبل أن يعود في النهاية 

 دمشق.إلى 
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ѧѧن آمَنѧѧوا  25عِنѧѧدَ مُغادرَتِهѧѧا. وسѧѧَمِعَ شѧѧاولُ بهѧѧذِهِ المѧѧُؤامَرةِ،  فتهَيѧѧّأت جَماعѧѧةٌ مِمَّ
ѧѧلةٍّ بالمَسѧѧѧَي سѧѧورِ فѧѧѧُّى السѧѧن علѧѧѧِهِ مѧѧِيلاً بإنزالѧѧѧهِ لѧѧِهِ لِتهَريبѧѧѧِطةِ دعَوتѧѧيحِ بواس
 ونجََحوا في ذلِكَ. )٣(كَبيرةٍ.

 القدس في شاول
وعِندَ وُصولِ شاولَ إلى القدُسِ، حѧاوَلَ الانضѧِمامَ إلѧى جَماعѧةِ المѧُؤمنينَ،  26

ولكنّ  27ا بَعدُ بِحَقِيقةِ إيمانِهِ. ولكنهُّم كانوا على حَذرٍَ مِنهُ، إذ لم يَكونوا قد أيقَنوُ
علينا) فѧي طَريقѧِهِ إلѧى دِمَشѧقَ، وكَيѧفَ تحѧََدَّثَ عيسѧى مَعѧَهُ، وكَيѧفَ بѧَدأَ بنَفسѧِهِ بَرنابѧѧا اصѧѧطَحَبَهُ إلѧѧى الحѧѧَواريِّينَ ليبѧѧَُيِّنَ لهѧѧُم كَيѧѧفَ رَأى سѧѧَيِّدنَا عيسѧѧى (سѧѧلامُهُ 

وَاطمѧَأنَّ إليѧهِ الحَواريѧّونَ  28علينѧا).  يعُلِنُ بجُرأةٍ رِسالةَ سَيدِِّنا عيسѧى (سѧلامُهُ 
وكانَ شاولُ كَثيرَ الجѧَدلَِ مѧَعَ اليَهѧودِ القѧادِمينَ مѧِنَ البلѧُدانِ الأجنَبيѧّةِ الوَاقعѧةِ  29 )٤(فأقامَ عِندهَُم، مُتنَقَِّلاً مَعهَُم في القدُسِ مُنادياً بعيسى (سلامُهُ علينا) بشѧَجاعةٍ.

ѧن صѧَمَّ  فعَلѧِمَ إخوانѧُهُ المُؤمِنѧونَ بѧذلِكَ،  30 )٥(موا علѧى قَتلѧِهِ.غَربَ فِلَسطين، مِمَّ
وهكذا بѧَدأت جَماعѧاتُ المѧُؤمنينَ فѧي بѧِلادِ يَهѧوذا والجَليѧلِ والسѧّامِرةِ تѧَنعَمُ  31 وأخَذوهُ إلى مِيناءِ قَيصريّة، ومِن ثمََّ أرسَلَوهُ إلى مَدينةِ طَرْسوس.

سѧَيدِِّنا عيسѧى (سѧلامُهُ علينѧا) تتَزَايѧدُ لѧَدَيهِم، بالطُّمأنينةِ والسَّلامِ، وكانَت هَيبѧةُ 
 كَما كانَ عَددَهُُم يَتضَاعَفُ بمُؤازَرةِ رُوحِ اللهِ.

 أنيس شفاء
لاً مِن مَكانٍ إلى مَكانٍ يѧَزورُ  32 وكانَ بطُرُسُ يسُافِرُ في أنحاءِ فِلَسطينَ مُتجََوِّ

ةٍ وبَينَما كانَ فѧي زيѧارةٍ لِمѧُؤمِني أتباعَ السّيدِِّ المَسيحِ (سلامُهُ علينا)، وذاتَ  مَرَّ
صادفََ رَجѧُلاً مَشѧلولاً اسѧمُهُ أنѧيس، وكѧانَ طѧَريحَ الفѧِراشِ مُنѧذُ  33 )٦(بَلدةِ اللُّدّ،

كان هذا الفعل ممكنًا، إذ لجأ الناس في ذلك الوقت بسبب كثرة سكان المدينة، إلى بناء المزيد   )٣(                                                                                                                                                                                            
 من المنازل فوق سور المدينة، وبالإمكان رؤية ذلك الآن عند الباب الشرقي في مدينة دمشق.

 الزيارة.حسب كتابات الحواري بولس، لم يبق في القدس أكثر من أسبوعين خلال هذه   )٤( 
أتى هؤلاء اليهود من بلاد حوض البحر الأبيض المتوسّط التي تسود فيها اللغة اليونانية.   )٥( 

، أنذر بولس عن هذه المؤامرة من خلال 21- 17: 22وسيدنا عيسى حسب سيرة الحواريين 
 رؤيا.

 كانت اللُّدّ بلدة تقع بين القدس ويافا.  )٦( 
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ѧخرُ مُخاطِبѧًا: "يѧا أنѧيسُ، لقѧد شѧَفاكَ  34ثمَاني سَنَواتٍ،  فالتفَتََ إليهِ بطُرُسُ الصَّ
فِراشѧѧَكَ بنَفسѧѧِكَ". فقѧѧامَ أنѧѧيسُ مُعѧѧافىً،  سѧѧَيِّدنُا عيسѧѧى المَسѧѧيحُ، فѧѧانهَضْ ورَتѧѧِّبْ  وعِندَما رأى سُكّانُ اللُّدِّ ومِنطقةِ سѧاحِلِ فِلَسѧطينَ ذلѧِكَ، آمَنѧوا جَميعѧًا بسѧَيدِِّنا  35

 عيسى (سلامُهُ علينا).
 موتها بعد غزالة إحياء

 امѧرأةٌ مѧِن أتبѧاعِ عيسѧى (سѧلامُهُ  )٧(وكانَ، في ذلِكَ الوَقتِ، في مَدينѧةِ يافѧا 36
علينѧѧا) اسѧѧمُها طابيتѧѧَهْ ويَعنѧѧي غَزالѧѧة، وكانѧѧَت تحُسѧѧِنُ إلѧѧى الجَميѧѧعِ وتسѧѧُاعِدُ 

فأصѧѧѧابَها المѧѧѧَرَضُ وماتѧѧѧَت. فغَسѧѧѧَّلوا جُثمانَهѧѧѧا  37المُحتѧѧѧاجينَ علѧѧѧى الѧѧѧدَّوامِ، 
وقѧد سѧَمِعَ المُؤمِنѧونَ بوُجѧُودِ بطѧُرُسَ  38ووَضَعوهُ في غُرفةٍ في طابقٍ عُلويٍّ، 

تي كانَت قَريبةً مِن يافا، فأرسَلوا إليهِ رَجُلينِ يحَمِلانِ رسالةً الصَّخر في اللُّدِّ الّ 
فاسѧتجَابَ بطѧُرُسُ  39تقَولُ: "نَرجو مِنѧكَ أن تѧأتيَ إلينѧا علѧى جَنѧاحِ السѧُّرعةِ". 

لطَلѧѧَبِهِم، وعِنѧѧدَ وُصѧѧولِهِ مَدينѧѧةَ يافѧѧا، اقتѧѧادوُهُ إلѧѧى حَيѧѧثُ كانѧѧَت غزالѧѧةُ مُسѧѧجّاةً، 
عَت حَولَهُ الأ رامِلُ باكِيѧاتٍ حُزنѧًا عليهѧا، وأرَينѧَهُ القمُصѧانَ والثيѧّابَ الّتѧي فتجََمَّ

ѧخرُ  40حاكَتها غَزالة عِندمَا كانَت علѧى قيѧدِ الحَيѧاةِ.  حِينَئѧذٍ أخѧرَجَ بطѧُرسُ الصَّ
ِ مُصَلِّيًا، ثمَُّ التفََتَ إلى الجُثمانِ قائِلاً: "يѧا  َّ๡ِ َجَميعَ مَن كانوا في الغرُفةِ، ورَكَع

فمѧَدَّ  41قومي!" ففَتحََتِ المَرأةُ عَينَيها، ثمَُّ جَلَسَت بَعدَ أن رَأتْ بطѧُرُسَ،  غَزالةُ 
لها يدهَُ وأنهَضَها، ودعَا المُؤمِنينَ والأرامِلَ ليبَُينَِّ لهُم أنّ غَزالةَ قد عادَت إلѧى 

مِمѧّا جَعѧَلَ وانتشََرَ خَبَرُ تِلѧكَ المѧَرأةِ فѧي جَميѧعِ أنحѧاءِ يافѧا،  42الحَياةِ مِن جَديدٍ. 
ومَكѧѧَثَ بطѧѧُرسُ بَعѧѧضَ  43الكَثيѧѧرينَ يؤُمِنѧѧونَ بالسѧѧّيدِِّ المَسѧѧيحِ (سѧѧلامُهُ علينѧѧا). 

باغةِ اسمُهُ سَمعانُ.  )٨(الوقتِ في يافا عِندَ شَخصٍ يَعمَلُ بالدِّ
 
 

 وهي حالياً إحدى ضواحي تل أبيب الحديثة.تقع يافا على شاطئ البحر   )٧(                                                                                                                                                                                            
تجنبّ المتشددون أناسًا أمثال سمعان الدباّغ لأنّ عمله كان قذراً وتنتج عنه روائح كريهة،   )٨( 

واستخدامه للجلود الحيوانية يعني أنهّ كان في احتكاكٍ دائمٍ مع الجثث غير الطاهرة. أمّا بطرس، 
 فهو لم يترددّ قط في المكوث عنده.
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10 
 الفصل العاشر

 كُورنيليوس
وهѧو ضѧابطٌِ وفي مَدينѧةِ قَيصѧريّة كѧانَ رَجѧُلٌ رُومѧانيٌّ اسѧمُهُ كورْنيليѧوسُ،  1

وكѧѧانَ هѧѧو وأهѧѧلُ بيتѧѧِهِ وَرِعѧѧينَ يَخѧѧافونَ اللهَ، وهѧѧو  2 )٩(علѧѧى الكَتيبѧѧةِ الإيطاليѧѧّة،
.ِͿ َِ١(كَثيرُ التَّصَدُّقِ على ذوَِي الحاجةِ مِن بَني يَعقوبَ وكَثيرُ الصَّلاةِ والعِبادة( ا  3ѧѧي رُؤيѧѧلاكٌ فѧѧَهُ مѧѧى لѧѧَّرِ، تجََلѧѧتِ العَصѧѧلالَ وَقѧѧِومٍ خѧѧوذاتَ ي)هُ: و )٢ѧѧالَ لѧѧق

فحَدَّقَ إليهِ هذا الأخيرُ خائفًا وأجابَهُ: "مѧا الأمѧرُ يѧا سѧَيدِّي؟"  4"كُورنيليوسُ". 
فَقمُْ  5فقالَ لهُ المَلاكُ: "قد تقََبَّلَ اللهُ مِنكَ صَلواتكَِ وصَدقَاتكَِ، وهو رَاضٍ عَنكَ. 

جѧѧالِ إلѧѧى مَدينѧѧةِ يافѧѧا، واسѧѧتدَعِ سѧѧَمعانَ، المُلَ  قѧѧَّبَ ببطѧѧُرُسَ وأرسѧѧِلْ بَعѧѧضَ الرِّ
فقد نَزَلَ ضѧَيفاً عِنѧدَ سѧَمعانَ الѧدَّباّغ فѧي دارِهِ علѧى شѧاطِئ البَحѧرِ".  6الصَّخر،  وعِنѧѧدمَا انصѧѧَرَفَ المѧѧَلاكُ، دعѧѧَا كُورنيليѧѧوسُ اثنѧѧينِ مѧѧِن خَدمѧѧَِهِ وجُنѧѧديا̒ مѧѧِن  7

أى، ثمَُّ أرسَلَهُم وحَدَّثهَُم بِكُلِّ ما رَ  8مُساعِدِيهِ كانَ على جَانبٍ كَبيرٍ مِنَ التَّقوى، 
وفي اليَومِ التاّلي وبَينَما كانوا على مَقرُبѧةٍ مѧِنَ المَدينѧةِ، صѧَعِدَ بطѧُرسُ إلѧى  9 )٣(إلى يافا.

فأخѧَذَ مِنѧهُ الجѧُوعُ كѧُلَّ مَأخѧذٍ، وبَينَمѧا  10 )٤(السَّطحِ ليصَُلِّي خِلالَ وَقѧتِ الظُّهѧرِ،
 كانت مدينة القيصرية مركز قيادة جيش الاحتلال الروماني.  )٩(                                                                                                                                                                                            

لم يكن كورنيليوس يهودياً، ولذلك لم يكن مختونًا، وكان الختان أحد الشروط لكي يصبح   )١( 
الرجل يهودياً. أمّا كورنيليوس فكان تقيًا وآمن بما جاء في التوراة وكتب الأنبياء. وكان هناك 

ساء الذين آمنوا مثله بتعاليم اليهودية، ولكنّهم لم يستطيعوا قبول جميع العديد من الرجال والن
 التقاليد التي كانت تطُلب منهم ليصبحوا يهوداً.

إنّ الرؤيا تشبه الحلم، ومصدرها ဃّ، وهي تحصل عندما يكون الشخص يقظًا أو نائمًا على   )٢( 
 حدٍّ سواء.

 كيلومتر باتجّاه الجنوب. 48والي تبعد مدينة يافا عن مدينة قيصرية بح  )٣( 
في ذلك الوقت، كانت صلوات اليهود تقام في الصباح وفي العصر، وكانت هناك صلاة   )٤( 

 إضافية تقام في الظهر أو في المغرب.
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ѧهُ الحِجѧعَ عَنѧِامَ، رُفѧزونَ الطَّعѧ فѧرَأى السѧَّماءَ وقѧدِ انشѧَقَّت،  11 )٥(ابُ.كانوا يجَُهِّ
مَملѧѧوءَةً  12ومѧѧُلاءَةً كَبيѧѧرةً مَعقѧѧودةًَ مѧѧِن أطرافِهѧѧا الأربَعѧѧةِ مѧѧُدلاَةًّ إلѧѧى الأرضِ، 

وسѧَمِعَ هاتِفѧًا يَقѧولُ:  13بجَميعِ أنواعِ الحَيواناتِ مѧِن دوَابّ وزَواحѧِف وطُيѧور، 
سُ: "لا يѧا سѧَيِّدي! إنّ مѧِن بѧَينَ تِلѧكَ فأجابَ بطُر 14"قمُ يا بطُرُسُ اذِبَحْ وكُلْ". 

مٌ أكلهُُ! وأنا لم آكѧُل فѧي حَيѧاتي حَرامѧًا بѧل كѧانَ طَعѧامي  الحَيواناتِ ما هو مُحَرَّ
سѧѧْهُ  15دائمѧѧًِا حѧѧَلالاً".  ѧѧرَهُ اللهُ، لاَ تنُجَِّ فأعѧѧادَ الهѧѧاتِفُ عليѧѧهِ القѧѧَولَ ثانيѧѧَةً: "مѧѧا طَهَّ

رَ ذلѧِكَ ثѧَلاثَ مѧَرّ  16أنتَ".  اتٍ، ثѧُمَّ ارتفََعѧَتِ المѧُلاءةُ إلѧى السѧَّماءِ، وأفѧاقَ وتكѧََرَّ
جѧѧالُ  17 بطُرسُ. ا ينѧѧѧُادونَ سѧѧѧائِلينَ: "هѧѧѧل حѧѧѧَلَّ بَيѧѧѧنَكُم ضѧѧѧَيفٌ اسѧѧѧمُهُ وعِنѧѧѧدَما وَصѧѧѧَلوا أخѧѧѧَذو 18الذّينَ جَاؤوا مِن عِندَ كورْنيليوسَ عِندَ البابِ يَسѧألونَ عѧن دارِ سѧَمعانَ الѧدبَّّاغ. وبَينَمѧѧا كѧѧانَ غارِقѧѧًا فѧѧي حَيرتѧѧِهِ يَتسѧѧَاءَلُ عѧѧَن مَعنѧѧى مѧѧا رَأى، كѧѧانَ الرِّ

ؤيѧѧا، جѧѧاءَهُ وَحѧѧيٌ مѧѧِن رُوحِ اللهِ يخُبѧѧِرُهُ: "جѧѧاءَ ثلاَثѧѧةُ رِجѧѧَالٍ فѧѧي وبَينَمѧѧا كѧѧانَ بطѧѧُرسُ غارِقѧѧًا فѧѧي أفكѧѧارِهِ يحѧѧُاوِلُ تفَسѧѧيرَ مَعنѧѧى مѧѧا  19بطѧѧُرُسُ؟"  جَاءَتѧѧهُ بѧѧِهِ الرُّ
فاسѧتجَابَ  21هبْ مَعَهُم بِلا ترََدُّدٍ فأنا أرسَلتهُُم إليѧكَ". فقمُْ وقابِلْهُم واِذ 20طَلَبكَِ، 

جѧѧالِ وقѧѧالَ لهѧѧُم: "أنѧѧا مѧѧَن جِئѧѧتمُ تطَلبѧѧُونَ، فمѧѧا سѧѧَبَبُ  بطѧѧُرُسُ ونѧѧَزَلَ إلѧѧى الرِّ
جѧѧѧѧالُ: "قѧѧѧѧَدِمنا بطَِلѧѧѧѧَبٍ مѧѧѧѧِن كُورنيليѧѧѧѧوسَ الضѧѧѧѧّابطِ  22مَجيѧѧѧѧئِكُم؟"  فأجَابѧѧѧѧَهُ الرِّ

جُلُ الصѧّال ومانيّ. وهو الرَّ ، الѧّذي يَحترَِمѧُهُ بَنѧو يَعقѧوبَ، وقѧد جѧاءَهُ الرُّ حُ التَّقѧيُّ
فاستجَابَ بطُرسُ  23 )٦(مَلاكٌ طَلَبَ مِنهُ استدِعاءَكَ لسَماعِ ما عِندكََ مِن كَلامٍ".

وعِنѧدَ  25مِنينَ مѧِن يافѧا. وفي اليѧَومِ التѧّالي رَحѧَلَ مَعهѧَُم، ومَعѧَهُ بَعѧضُ المѧُؤ 24 الصَّخرُ لِطَلَبهِِم واستضَافهَُم في تِلكَ اللَّيلةِ.
ѧѧفَرِ، كѧѧانَ كُورنيليѧѧُوسُ فѧѧي  وصѧѧُولِهِم إلѧѧى مَدينѧѧةِ قَيصѧѧرِيةٍّ بَعѧѧدَ يѧѧومٍ مѧѧِن السَّ
بينَ لكѧي يَسѧتمَِعوا إلѧى  انتِظارِهِم وقѧد دعѧَا بَعضѧًا مѧِن أقاربѧِهِ وأصѧدقائهِِ المُقѧَرَّ
 رفع الحجاب هو انكشاف عالم الغيب للناظر ولا يكون ذلك إلا للرسل والأنبياء والأولياء.  )٥(                                                                                                                                                                                            

قبول دعوة كورنيليوس للمكوث عنده بسهولة لأنّ اليهود كانوا يعتبرون لم يستطع بطرس   )٦( 
أنّ دخول بيت إنسانٍ غير يهودي ينجّسهم. وقد عرف بطرس أنّ الذين آمنوا بالسيد المسيح من 

اليهود كانوا لا يزالون متشددّين فيما يخصّ التقاليد اليهودية، وأنّهم كانوا سينتقدونه لدخوله بيت 
 أجنبي.
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بطُرُسَ. ولمّا وَصَلَ بطُرسُ ومَن مَعَهُ إلى الداّرِ، خَرَجَ كُورنيليوسُ لاستِقبالِهِ، 
فأنهَضѧَهُ بسѧُرعةٍ قѧائِلاً: "قѧُم حѧالاً!  26ورَمى بِنَفسِهِ عِندَ قدمََيهِ، ساجِداً أمامѧَهُ، 

دُ إنسѧانٍ مِثلѧُكَ!"  جѧَدَ بطѧُرسُ ودخѧََلَ وإيѧّاهُ وتبѧَادَلا الحѧَديثَ، فوَ  27إنّما أنا مُجَرَّ
فخَاطَبَهُم قائِلاً: "أنتمُ تعَلَمونَ جَميعاً تقَاليѧدنَا الّتѧي تمَنѧَعُ  28 )٧(حَشداً مِنَ الناّسِ،

لѧِذلِكَ جِئѧتكُُم دونَ  29ولا مَرفوضѧًا،  أنّ الإنسانَ مِن أيِّ شَعبٍ كѧانَ لѧَيسَ نجَِسѧًااليَهوديَّ مِنَ التَّعامُلِ مَعَ غَيرِ اليَهوديِّ ومِن زِيارتِهِ، إلاّ أنّ اللهَ تعѧَالى بѧَيَّنَ لѧي 
فأجابهَُ كُورنيليوسُ بقَولِهِ: "بَينَما كُنتُ، مُنذُ أربَعةِ أيѧّامٍ، أصѧَُليّ عَصѧرًا فѧي  30اعتѧѧِراضٍ عِنѧѧدَما أرسѧѧَلتمُ فѧѧي طَلَبѧѧي. والآنَ أسѧѧألُكم لѧѧِمَ أرسѧѧَلتمُ فѧѧي طَلَبѧѧي؟" 

"أيѧѧѧѧا  31اقѧѧѧѧَةٌ وأخبَرَنѧѧѧѧي: داري، ظَهѧѧѧѧَرَ أمѧѧѧѧامي فَجѧѧѧѧأةً رَجѧѧѧѧُلٌ عليѧѧѧѧهِ ثيѧѧѧѧابٌ بَرّ 
فأرسѧِلْ برِجѧالٍ  32كُورنيليوُسُ، قد تقََبَّلَ اللهُ صَلاتكََ وصَدقَاتكَِ ورَضِيَ عَنѧكَ، 

إلى مَدينةِ يافا لاستِدعاءِ رَجُلٍ اسمُهُ بطُرسُ، إنهُّ يَنѧزِلُ ضѧَيفاً فѧي دارِ سѧَمعانَ 
أسѧتدَعِيكَ فѧَورًا، ولقѧَد  وهكѧذا فَعَلѧتُ، فأرسѧَلتُ  33الدَّباّغ على شѧاطئ البَحѧرِ". 

فَعَلتَ حَسَناً بأنِ استجََبتَ، وها نَحنُ الآنَ مُجتمَِعونَ في حَضرةِ اللهِ لِنَستمِعَ إلى 
 كُلِّ ما أمَرَكَ اللهُ بِهِ".

 بـطرس كلمة
ثهَُم فقѧالَ: "لقѧد تيََّقَنѧتُ الآن أنّ النѧّاسَ جَميعѧًا  34 ѧخرُ ليحѧَُدِّ وجَلَسَ بطُرُسُ الصَّ

وأقرَبهُُم إليهِ أتقѧاهُم وأصѧلَحُهُم للنѧَّاسِ، مَهمѧا كѧانَ جِنسѧُهُ.  35عِندَ اللهِ،  سَواسيَةٌ  لقد سَمِعتمُ بِلا شَكٍّ عنِ البِشارَةِ الّتي بَعَثهَا اللهُ إلѧى بَنѧي يَعقѧوبَ، الّتѧي تعُلѧِنُ  36
ѧَيحِ سѧى المَسѧلالِ عيسѧِن خѧِونُ إلاّ مѧالى لا يَكѧَى اللهِ تعѧبَ إل يِّدِ جَميѧعِ بأنّ التَّقѧَرُّ وقد سَمِعتمُ أيضًا ما حَدثََ فѧي أطѧرافِ فِلَسѧطين، حَيѧثُ كانѧَتِ بدِايѧةُ  37البَشَرِ. 

رِ بالمѧاءِ حَسѧَبَ دعѧَوةِ النّبѧيِّ يحَيѧى.  ريَّ فوَهَبَهُ قوّتѧَهُ وعَلِمتمُ أنّ اللهَ تعَالى اختارَ، في الوَقتِ عَينِهِ، عيسى الناّصِ  38رِسالةِ عيسى في مِنطَقةِ الجَليلِ بَعدَ التَّطَهُّ
، لقѧد كѧانَ (سѧلامُهُ علينѧا) يَجѧوبُ كѧُلَّ  ورُوحѧَهُ القѧُدوّسَ، وكѧانَ مَعѧَهُ أينَمѧا حѧَلَّ
لم يمنع التقليد اليهودي دخول بيوت غير اليهود فحسب، بل منع أيضًا تناول الطعام   )٧(                                                                                                                                                                                            

والشراب معهم. يعني هذا أنّ اليهود المتشددّين كانوا يمنعون اليهود من تناول الطعام الذي 
جهّزه غير اليهود، ولذلك كان الناس من بقيّة الأمم يشعرون أنّ اليهود غير اجتماعيين. ولكنّ 

  أوحى إلى بطرس بضرورة تغيير هذه العادات بين أتباع السيد المسيح.الله
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ولقѧѧد  39الأمѧѧاكنِ لِيَعمѧѧَلَ الخَيѧѧرَ ولِيبѧѧُرئَ كѧѧُلَّ مѧѧَن كѧѧانَ تحѧѧَتَ سѧѧَطوةِ الشѧѧَّيطانِ. 
ѧَا سѧامَ بهѧي قѧالِ الّتѧلَّ الأعمѧُبِلادِ شاهَدنا، نَحنُ الحَواريُّونَ، كѧي الѧى فѧلباً. يِّدنُا عيسѧѧَوهُ صѧѧَفَ قَتلѧѧاهَدنا كَيѧѧا شѧѧدسِ، كَمѧѧُى القѧѧافةً إلѧѧودُ، إضѧѧا اليَهѧѧكُنُ فيهѧѧي يَسѧѧرَهُ  40الّتѧѧَامٍ وأظهѧѧّةِ أيѧѧَدَ ثلاَثѧѧا بَعѧѧ̒هُ حيѧѧَنَّ اللهَ بَعَثѧѧلُ  41ولكѧѧن قَبѧѧِارَهُم اللهُ مѧѧذينَ اختѧѧَّلل

حنُ الشُّهودُ الَّذينَ أكَلنا وشَرِبنا مَعهَُ بَعدَ ليَكونوا شُهوداً، ولَيسَ لِكُلِّ الشَّعبِ. ون
سѧѧالةَ  42أن بَعَثѧѧَهُ اللهُ حيѧѧ̒ا.  بѧѧّانيُّ بѧѧأن نَقѧѧومَ بتبَليѧѧغِ النѧѧّاسِ الرِّ مُعلِنѧѧينَ أنّ عيسѧѧى (سѧѧلامُهُ علينѧѧا) هѧѧو الѧѧّذي عَيَّنѧѧَهُ اللهُ تعѧѧَالى ديَاّنѧѧًا للأحيѧѧاءِ ثѧѧُمَّ جѧѧاءَ الأمѧѧرُ الرَّ

شѧѧهَدُ جَميѧѧعُ الأنبيѧѧاءِ أنّ كѧѧُلَّ مѧѧَن يѧѧُؤمِنُ بѧѧِهِ تغُفѧѧَرُ ذنُوبѧѧُهُ ولѧѧهُ يَ  43والأمѧѧواتِ. 
 بشَفاعَتِهِ".

 المؤمنين في الله روح حلول
ѧѧخرُ يتѧѧُابِعُ حَديثѧѧَهُ، حَظѧѧِي الحُضѧѧورُ المُنصѧѧِتونَ  44 سالةِ بحُلولِ رُوحِ اللهِ، وبَينَمѧѧا كѧѧانَ بطѧѧُرُسُ الصَّ فقѧالَ بطѧُرُسُ: "هѧؤلاءِ  47مِمّا جَعَلَهُم يَتكََلّمѧونَ بلغѧُاتٍ مُختلفѧَةٍ مُسѧَبحِّينَ اللهَ.  46 )٨(كانوا برِفقةِ بطُرُسَ، لأنّ اللهَ أفاضَ على غَيѧرِ اليَهѧودِ هِبѧَةَ رُوحѧِهِ القѧُدُّوسِ،بَنѧي يَعقѧوبَ الѧّذينَ  فأخَذتَِ الدَّهشѧةُ المѧُؤمِنينَ مѧِن 45للرِّ

ѧرِ بالمѧاءِ صѧِبغةً Ϳِ،  تمََتعّوا بِهِبةِ رُوحِ اللهِ مِثلَنѧا، فمѧَنِ الѧّذي يَمѧنَعهُُم مѧِنَ التَّطَهُّ رِهِم بالمѧاءِ باسѧمِ عِيسѧى  48لِلانضِمامِ إلى جَماعةِ سَيِّدِنا عِيسى؟"   المَسيحِ. وطَلَبَ كُورنيليوسُ ومَن مَعَهُ مِن بطُرُسَ الإقامةَ بَينهَُم بضِعَةِ أياّمٍ.ثمَُّ أمَرَ بتطََهُّ
 
 
 
 
 
 

إلى ذلك الحين، لم تحلّ روح الله إلاّ على اليهود والسامريين ومن انضمّ إلى الديانة اليهودية   )٨(                                                                                                                                                                                            
دون سواهم. لذلك عندما أعطى ဃّ روحه تقدسّ وتعالى لغير اليهود، أي غير المختونين، فقد 

 قبول الأمم كأعضاء من قوم ميثاقه أيضًا. أعلن بذلك
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11 
 الفصل الحادي عشر

 حدث ما يوضّح بطرس
وعَلِمَ الحَواريѧّونَ والمُؤمنѧونَ مѧِن بَنѧي يَعقѧوبَ فѧي بѧِلادِ يَهѧوذا بِتقََبѧُّلِ غَيѧرِ  1

وعِنѧѧدَ  2اليَهѧѧودِ لرِسѧѧالةِ اللهِ وبِإيمѧѧانِهِم بسѧѧَيِّدِنا عيسѧѧى المَسѧѧيحِ (سѧѧلامُهُ علينѧѧا). 
دِ يَنتقَِدونѧَهُ قѧائِلينَ: عَودةِ بطُرُسَ الصَّخر إلى القѧُدسِ أخѧَذَ المُؤمنѧونَ مѧِنَ اليَهѧو فأخѧَذَ  4 )٩("كَيفَ دخََلتَ بَيѧتَ أنѧُاسٍ أغѧرابٍ غَيѧرِ مَختѧونينَ وأكَلѧتَ مَعهѧَُم!؟" 3

حُ ما جَرى بِالتفّصيلِ قائلاً:  "عِندمَا كُنتُ فѧي مَدينѧةِ يافѧا وبَينَمѧا  5بطُرُسُ يوَُضِّ
ءَةٍ كَبيѧѧرةٍ تتѧѧَدلَىّ مѧѧِنَ كُنѧѧتُ أصѧѧَُلّي رُفѧѧِعَ عنѧѧي الحِجѧѧابُ، فرأيѧѧتُ شѧѧيئاً مِثѧѧلَ مѧѧُلا لاً، فѧإذا بهѧا  6السَّماءِ بأطرافِها الأربَعةِ حتَّى بَلَغَتني،  فأمعَنتُ النَّظѧَرَ فيهѧا مُتѧأمِّ

ثѧُمَّ سѧَمِعتُ  7مُمتلَِئةٌ أنواعًا مѧِنَ الحَيوانѧاتِ والطُّيѧورِ، مѧا حѧَلَّ أكلѧُهُ ومѧا حѧَرُمَ،  فقلُتُ: "كَيفَ ذلِكَ يѧا سѧَيِّدي، ولѧم  8هاتِفاً يَقولُ: "قمُ يا بطُرُسُ اذِبَح مِنها وكُلْ. 
ماتِ قَطعاً!"  ѧرَهُ  9يَدخُلْ جَوفي شَيءٌ مِنَ المُحَرَّ ѧوتُ قѧائِلاً: "مѧا طَهَّ فهَتفََ الصَّ

سْهُ أنتَ".  . بَعѧدَ ذلѧِكَ رُفعѧَتِ المѧُلاءَةُ مѧِن مُعيѧداً ذلѧِكَ القѧَولَ ثلاَثѧًا 10اللهُ، لا تنَُجِّ وفѧي ذلѧِكَ الوَقѧتِ، وَصѧѧَلَ ثلاَثѧةُ رِجѧالٍ إلѧى الѧداّرِ الّتѧي كُنѧѧتُ  11حَيѧثُ أنُزِلѧَت. 
وجاءَني وَحيٌ مِن  12مُقيمًا فيها، كانوا قد أرُسِلوا مِن مَدينةِ قَيصريةّ لدعَوتي. 

ѧتةُّ مѧِن يافѧا إلѧى أن نِهم مِن غَيرِ اليَهودِ، وهذا ما حَدثََ، رُوحِ اللهِ أن أذهَبَ مَعهَُم دونَ ترََدُّدِ مَعَ كو جѧالِ الثلاّثѧةِ هѧؤلاءِ المُؤمنѧونَ السِّ إذ رافَقَني مَعَ أولئѧكَ الرِّ
جُلُ برُؤيتِهِ لمѧَلاكٍ ظَهѧَرَ لѧهُ فѧي  13وَصَلنا إلى دارِ رَجُلٍ فدخََلناها.  فأخَبرَنا الرَّ
إلѧѧى يافѧѧا لاسѧѧتِدعاءِ سѧѧَمعان المُلَقѧѧَّبِ ببطѧѧُرُسَ دارِهِ قѧѧائِلاً لѧѧهُ: "أرسѧѧِلْ برِجѧѧالٍ 

وما إن شَرعَتُ  15وسَيبَُلِّغكُُم رِسالةَ النَّجاةِ لكَ ولِجَميعِ أهلِ بَيتكَِ".  14الصَّخر، 
لِ الأمѧرِ.  رَ النَّبѧيُّ يحَيѧى النѧّاسَ فتذَكََّرتُ ما كانَ قد أ 16في تبَليغِها حتىّ حَلѧَّت رُوحُ اللهِ علѧيهِم، كَمѧا حѧَدثََ مَعَنѧا نَحѧنُ فѧي أوَّ علَنهَُ سَيدِّنُا عِيسى حِينَ قالَ: "طَهَّ
اعترض هؤلاء اليهود الذين آمنوا بالسيد المسيح على علاقة بطرس بأناسٍ غير مختونين،   )٩(                                                                                                                                                                                            

 لأنّ الختان علامة اعتناق اليهوديّة، فكان في نظرهم على علاقة بأناسٍ غير طاهرين.
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وأقѧولُ لكѧُم: إذا كѧانَ اللهُ  17بالماءِ، أمّا أنتمُ فسَتطَُهَّرونَ بفѧَيضٍ مѧِن رُوحِ اللهِ". 
تعَالى قد مَنّ عليهِم بمِثلِ مѧا مѧَنَّ بѧِهِ علينѧا عِنѧدمَا آمَنѧّا بسѧَيِّدِنا عِيسѧى المَسѧيحِ، 

ѧخر، عѧَن توَجيѧهِ  18 أنا كي أمنَعَ ما قَدَّرَهُ الله؟ُ!"فمَن  وكَفَّ المُؤمِنونَ مِنَ اليهودِ، بَعدَ سَماعِ كَلامِ بطُرُسَ الصَّ
ابِ الآثѧѧامِ فتكѧѧَونَ لهѧѧُم الحَيѧѧاةُ فѧѧي دارِ علѧѧى غَيѧѧرِ اليَهѧѧودِ، ليَتوبѧѧوا عѧѧنِ ارتِكѧѧانتِقاداتهِِم لهُ واقتنََعوا بِكلامِهِ، وسѧَبَّحوا اللهَ قѧائلينَ: "لقѧد أنعѧَمَ اللهُ بفَضѧلِهِ حتѧّى 

 )١(الخُلدِ!"
 أنطاكية مدينة في المؤمنون

وتشѧѧََتتَّ كَثيѧѧرٌ مѧѧِنَ المѧѧُؤمِنينَ فѧѧي مُختلѧѧِفِ بِقѧѧاعِ الأرضِ بسѧѧَبَبِ الاضѧѧطِهادِ  19
قوا في بِلادِ فينيقيѧّةَ وقبѧُرُصَ وأنطاكيѧةَ،  الذّي حَلَّ بِهِم بَعدَ مَقتلِ اسطَفان، فتفََرَّ

سالةِ بَينَ اليَهودِ فَقط. حَ  رونَ بالرِّ إلاّ أنّ البَعضَ مِنهُم وهُم مѧِن  20يثُ كانوا يبَُشِّ
يَتحѧََدثّونَ مѧَعَ غيѧرِ  )٢(أصلٍ قبُرُصيٍّ وليبيّ، أخَذوا، عِندَ قدُومِهِم إلى أنطَاكية، ѧرينَ بعيسѧى (سѧلامُهُ علينѧا)،  الأمѧرِ،  وكѧانَ اللهُ يعُيѧنهُُم فѧي ذلѧِكَ  21اليَهودِ مُبَشِّ

وهو ما جَعَلَ الكَثيѧرينَ مѧِن غَيѧرِ اليَهѧودِ يؤمِنѧونَ ويصѧُبحِونَ مѧِن أتبѧاعِ السѧّيِّدِ 
مُفعمѧًَا بѧرُوحِ اللهِ وبالإيمѧانِ، وعِنѧدَ وكѧانَ بَرنابѧا رَجѧُلاً صѧالِحًا  24- 23أنطاكِية. وبَلَغَ هذا الخَبَرُ جَماعةً مِنَ المُؤمِنينَ في القدُسِ فأرسَلوا بَرنابا إلѧى مَدينѧةِ  22 المَسيحِ (سلامُهُ علينا).

وصُولِهِ ورُؤيتِهِ كَيفَ مَنَّ اللهُ بفَضلِهِ على هؤلاءِ الأغرابِ، عَلاهُ فѧَرَحٌ، وأخѧَذَ 
عُ تِلѧѧѧكَ الجَماعѧѧѧاتِ علѧѧѧى التَّمَسѧѧѧُّكِ بسѧѧѧَيِّدِنا عيسѧѧѧى (سѧѧѧلامُهُ علينѧѧѧا) بكѧѧѧُلِّ  يشѧѧѧَُجِّ

وعِنѧدَ  26وغادرََ بَرنابѧا أنطاكيѧّة إلѧى مَدينѧةِ طَرْسѧوسَ يَبحѧَثُ عѧن شѧاولَ،  25 اسِ إلى جَماعةِ عيسى (سلامُهُ علينا).جَوارحِهِم. وانضَمَّ عَددٌَ كَبيرٌ مِنَ النّ 
عُثورِهِ عليهِ رَجѧَعَ وإيѧّاهُ إلѧى أنطاكيѧة، ومَكَثѧا هُنѧاكَ سѧَنةً يَجتمَِعѧانِ بѧالمُؤمنينَ 
كان معظم اليهود يؤمنون بأنّ غيرهم من الناس لا يحصلون على النجاة إلا باعتناق الديانة   )١(                                                                                                                                                                                            

اليهودية. وقد آمن بعضهم الآخر بأنّهم بحاجة فقط إلى الإيمان بالوصايا التي أعطاها ဃّ للنبي 
نهّ يقبل كل . ولقد بدا واضحًا الآن أنّ ဃّ يعامل غير اليهود معاملته اليهود أنفسهم، وأنوح 

 من أصبح من أتباع سيدنا عيسى المسيح.
 كانت مدينة أنطاكية عاصمة مقاطعة سوريا في الإمراطورية الرومانية، ومن أعظم مدنها.  )٢( 
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ѧѧاسِ. وفѧѧّنَ النѧѧِدا̒ مѧѧِرًا جѧѧددَاً كَبيѧѧَانِ عѧѧى ويعَُلِّمѧѧونَ بعيسѧѧبَ المُؤمِنѧѧ ي أنطاكيѧѧة لقُِّ
ةٍ. هَ آنذاكَ بَعضُ المُؤمِنينَ الذّينَ لهѧُم كَرامѧاتُ النُّبѧوءَةِ مѧِنَ القѧُدسِ إلѧى  27 )٣((سلامُهُ علينا) بالمَسِيحيِّينَ لأوّلِ مَرَّ وتوََجَّ

وحِ اللهِ، وهُناكَ أخَذَ واحِدٌ مِنهُم اسمُهُ أغابوسُ يَتنَبѧَّأُ، بѧوَحيٍ مѧِن رُ  28أنطاكية، 
بمَِجاعѧѧةٍ سѧѧتعَمُُّ بѧѧِلادَ فِلَسѧѧطين كُلَّهѧѧا. ولقѧѧد تحََقѧѧَّقَ ذلѧѧِكَ فِعѧѧلاً فѧѧي عَهѧѧدِ القَيصѧѧرِ 

ومѧѧانيّ كُلوديѧѧُوسَ.  رَ أتبѧѧاعُ المَسѧѧيحِ  29الرُّ وبسѧѧَببَِ نبѧѧُوءةِ أغѧѧابوسَ تِلѧѧكَ، قѧѧَرَّ
ѧѧهِ لمُسѧѧِبَ مَقدِرتѧѧَلٌّ حَسѧѧُاتٍ، كѧѧالَ إعانѧѧة إرسѧѧي أنطاكيѧѧف (اѧѧلامُهُ علينѧѧس) َِاعدة

وقѧد أرسѧَلوها مѧَعَ شѧاولَ وبَرنابѧا  30إخوانِهِم مѧِنَ المѧُؤمِنينَ فѧي مِنطقѧةِ يَهѧوذا. 
 اللذَيَْنِ سَلَّمَاها بدورِهِما إلى كِبارِ جَماعةِ المُؤمنينَ هُناكَ.

12 
 الفصل الثاّني عشر

 بطرس إنقاذ معجزة
اضѧѧطِهادِ عѧѧَددٍَ مѧѧِن ب )٤(فѧѧي تِلѧѧكَ الفَتѧѧرةِ، قѧѧامَ المَلѧѧِكُ هيѧѧرودسُُ أغَْريبѧѧاسُ  1

فѧѧأمَرَ جُنѧѧودهَُ بقَتѧѧلِ  2جَماعѧѧاتِ المѧѧُؤمنينَ، عازمѧѧًا علѧѧى الإيقѧѧاعِ بِهѧѧِم وإيѧѧذائهِِم. 
ولمّا رَأى أنّ هذا يرُضي كِبارَ  3 )٥(يَعقوبَ الحَواريِّ شَقيقِ يوُحَنّا بحَدِّ السَّيفِ.

أطلق الناس لقب "مسيحيّ" على من يؤمن بالسيد المسيح، والسبب يعود إلى كثرة المؤمنين   )٣(                                                                                                                                                                                            
اليهود، وبذلك كانوا يتميزّون عن اليهود. إلى ذلك الحين، به (سلامه علينا) في أنطاكية من غير 

 كان المؤمنون بالمسيح يعتبرون من أتباع أحد مذاهب اليهودية. 
كان أغريباس حفيد الملك هيرودوس الكبير. وعندما كان في الرابعة من عمره، أرسلته أمّه   )٤( 

، ومن بينهم غايس كاليغولا. لكي يترعرع في روما. وهناك، صادق أعضاء عائلة الإمبراطور
للميلاد، احتلّ غايس عرش الإمبراطورية بعد وفاة طيباريوس، ووهب لصديقه  37وفي السنة 

أغريباس عرش البلاد التي كان يحكمها فيليب وليسانيوس في سوريا الجنوبية (انظر لوقا 
 )، كما أعطاه لقب "الملك".3: 1
يعدم السجناء (وهو الحقّ الذي لم يكن لمجلس شيوخ  كان يحقّ لأغريباس، لأنهّ ملك، أن  )٥( 

اليهود أن يتخّذه لا قبل عهد أغريباس ولا بعده)، وكان الإعدام بالسيف يعتبر أرحم من الصلب، 
 وينفذّ على المواطنين الرومان الذين لم يكونوا مستحقّين (في نظرهم) عار الصليب.
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رَ القѧَبضَ أيضѧًا علѧى حѧَواريٍّ آخѧَرَ هѧو بطѧُرُس،  وكѧانَ ذلѧِكَ فѧي  4اليَهودِ، قѧَرَّ
جنِ ووَضَعهَُ تحَتَ حِراسةِ أربѧَعِ  فَترةِ الاحتِفالاتِ بعِيدِ الفِصحِ. فزَجَّ بِهِ في السِّ
المѧُؤمنينَ تجѧَأرُ بѧدعَواتِها إلѧى وكانَت جَماعѧاتُ  5المَلإ بَعدَ انقِضاءِ أياّمِ العِيدِ. فِرَقٍ مِنَ الجُنودِ، في كُلِّ فِرقѧةٍ أربَعѧةٌ مѧِنَ الجُنѧودِ، حتѧّى يقѧَُدَّمَ للمُحاكمѧةِ علѧى 

وكانَ بطُرُسُ وهѧو فѧي سѧِجنهِِ فѧي اللَّيلѧةِ الّتѧي سѧَبَقَت مُحاكَمتѧَهُ نائمѧًا تحѧَتَ  6 اللهِ دونَ انقِطاعٍ مِن أجلِ بطُرُسَ الصَّخر.
 حِراسةِ اثنَينِ مِنَ الجُنودِ، مُكَبلاًّ بسِلسِلَتينِ، وكانَ يقَِفُ على بابِ زِنزانتهِِ عѧَددٌَ 

ѧجنِ، وظَهѧَرَ مѧَلاكٌ جѧَسَّ جَنѧبَ  7مِنَ الجُنودِ.  وفجَأةً أضاءَ نورٌ فѧي أرجѧاءِ السِّ
بطُرُسُ، وتابَعَ المَلاكُ كَلامَهُ إليهِ: "شُدَّ حِزامَكَ، وانتعَِلْ حِذاءَكَ". فاستجَابَ  8بطُرُسَ وأيقظََهُ قائِلاً: "قمُ يا بطُرُسُ في الحالِ!" فسَقطََت مѧِن يدَيѧَهِ السَّلاسѧِلُ. 

وخѧѧَرَجَ بطѧѧُرُسُ  9وأضѧѧافَ المѧѧَلاكُ قѧѧائلاً: "ضѧѧَعْ عليѧѧكَ عَباءَتѧѧَكَ واتبعَْنѧѧي". 
الصَّخرُ على إثرِ المَلاكِ، ظان̒ا أنهُّ في حُلمٍ، غَير مُدرِكٍ أنّ ما يَقَعُ لهُ إنّمѧا يَقѧَعُ 

ة، وبَلَغَ البѧابَ واجتازَ المَلاكُ نقُطَتيَْ الحِراسةِ الأولى والثاّني 10يَقَظةً لا مَنامًا. 
يَ إلى المَدينةِ، فانفَتحََ البابُ، ونَفَذا مِنهُ إلى الخارجِ، واجتازا  )٦(الحَديديَّ المُؤدِّ

تُ الآنَ أنѧّي واستجَمَعَ بطُرُسُ الصَّخرُ حِينئذٍِ وَعيهَُ وقالَ فѧي نَفسѧِهِ: "تأكѧَّد 11 شارِعًا واحِداً ثمَُّ فارَقَ المَلاكُ بطُرُسَ فَجأةً وترََكَهُ وَحدهَُ.
لَستُ في حُلمٍ، بل إنّ اللهَ أرسَلَ مَلاكًا لإنقاذي مِن قَبضَةِ هيرودسَُ أغريبѧاسَ، 

ѧѧهَ بطѧѧُرُسُ  12ودفѧѧََعَ عنѧѧّي الأذى الѧѧّذي كѧѧانَ سѧѧيلُحِقهُُ بѧѧي قѧѧادةُ اليَهѧѧودِ".  هѧا عѧَددٌَ كَبيѧرٌ عِندئذٍ إلى دارِ مَريمَ أمُِّ يوُحَنѧّا المَعѧروفِ باسѧمِ مѧَرقسُ، وكѧانَ فيثѧѧُمَّ توََجَّ
ѧѧلاةِ.  ، فѧѧدلََفَت الخادِمѧѧةُ  13مѧѧِنَ المѧѧُؤمنينَ للصَّ وطѧѧَرَقَ بطѧѧُرُسُ البѧѧابَ الخѧѧارجيَّ

ومَيَّزَت صَوتَ بطُرُسَ، لكѧن لِشѧِدَّةِ فَرَحِهѧا لѧم  14رَوضةُ لتعَرِفَ مَنِ الطّارِقُ، 
البѧَابِ!"  تفَتحَِ البѧابَ، بѧل جѧَرَت لإخبѧارِ مѧَن فѧي الѧداّخلِ قائلѧةً: "بطѧُرُسُ عِنѧدَ  بينَ: "قѧѧد جُنِنѧѧتِ!" وبَعѧѧدَ تأكِيѧѧدِها الخَبѧѧَرَ، قѧѧالوا: "رُبَّمѧѧا هѧѧذا  15 فأجابوهѧѧا مُكѧѧَذِّ

أمّا بطُرُسُ فقدِ استمََرَّ بطѧَِرقِ البѧابِ. ففَتحѧَوا لѧهُ أخيѧرًا  16 )٧(مَلاكُهُ الحارِسُ".
يا التي تطلّ أبوابها على الحرم الشريف وعلى من الأرجح أنّ بطرس سُجن في قلعة أنطون  )٦(                                                                                                                                                                                            

 المدينة أيضًا.
كان الشعب اليهودي يؤمن آنذاك أنّ ဃّ وهب لكلّ مؤمنٍ ملاكًا حارسًا يشبه الشخص الذي   )٧( 
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اصѧѧمُتوا، ثѧѧُمَّ  فأشѧѧارَ لهѧѧَُم بطѧѧُرُسُ بيѧѧَدِهِ أنِ  17وأصѧѧابَتهُم دهَشѧѧةٌ عِنѧѧدَما رأوهُ، 
جنِ. وقالَ لهُم: "أخبѧِروا يَعقѧوبَ  أخبَرَهُم كَيفَ أعانَهُ اللهُ على الخُروجِ مِنَ السِّ

باحِ، وعِندَ طُلوعِ النَّهارِ، سَرَت بѧَينَ أفѧرادِ الحѧَرَسِ بَل 18 ثمَُّ خَرَجَ بَعدَئذٍ قاصِداً مَكاناً آخَرَ. )٨(وبَقيةَّ الإخوانِ بكُلِّ هذا". بَلѧةٌ شѧَديدةٌ وفي الصَّ وعِندمَا عَلِمَ أغريبѧاسُ باِختفائѧِهِ، اسѧتجَوَبَ الحѧَرَسَ،  19بسَببَِ اختفاءِ بطُرُسَ. 
ѧѧهَ هيѧѧرودسُُ أغريبѧѧاسُ بَعѧѧدَ ذلѧѧِكَ مѧѧِن مِنطقѧѧةِ   يَهوذا إلى مَدينةِ قَيصريّة حَيثُ أقامَ زَمَناً قَصيرًا.ثѧѧُمَّ أصѧѧدرََ أمѧѧرًا بإعѧѧدامِهِم. وتوََجَّ

 باسأغري هيرودس موت
وكѧѧѧانَ هيѧѧѧرودسُُ أغْريبѧѧѧاسُ آنѧѧѧذاكَ غاضѧѧѧِباً علѧѧѧى أهѧѧѧالي مѧѧѧَدينَتيَْ صѧѧѧُور  20

ѧѧفحَ، فقѧѧد كانѧѧَت مѧѧُؤَنُ مَنѧѧاطِقِهِم مѧѧِنَ  وصѧѧَيدا، فقѧѧَدِمَ إليѧѧهِ مѧѧِنهُم وَفѧѧدٌ يَطلبѧѧُونَ الصَّ
الطَّعѧѧامِ وغَيѧѧرِهِ تѧѧأتي مѧѧِن مَملكتѧѧِهِ فعَمِلѧѧوا علѧѧى اسѧѧتِمالةِ قَلѧѧبِ بَلاسѧѧتسَُ حاجѧѧِبِ 

يَّ المَلَكѧيَّ وجَلѧَسَ علѧى  21 حتىّ نجََحوا أخيرًا فمَنَّ المَلِكُ عليهِم بمُقابلتِهِ.المَلِكِ،  وفي اليَومِ المُحدَّدِ، ارتدَى هيرودسُُ أغريباسُ الزَّ
ѧوتُ إلاّ صѧَوتُ إلѧَهٍ،  22العَرشِ خَطيباً فيهِم،  فكانَ الناّسُ يَهتِفونَ: "ما هذا الصَّ
 مَلاكѧًا ضѧَرَبَهُ فѧي الحѧالِ بعِلѧَّةٍ جَعَلѧَتِ الѧدُّودَ فأرسѧَلَ اللهُ  23لا صَوتُ إنسѧانٍ!" 

يأكѧѧُلُ جَسѧѧَدهَُ حتѧѧّى مѧѧاتَ. لأنѧѧّهُ لѧѧم يَتوَاضѧѧَع لѧѧذاتِ اللهِ، بѧѧلِ ادَّعѧѧى مُشѧѧاركتهَُ فѧѧي 
وفي تِلكَ الفَترةِ كانَت رِسالةُ اللهِ تنَتشَِرُ بِسُرعةٍ وعَددَُ المُؤمِنينَ بها يَزدادُ،  24 )٩(صِفاتِهِ.  يَصحَبهُُما مَرقسُُ.تѧѧَمَّ بَرنابѧѧا وشѧѧاولُ مُهِمّتهَُمѧѧا فѧѧي القѧѧُدسِ، وقَفѧѧَلا عائѧѧديَنِ إلѧѧى أنطاكِيѧѧة، وأ 25

 
 يحميه.                                                                                                                                                                                           

يعقوب هذا هو أخو سيدنا عيسى الأصغر الذي صار لاحقًا قائد المؤمنين بالسيد المسيح في   )٨( 
 ترمه اليهود غير المؤمنين بالمسيح من أجل تقواه.القدس. وقد اح

لقد كتب المؤرخ اليهودي يوسيفوس، الذي عاش في القرن الأوّل للميلاد، عن كفر أغريباس   )٩( 
وضرب الله له وطرحه ميتاً بسبب كفره. وبعد موته، أصبحت مناطق نفوذه ولاية رومانية تحت 

 قيادة والٍ روماني.
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13 
 الفصل الثاّلث عشر

 للدّعوة وشاول برنابا إرسال
وكѧѧانَ مѧѧِن بѧѧَينِ المѧѧُؤمِنينَ فѧѧي مَدينѧѧةِ أنطاكيѧѧة، رِجѧѧالٌ وَهѧѧَبَهُم اللهُ كَرامѧѧاتِ  1

النُّبوءةِ والقدُرةِ علѧى تعَلѧيمِ النѧّاسِ، وهѧؤلاءِ هѧُم: بَرنابѧا وسѧَمعانُ الѧّذي يѧُدعى 
الأسود، ولوسيوُسُ مِن مَدينةِ قوُرينا فѧي ليبيѧا، ومَنѧايِنُ الѧّذي كѧانَ قѧد نَشѧَأ مѧَعَ 

وذاتَ يѧومٍ، بَينَمѧا كѧانَ  2أنْتيباسَ بنِ هيرودسَُ مُنذُ طُفولتهِِمѧا، وشѧاولُ. الحاكِمِ 
هؤلاءِ مѧَأخوذينَ فѧي عِبѧاداتِهِم وَهѧُم صѧائِمُونَ، جѧاءَهُم وَحѧيٌ مѧِن رُوحِ اللهِ أن 

ѧلاةِ  3يكَُلِّفوا بَرنابا وشاولَ بإتمامِ الدَّعوةِ الّتي أخُِتيرا لهѧا.  وبَعѧدَ مَزيѧدٍ مѧِن الصَّ  صّيامِ، بارَكَتهُما الجَماعةُ بوَضعِ أيدِيها عليهِما، وصَرَفَتهُما.وال
 قبرص في

هيْنِ بِوحيٍ مѧِن رُوحِ اللهِ إلѧى مينѧاءِ سѧُلوكية، ومِنهѧا أبحѧَرَا  4 فانصَرَفا، مُتوََجِّ
ولمّا وَصѧَلا الجَزيѧرةَ نѧَزَلا فѧي مَدينѧةِ سѧلاميسَ، وأخѧَذا  5إلى جَزيرةِ قبُرُصَ. 

المَلإ في بيُوتِ العِبادةِ اليَهوديةِّ رِسالةَ اللهِ. وكانَ مَرقسُُ برِفقتهِِمѧا يعُلِنانِ على 
وجѧѧالا أنحѧѧاءَ الجَزيѧѧرةِ بأكملِهѧѧا مُعلِنѧѧينَ رِسѧѧالةَ المَسѧѧيحِ حتѧѧّى  8- 6يسѧѧُاعدهُُما. 

وَصѧѧѧَلا مَدينѧѧѧةَ بѧѧѧافوسَ. وهُنѧѧѧاكَ صѧѧѧادفَا سѧѧѧاحِرًا يَهوديѧѧѧ̒ا يѧѧѧَدَّعي النُّبѧѧѧوّةَ اسѧѧѧمُهُ 
باريشѧѧوعُ ويعѧѧُرَفُ أيضѧѧًا باسѧѧمِ عَلѧѧيم. وكѧѧانَ يَنتمѧѧي إلѧѧى رِجѧѧالِ حاشѧѧِيةِ الحѧѧاكمِ 

ومانيّ سَرْجيوسَ بولسَُ. وكا نَ هذا الحاكِمُ رَجُلاً ذكَيا̒، فأرسَلَ وَراءَ بَرنابѧا الرُّ
وشاول ليَستمَِعَ إلى مَضمونِ رِسالةِ اللهِ، إلاّ أنّ عَلѧيمَ السѧّاحرَ أخѧَذَ يُعارِضѧُهُما 

فحѧَدَّقَ شѧاولُ،  9مُحاوِلاً مَنعَ الحاكمِ مِنَ الإيمانِ بسَيدِّنا عيسى (سلامُهُ علينا)، 
سًا  في السّاحرِ  )١(أي بولسُ، عَونٌ مِن أعوانِ إبليسَ! أنتَ عَدوُّ الصَّلاحِ والاسѧتِقامةِ، وإنѧّكَ لمَجبѧُولٌ بالشѧّرِّ ثمَُّ قѧالَ لѧهُ مُقتѧَدياً بѧِرُوحِ اللهِ: "مѧا أنѧتَ إلاّ  10مُتفََرِّ

اسمه، بل كان له اسم يهودي واسم روماني. وعندما كان يسافر في مناطق لم يغيرّ شاول   )١(                                                                                                                                                                                            
 يتكلمّ سكانها اليونانية، كان يستخدم اسمه الروماني، لأنّه كان يعُرف أكثر تحت هذا الاسم.
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ستأتيكَ الآنَ مِن عِنѧدِ اللهِ  11والخِداعِ! ألا كَفَفتَ عن تشَويهِ سَبيلِ اللهِ المُستقَيمِ؟ 
تعُمѧѧي بصѧѧََرَكَ إلѧѧى حѧѧِينٍ، فتعَجѧѧِزُ حتѧѧَّى عѧѧن رُؤيѧѧةِ نѧѧورِ الشѧѧَّمسِ".  ضѧѧَربةٌ 

سُ طَريقѧѧَهُ ليَعثѧѧُرَ علѧѧى مѧѧَن يأخѧѧُذُ بيѧѧَدِهِ  وأظلَمѧѧَت فѧѧي الحѧѧالِ عَينѧѧاهُ، وأخѧѧَذَ يѧѧَتلََمَّ
وأخѧَذتَِ الدَّهشѧةُ مѧِنَ الحѧاكمِ كѧُلَّ مأخѧَذٍ، وانبهѧََرَ بقѧُوّةِ رِسѧالةِ سѧَيدِِّنا  12ويَقودهُُ. 

 ى (سلامُهُ علينا)، فآمَنَ بِهِ.عيس
 بيسيدية منطقة في الواقعة أنطاكية في

وَانتقѧѧََلَ بѧѧُولسُ ورَفيقѧѧاهُ مѧѧِن بѧѧافوسَ مُبحѧѧِرينَ إلѧѧى مينѧѧاءِ بَرجѧѧَة فѧѧي مِنطقѧѧةِ  13
ثمُّ ترََكا بَرجѧةَ ورَحѧَلا بѧَر̒ا إلѧى  14بَمْفيليةّ. وفارقَهُما مَرقسُُ عائِداً إلى القدُس، 

وإثѧرَ وصѧُولِهِما، ذهََبѧا يѧومَ السѧَّبتِ إلѧى  )٢(في مِنطقѧةِ بيسѧيديةّ، مَدينةِ أنطاكية
التѧَّوراةِ وغَيرِهѧا مѧِن كُتѧѧُبِ الأنبيѧاءِ حَسѧَبَ عѧѧادتِهِم، أرسѧَلَ المَسѧؤولونَ إليهِمѧѧا وبَعѧѧدَ أن تѧѧَلا الحاضѧѧِرونَ بَعѧѧضَ مѧѧا جѧѧاءَ فѧѧي  15بَيѧѧتِ العِبѧѧادةِ وجَلَسѧѧا هُنѧѧاكَ. 

عُ الحاضѧِرينَ علѧى الإيمѧانِ قائلِينَ: "أيُّها الأخѧَوا نِ، إن كѧانَ لѧَديَكُما كѧَلامٌ يشѧَُجِّ
فوَقѧѧَفَ بѧѧولسُ وأشѧѧارَ بِيѧѧدهِ لِيَسѧѧكُتوا ثѧѧُمَّ قѧѧالَ: "اصѧѧُْغوا إلѧѧيَّ يѧѧا بَنѧѧي  16فتكََلّمѧѧا". 

ѧن تتََّقѧونَ اللهَ.  لѧينَ لِيجَعѧَلَ  17يَعقوبَ، أنتمُ وغَيرُكُم مِمَّ لقѧدِ اختѧارَ اللهُ آباءَنѧا الأوَّ
بѧَت فѧي أرضِ مِنهُ  ةً لѧهُ، وقѧد تكََوّنѧَتِ هѧذِهِ الأمѧُّةُ. وفѧي يѧَومٍ مѧِنَ الأيѧّام تغََرَّ م أمَُّ

مِصرَ، لكنّ اللهَ جَعَلَها تتَكَاثرَُ وتتَقَوَّى فأخرَجَها، بِقدُرتهِِ العَظيمةِ، مِنَ العبُوديةِّ 
دِها علѧى مѧَدى ثѧُمّ صѧَبَرَ علѧى فَسѧا 18الّتي كانَت تعُاني مِنها إلى نѧورِ الحُرّيѧّةِ. 

ѧحراء.  وأهلѧَكَ سѧَبعَ أمѧَُمٍ وَثنيѧَّةٍ فѧي  19أربَعينَ سَنةً عِندَما كانѧَت تائهѧةً فѧي الصَّ
وقѧѧد جѧѧَرى ذلѧѧِكَ علѧѧى مѧѧَدى أربѧѧَعِ مِئѧѧةٍ  20بѧѧِلادِ كَنعѧѧانَ، واسѧѧتأمَنَهُم أرضѧѧَها. 

هѧدُ النّبѧيِّ وخَمسينَ سَنةً. ثمُّ جَعَلَ فيهِم قادةً أبطѧالاً يѧُدافِعونَ عѧَنهُم حتѧّى جѧاءَ عَ 
بَ علѧيهِم مَلِكѧًا، فمѧَنَحَهُم طѧالوتَ بѧِن  21صَموئيلَ.  عِندئذٍ طَلَبوا مِنَ اللهِ أن ينَُصِّ

ثمَُّ أزاحѧَهُ ليجَعѧَلَ النّبѧيَّ  22قَيسٍ مِن قَبيلةِ بِنيَمينَ مَلِكًا عليهِم مُدةَّ أربَعينَ عامًا،  جُلَ الذّي يَعمَلُ على مَرضاتي، ويَقومُ بكُلِّ ما آمَرَهُ بѧِهِ".  قѧائِلاً: "إنѧّي أرى فѧي داودَ بѧنِ يَسѧّى داوُدَ مَلِكًا علѧيهِم بѧَدلاًَ مِنѧهُ، وشѧَهِدَ لѧهُ اللهُ  لѧِذا، كѧانَ وَعѧدُ  23الرَّ
اللهِ لبَني يَعقوبَ أن يجَعَلَ أحَدَ أحفادِهِ مُنقِذاً لهѧُم، وكѧانَ ذلѧِكَ المُنقѧِذُ هѧو عيسѧى 
 كانت بمفيليةّ وبيسيديّة منطقتان تقعان فيما يُعرف اليوم بجنوب تركيا.  )٢(                                                                                                                                                                                            
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(سلامُهُ علينѧا)، جѧاءَ النَّبѧيُّ يحَيѧى يѧَدعو جَميѧعَ  لكن، قَبلَ قدُومِهِ  24الناّصريّ. 
ѧرِ بِالمѧاءِ،  وفѧي خِتѧامِ دعَوتѧِهِ خѧاطَبهَُم قѧائِلاً:  25بَني يَعقوبَ إلى التوّبѧةِ والتَّطَهُّ

"هل تظَُنوّنَ أنّني المَسيحُ المُنتظََرُ؟ أنا لَستُ هو، إنهُّ آتٍ بَعدي، وأنا لا أرتقَي 
سالةَ رِسѧالةُ نجَاتِنѧا الّتѧي أرسѧَلَها اللهُ إلينѧا،  )٣(اليَهودِ،وتابَعَ بُولسُ قائِلاً: "إخواني، يا ذرُّيةَّ إبراهيمَ، ويا أيُّهѧا المُتقѧّونَ مѧِن غَيѧرِ  26 حِذائِهِ".إلى شَرَفِ حَلِّ رِباطِ  إلاّ أنّ أهѧلَ  27إنّ هذِهِ الرِّ

ذُ المَوعودُ، لأنهُّم لم يَفهموا القدُسِ وقادتهَُم لم يدُرِكوا أنّ سَيدِّنَا عيسى هو المُنقِ 
مѧѧا كѧѧانوا يَسѧѧمَعونَ كѧѧُلَّ سѧѧَبتٍ عѧѧن تِلѧѧكَ النُّبѧѧوءات مѧѧِن آيѧѧاتٍ وَرَدَت فѧѧي كُتѧѧُبِ 

غمِ مѧِن  28الأنبياءِ، فحَكَموا عليهِ بالمَوتِ.  وهكَذا تحََقّقَتِ النُّبوُءاتُ! وعلѧى الѧرَّ
فقѧد طَلَبѧوا مѧِن بѧيلاطُسَ إعدامѧَهُ.  أنهُّم لم يثُبِتوا عليهِ أيَّ جُرمٍ يَستحَِقُّ المَوتَ، ѧѧليبِ،  29 وهُ القَبرَ. وبَعѧѧدَ أن تحََقѧѧَّقَ مѧѧا جѧѧاءَ فѧѧي الكُتѧѧُبِ السѧѧَّماويةِّ عنѧѧهُ، أنزَلѧѧوهُ عѧѧنِ الصَّ فظَهَرَ على مَدى عѧِدةِّ أيѧّامٍ لرِفاقѧِهِ مѧِنَ  31ولكنَّ اللهَ بَعَثهَُ حيا̒،  30وسَجَّ

ونَحنُ الآنَ أتيَنا لنَشهَدَ لكُم بالبِشارةِ: إنّ اللهَ وَعَدَ آباءَنѧا الأوّلѧينَ أن يرُسѧِلَ  32 هودهُُ بَينَ أفرادِ شَعبِنا.الجَليلِ إلى القدُسِ، وهؤلاءِ هم شُ 
وها هو يُتمُِّ وَعدهَُ لنا نَحѧنُ الأبنѧاءَ، بإرسѧالِ سѧَيِّدِنا عيسѧى، كَمѧا جѧاءَ  33مُنقِذاً، 

بورِ: "أنت  أقѧرَب إلѧيّ مѧِن الابѧنِ مѧِن أبيѧهِ، واليѧومَ في المَزمور الثاّني مِنَ الزَّ
ض  34 )٤(على العَرشِ أجلَسناكَ." وأقامَ اللهُ سَيِّدَنا عيسى مِنَ المَوتِ، ولم يَتعѧَرَّ

"ذرية إبراهيم": هم اليهود الذين كانوا يستمعون إليه. و"المتقّون" هم الأغراب الذين كانوا   )٣(                                                                                                                                                                                            
 يؤمنون با๡ّ ولكنهّم لم يدخلوا الديانة اليهودية من خلال الختان. 

. وقد استخدمت بعض الترجمات 7: 2يقتبس الحواري بولس هنا من الزبور، مزمور   )٤( 
أنت ابني أنا اليوم ولدتكُ"، أمّا التعبير الأصلي في اللغة اليونانية العربية العبارة التالية: "

الموحى بها فلا يشير إلى ولادة تناسلية لسيدنا عيسى ولا إلى أصله الإلهي، ولكنّه يشير إلى 
تتويجه ملكا. وقد استعمل الحواريون هذه الكناية في حديثهم عن تتويج المسيح الملك، كما 

(في الترجمة اليونانية) وضمنيا في  3: 110، ومزمور 6: 9وأشعيا ، 2وردت في المزمور 
. لقد بدأت ولادة سيدنا عيسى، بالمفهوم المجازي المشار إليه، 14- 12: 7كتاب صموييل الثاني 

من لحظة بعثه من الموت، ثم اكتملت بصعوده إلى عرشه في السماء. طبعا لم يأت سيدنا عيسى 
بذلك المعنى، كما لم يكتسب طبيعته الإلهية في تلك الساعة، بل هو إلى الوجود في ساعة ولادته 

كلمة الله منذ الأزل. فالولادة إذن تشير إلى تتويجه مسيحا ملكا. ورغم أنه سُمّي ملكا قبل ذلك، 
إلاّ أنّ ذلك لم يكن قد أعلن بعدُ على رؤوس الملأ، كما أنّ تتويجه في السماء لم يتمّ إلى حين 



44 
 

جَسَدهُُ للفَناءِ قَطعѧًا. ولقѧد وَرَدَ هѧذا فѧي قѧَولِ اللهِ عѧَزّ وجѧَلّ: "أعُطيѧكَ البَرَكѧاتِ 
وجاءَ فѧي مَزمѧورٍ آخѧَرَ أيضѧًا: "لѧن تسѧَمَحَ  35المُقدََّسةَ الّتي وَعَدتُ بها داودَ". 

واضِحٌ، يا إخواني، أنّ النّبيَّ داوُدَ  36أن يَتعََفَّنَ جَسَدُ عَبدِكَ المُقدََّسِ في القَبرِ". 
لا يشُيرُ هُنا إلى نَفسِهِ، فقد عاشَ طولَ حَياتِهِ يرُضѧي اللهَ، ثѧُمَّ تѧُوُفِّيَ ودفѧُِنَ مѧَعَ 

بѧѧل كѧѧانَ النَّبѧѧيُّ داود يشѧѧُيرُ إلѧѧى سѧѧَيدِِّنا  37هُ تحѧѧَتَ التѧѧُّرابِ. آبائѧѧِهِ، وتآكѧѧَلَ جَسѧѧَدُ 
ض جَسѧَدهُُ للفَنѧاءِ.  فѧاعلَموا يѧا إخѧوتي إنّمѧا  38عيسى الѧّذي أحيѧاهُ اللهُ، فلѧم يَتعѧََرَّ

رُ مѧِنَ الخَطايѧا  39بِشَفاعةِ عيسى يَغفِرُ اللهُ لكُم ذنُوبكَُم،  وكُلُّ مَن يؤمِنُ بِهِ يَتحѧََرَّ
رَكُم مِنها توَراةُ النّبѧيِّ موسѧى. الَّت واحѧذرَوا أن تقََعѧوا فѧي مѧا  40ي لم تكَُن لتحَُرِّ

"أيُّهѧѧا المُسѧѧتهَزِئونَ بوُِعѧѧودي، ستصѧѧُيبكُُم الدَّهشѧѧةُ  41حѧѧَذَّرَ مِنѧѧهُ النّبѧѧيُّ حَبَقѧѧوق: 
ѧِرَكُم بѧَو أخبѧا لѧًارِكُم، خَرابѧى دِيѧا علѧًانكُِم خَرابѧهِ وتمَوتونَ لأنِّي سأنُزِلُ في زَم

وعِندَ انتِهاءِ اللِّقاءِ،  43مُواصَلةَ الحَديثَ عن نَفسِ المَوضوعِ في السَّبتِ التاّلي. وبَينَمѧѧا كѧѧانَ بѧѧُولسُ وبَرنابѧѧا يغѧѧُادِرانِ بَيѧѧتَ العِبѧѧادةِ، طَلѧѧَبَ النѧѧّاسُ مِنهُمѧѧا  42 أحَدٌ ما صَدَّقتمُوهُ".
دوا انضѧѧَمَّ إلѧѧى بѧѧُولسَ وبَرنابѧѧا كَثيѧѧرٌ مѧѧِنَ اليَهѧѧودِ  ѧѧن سѧѧَبقََ أن تهѧѧََوَّ وغَيѧѧرُهُم مِمَّ

ѧѧعَ حَشѧѧدٌ كَبيѧѧرٌ مѧѧِن أهѧѧلِ المَدينѧѧةِ  44 فشَجّعَاهُم أن يَكونوا مُخلِصينَ على الدَّوامِ بفضَلٍ مِنهُ تعَالى. وهكѧѧذا عِنѧѧدَما حѧѧَلَّ السѧѧَّبتُ المُنتظѧѧََرُ، تجََمَّ
ولكѧѧنّ  45ينѧѧا). للإصѧѧغاءِ إلѧѧى الحѧѧَديثِ الѧѧداّئرِ حѧѧَولَ سѧѧَيدِّنا عِيسѧѧى (سѧѧلامُهُ عل

هَ بولسُ وبَرنابا إليهِم بجѧُرأةٍ قѧائِليْنِ:  46يُعارِضونَ كَلامَ بولسَُ ويهُينونَهُ، بَعضَ اليَهودِ، عِندمَا رأوا تِلكَ الحُشودَ الغَفيѧرَةَ، امѧتلأَتْ قلѧُوبهُُم غَيѧرَةً فبѧَدؤَوا  فتوََجَّ
لاً رسѧѧالةَ اللهِ، لكѧѧنكُّم بَعѧѧدَ "يѧѧا رِجѧѧالَ بَنѧѧي يَعقѧѧوبَ، كѧѧانَ علينѧѧا تبَلѧѧيغكُُم أنѧѧتمُ أوّ 

هُ بتبَليغِ  رَفضِكُم إياّها، أثَبَتُّم أنكُّم لا تسَتحِقّونَ دارَ الخُلودِ! لِهذا السَّببَِ، سنَتوََجَّ
سالةِ إلى الشُّعوبِ الأخُرى!  وهذا تنَفيذاً لأمرِ اللهِ كَما جاءَ في كِتѧابِ  47تِلكَ الرِّ

ففѧَرِحَ  48ا للأمَُمِ، لتحَمِلَ النَّجاةَ إلѧى آخѧِرِ الأرضِ". النّبيِّ أشَعيا: "جَعَلناكَ نورً 
النѧѧّاسُ مѧѧِن غَيѧѧرِ اليَهѧѧودِ وسѧѧَبَّحوا اللهَ شѧѧاكِرينَ لإنعامѧѧِهِ علѧѧيهِم برِسѧѧالةِ السѧѧّيِّدِ 
المَسيحِ (سلامُهُ علينا)، ودخََلَ في الإيمانِ كُلُّ مَن قѧَدَّرَ اللهُ لهѧُمُ التѧَّنَعُّمَ فѧي دارِ 

 الخُلدِ.
 صعوده.                                                                                                                                                                                           
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وهكذا، انتشََرَت رِسالةُ سَيدِِّنا عيسى (سلامُهُ علينا) فѧي جَميѧعِ أنحѧاءِ تِلѧكَ  49
ضَ قѧѧادةُ اليَهѧѧودِ النِّسѧѧوةَ المُتѧѧَديَِّناتِ ذوَاتِ الشѧѧَّأنِ ووُجَهѧѧاءَ  50المِنطقѧѧةِ.  وحѧѧَرَّ

المَدينةِ على بѧُولسَ وبَرنابѧا، مِمѧّا تسѧََبَّبَ فѧي اضѧطِهادِهِما وطَردِهِمѧا مѧِن تِلѧكَ 
فѧѧنَفَضَ حينَئѧѧذٍ بѧѧولسُ وبَرنابѧѧا الغبѧѧُارَ عѧѧن أرجُلِهِمѧѧا ورَحѧѧَلا إلѧѧى  51 )٥(لمِنطقѧѧة.ا

أمّا بالنِّسبةِ إلى المُؤمنينَ فѧي مَدينѧةِ أنطاكيѧة فѧي بِيسѧيديةّ،  52 )٦(مَدينةِ إيقونية.
 فكانوا مُمتلَئِينَ فَرَحًا وقد غَمَرَهُم اللهُ برُوحِهِ القدُّوس.

14 
 الفصل الرّابع عشر

 إيقونية مدينة يف
كانѧѧѧَت وِجهѧѧѧَةُ بѧѧѧولسَُ وبَرنابѧѧѧا مَدينѧѧѧةَ إيقونيѧѧѧة، حَيѧѧѧثُ قصѧѧѧََدا بَيѧѧѧتَ العِبѧѧѧادةِ  1

، وأخѧѧѧَذا يَتحѧѧѧََدثّانِ عѧѧѧن رِسѧѧѧالةِ عيسѧѧѧى (سѧѧѧلامُهُ علينѧѧѧا)، مِمѧѧѧّا جَعѧѧѧَلَ  ولѧذلِكَ  3- 2الكَثيرينَ مِنَ اليَهودِ وغَيرِهِم يؤُمِنونَ بِسَيِّدِنا عيسى (سلامُهُ علينا). اليَهѧѧѧوديَّ
سѧالةِ فيهѧا  مَكَثَ بѧُولسُ وبَرنابѧا فѧي إيقونيѧة مѧُدةًّ طَويلѧةً واسѧتمََرّا فѧي نَشѧرِ الرِّ
ثيَْنِ بطَلاقةٍ عن سَيدِِّنا عيسى (سلامُهُ علينا) وعن فضَلِهِ، مُظهِرَيْنِ آيѧاتٍ  مُتحََدِّ

نَ قѧاوَموا رِسѧالةَ اللهِ، وَعَجائبَ بِتأييدٍ مِنَ اللهِ. وبَقِيَ هُناكَ عَددٌَ مѧِنَ اليَهѧودِ الѧَّذي
موا أفكѧѧѧارَهُم وجَعَلѧѧѧوهُم  وأخѧѧѧَذوا يثُيѧѧѧرونَ النѧѧѧّاسَ ضѧѧѧِدَّ بѧѧѧولسَُ وبَرنابѧѧѧا وسѧѧѧَمَّ

سѧѧالةَ.  فاَنقَسѧѧَمَ أهѧѧلُ المَدينѧѧةِ إلѧѧى فِئتѧѧينِ، فِئѧѧةٍ انحѧѧازَت إلѧѧى  4يَرفضѧѧُونَ تِلѧѧكَ الرِّ
سѧالةِ. الحَواريَّينِ بولسَُ وبَرنابا، وأخُرى إلѧى اليَهѧودِ الرّافِضѧينَ لل وحِيكѧَتْ  5رِّ

بَينَ هَؤلاءِ بالتَّعاوُنِ مَعَ قادتِهِم وآخѧَرينَ مѧِن غَيѧرِ اليَهѧودِ مѧُؤامَرةٌ لشѧَنِّ هُجѧومٍ 
يسجّل الكتاّب القدامى أنّ عددا من النساء الوثنيات النبيلات كنّ مهتمّات جداً بالديانة   )٥(                                                                                                                                                                                            

اليهودية. ولم يكن عليهن الختان مثل الرجال إذا قررن اعتناق اليهودية. طبعاً كانت هذه 
 الجماعة من النساء قادرات على التأثير في أزواجهنّ ذوي النفوذ.

ة التي كان اليهود يستخدمونها في زمن المسيح ليظهروا رفضهم كان نفض الغبار الوسيل  )٦( 
لمَن كانوا يعتبرونهم وثنيين. وبما أنّ بولس وبرنابا قاما بهذا الفعل، فقد اعتبرا أنّ قادة اليهود 

 أصبحوا كالوثنيين.
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فلمѧّا أحѧَسَّ الحَوارِيѧّانِ بهѧذِهِ المѧُؤامرَةِ فѧَرّا  7- 6على بѧُولسَ وبَرنابѧا ورَجْمِهِمѧا. 
سالةَ بمَدينةِ لِسѧترََة، ثѧُمَّ هاربيَْنِ باتِّجاهِ مِنطقةِ ليقونِية، حَيثُ شَرَعا ف ي نَشرِ الرِّ

 درَبَة، بالإضافةِ إلى المَناطِقِ المُجاوِرة.
 ودربة لسترة في

وفي مَدينةِ لِسترََة، وَجَدَ بولسُُ وبَرنابѧا رَجѧُلاً كَسѧيحًا مُنѧذُ وِلادتѧِهِ، لѧم يَخѧطُ  8
سَ بѧولسُُ فѧي وكانَ يصُيخُ السَّمعَ إلى بُولسَ عِندَ خِطابِ  9خُطوةً واحِدةً.  هِ. فتفََرَّ

ةِ  ѧفاءِ بِقѧُوَّ وَجهِهِ مَلِيا̒، وأحَسَّ أنّهُ يَملِكُ إيمانѧًا راسѧِخًا يؤُهّلѧُهُ ليَكѧونَ مَوضѧِعَ الشِّ
فما كانَ مِن بولسَُ إلاّ أن كَلمَّهُ بصَوتٍ مُرتفَِعٍ  10سَيدِِّنا عيسى (سلامُهُ علينا)، 

جُلُ علѧى قدمَيѧهِ وأخѧَذَ يَمشѧي. قائلاً: "قمُ وقِفْ على قَدمََيكَ!" وهكذا ، وَقَفَ الرَّ وعِنѧѧدمَا رَأى النѧѧّاسُ عَمѧѧَلَ بѧѧولسَُ ذاكَ، أخѧѧَذوا يَصѧѧرُخونَ بِلغѧѧُتهِِم اللّيقونيѧѧّة  11
مُعتبѧَِرينَ بَرنابѧا الإلѧهَ  12قائِلينَ: "تجََسَّدتَِ الآلهةُ في شَكلِ بَشَرٍ وحَلَّت بَينَنѧا!" 

سَ الإلѧѧѧَهَ هѧѧѧِرْمِسَ، مِرسѧѧѧالَ الآلِهѧѧѧة لأنѧѧѧّهُ كѧѧѧانَ زِيѧѧѧُوسَ، رَئѧѧѧيسَ الآلِهѧѧѧَة، وبѧѧѧُول
ئيسيَّ فيهِما.  ثَ الرَّ إلاّ أنّ بُولسَ وبَرنابѧا لѧم يѧُدرِكا مѧا يَقصѧِدهُُ هѧؤلاءِ  13المُتحََدِّ

النѧѧّاسُ. وكѧѧانَ بѧѧِالقرُبِ مѧѧِنَ المَدينѧѧةِ مَعبѧѧَدٌ للإلѧѧهِ زيѧѧُوسَ، فجَعѧѧَلَ الكѧѧاهِنُ يѧѧأتي 
هѧѧرِ إلѧѧى بوَّابѧѧةِ المَدينѧѧةِ حَيѧѧثُ كѧѧانَ بѧѧُولسُ وبَرنابѧѧا بعجѧѧُُولٍ مُزَيَّنѧѧةٍ بأكاليѧѧلِ  الزَّ

وعِندمَا أدرَكَ بوُلسُ وبَرنابا ذلِكَ، أخَذا بِتمَزيѧقِ ثِيابهِِمѧا احتِجاجѧًا، وأسѧرَعا  14واقفَيْنِ، ليرُيقَ مَعَ بَقيѧّةِ النѧّاسِ دمََهѧا قѧَرابينَ عِنѧدَ أقѧدامِهِما باعتِبارِهِمѧا إلهѧَينِ، 
"أيُّها النّاسُ، لِمَ تقَومونَ بمِِثѧلِ تِلѧكَ  15عينَ هُناكَ صائحَيْنِ بحَماسةٍ: إلى المُجتمَِ 

الأعمالِ؟! إنّما نحنُ بَشَرٌ مِثلكُم! ولقد حَمَلنا إليكُم رِسالةَ اللهِ نُبَلِّغكُُم إياّها وهѧي 
فلقѧѧد  16القَيѧّومِ الѧّذي خَلѧَقَ هѧذا الكѧَونَ بسѧَمائِهِ وأرضѧِهِ وبِحѧارِهِ وبكѧُِلِّ مѧا فيѧهِ! Ϳِ الحѧَيِّ تدَعوكُم إلى التَّخَليّ عنِ القِيامِ بهذِهِ الأمѧُورِ الباطلѧةِ، وإلѧى الإيمѧانِ بѧِا

غمِ مѧِن أنّ اللهَ  17كانَت جَميعُ الأمَُمِ في الماضي تسَيرُ وِفѧقَ أهوَائِهѧا،  علѧى الѧرَّ
رُهُم دائمѧѧًا بوُجѧѧُودِهِ مѧѧِن خѧѧِلالِ آياتѧѧِهِ مѧѧِن أمطѧѧارٍ وثِمѧѧارٍ  تشѧѧُبِعهُُم خَيراتهѧѧُا  يѧѧُذكَِّ

 الأضاحي لهُما إلاّ بِصُعوبةٍ كَبيرةٍ.ولѧѧم يَسѧѧتطَِعْ بَرنابѧѧا وبѧѧُولسُ، رَغѧѧمَ كلامِهِمѧѧا، أن يѧѧَرُداّ النѧѧّاسَ عѧѧن تقѧѧَديمِ  18 فتمَتلَِئُ قلُوبهُُم سَعادةً".



47 
 

فجاءَ بَعѧضُ اليَهѧودِ مѧِن مѧَدينتيَ إيقونيѧَة وأنطاكيѧَة، واسѧتطَاعوا تحѧَريضَ  19
ضِدَّ بوُلسَ وبَرنابا، فرَجَموا بوُلسَ وألقَوا بهِِ خѧارِجَ المَدينѧةِ، وترََكѧوهُ  الحُشودِ 

والتفََّ حَولَهُ عَددٌَ مѧِنَ المѧُؤمِنينَ، فوَجѧَدوهُ علѧى  20 )٧(هُناكَ ظانِّينَ أنَّهُ قد ماتَ.
اليѧѧومِ التѧѧّالي قَيѧѧدِ الحَيѧѧاةِ، ثѧѧُمَّ اسѧѧتعَادَ قوُّتѧѧَهُ ونهѧѧََضَ ودخѧѧََلَ المَدينѧѧةَ، وسѧѧافَرَ فѧѧي 

 صُحبةَ بَرنابا إلى مَدينةِ درَبَة.
 أنطاكية مدينة إلى العودة

ѧرانِ برِسѧالةِ المَسѧيحِ  21 وفي مَدينةِ درَبةَ، أخَذَ الحَوارياّنِ بѧولسُُ وبَرنابѧا يبَُشِّ
(سلامُهُ علينا)، واستطَاعا كَسبَ عَددٍَ كَبيرٍ مِنَ المُؤمِنينَ. ثمَُّ قَفѧَلا عائѧِديَْنِ إلѧى 

داعمَيْنِ المѧُؤمنينَ شѧادَّيْنِ مѧِن  22لِسْترة وإيقونية وأنطاكية في مِنطقةَِ بيسيديةّ، 
عَزائمِهِم وأزرِهِم ليُثبَِّتوا إيمانهَُم بسَيِّدِنا عيسى قائليَْنِ: "علينا أن نُقاسي الكَثيرَ 

فѧي كѧُلِّ جَماعѧةٍ مѧِن  ثمَُّ عَيَّنѧا شѧُيوخًا 23مِنَ الشَّدائدِ لدخُولِ مَملكةِ اللهِ الأبدَيةِّ". 
ѧѧيامَ اسѧѧتوَدعَاهُم فѧѧي حِمايѧѧةِ  ѧѧلاةَ والصِّ جَماعѧѧاتِ المѧѧُؤمِنينَ، وبَعѧѧدَ أدائهِِمѧѧا الصَّ

ها لاحِقًا إلى بِيسيديةّ  24 )٨(عيسَى (سلامُهُ علينا) مَولاهُم الَّذي آمَنوا بِهِ. ثمَُّ توََجَّ سѧالةِ، ونѧَزَلا بَعدئѧَذٍ حتىّ وَصَلا مَدينةَ بَرجѧَة الّتѧي نا 25ثمَُّ بَمْفيليّة  ديѧَا فيهѧا بالرِّ
مُبحѧѧِرَيْنِ مѧѧِن هُنѧѧاكَ باتِّجѧѧاهِ أنطاكيѧѧة فѧѧي  26إلѧѧى السѧѧّاحِلِ، حَيѧѧثُ مَدينѧѧةُ أتَاّليѧѧة 

سѧѧُوريا، المَدينѧѧةِ الّتѧѧي مِنهѧѧا خَرَجѧѧا سѧѧابِقاً بمُوافَقѧѧةِ إخوتهِِمѧѧا فѧѧي الإيمѧѧانِ، فѧѧي 
سال وعِندَ وُصُولِهِما مَدينةَ أنطاكيѧة، جَمѧَعَ بѧولسُُ وبَرنابѧا المѧُؤمِنينَ لِيخُبѧِراهُم  27 ةِ.رِعايةِ اللهِ، إلى أماكنَ أخُرى لتبَليغِ الرِّ

بما فѧَتحََ اللهُ عليهِمѧا مѧِن أعمѧالٍ قامѧا بهѧا، وهѧو مѧا فѧَتحََ الأبѧوابَ أمѧامَ مُختلѧَِفِ 
 ومَكَثا هُناكَ وَقتاً طَويلاً مَعَ المُؤمِنينَ. 28الشُّعوبِ للإيمانِ، 

 
عندما أنكر بولس وبرنابا كونهما آلهة، فمن الممكن أن الجموع ظنت أنّهما قاما بشفاء   )٧(                                                                                                                                                                                            
الكسيح عن طريق السحر، ومن شدةّ الخوف انضمّ الناس إلى قادة اليهود وبدؤوا يرجمون معهم 

 بولس وبرنابا. 
كان على رأس معظم بيوت العبادة اليهودية شيوخٌ يقودون الجماعة، وقد اتبّع المؤمنون   )٨( 

 بالسيد المسيح الطريقة عينها في اجتماعاتهم.



48 
 

15 
 الخامس عشر الفصل

 القدس في المؤمنين مجمع فتوى
وذاتَ مَرّةٍ، وَصَلَ أنطاكيةَ بَعضُ أتباعِ المَسيحِ (سѧلامُهُ علينѧا) مѧِنَ اليَهѧودِ  1

قادِمينَ مِن مِنطقةِ يَهوذا، وأخѧَذوا يَحُثѧّونَ المѧؤمنينَ غَيѧرَ اليَهѧودِ علѧى الخِتѧانِ 
فقѧѧامَ خѧѧِلافٌ شѧѧَديدٌ بѧѧَينَ بѧѧُولسَ وبَرنابѧѧا مѧѧِن جِهѧѧةٍ، وبѧѧَينَ هѧѧؤلاءِ مѧѧِن جِهѧѧةٍ  3- 2 )٩(لن يَكونوا مِنَ الناّجينَ إن لم يطُبِّقوُهُ. الّتي تنَصُُّ عليهِ التَّوراةُ، زاعِمينَ أنهُّم

رَ المُؤمِنونَ في أنطاكيةَ إرسالَ بولسَُ وبَرنابا مَعَ بَعضٍ مِنهُم إلѧى  أخُرى. فقَرَّ
الحѧѧَواريِّينَ والمَسѧѧؤولينَ فѧѧي جَماعѧѧاتِ  القѧѧُدسِ، للبَحѧѧثِ فѧѧي تِلѧѧكَ المَسѧѧألةِ مѧѧَعَ 

فخَرَجوا إلى القدُسِ،  )١(المُؤمِنينَ هُناكَ، وللحُصولِ على فَتوًى في ذلِكَ الأمرِ.
وا ببِلادِ فينيقيѧّة والسѧّامِرةِ، حَيѧثُ كѧانوا يعُلِنѧونَ لأتبѧاعِ السѧّيِّدِ  وفي طَريقِهِم مَرُّ

الإيمانِ بِهِ (سلامُهُ علينѧا)، مِمѧّا أشѧاعَ بѧَينَ المَسيحِ عنِ اهتدِاءِ غَيرِ اليَهودِ إلى 
وعِنѧѧدَ وصѧѧُولِهِم مَدينѧѧةَ القѧѧُدسِ اسѧѧتقَبَلَهُمُ المُؤمِنѧѧونَ  4المѧѧُؤمنِينَ الفѧѧَرَحَ الشѧѧَّديدَ. 

ثونَهُم عѧنِ الأعمѧالِ  والحَوارِيوّنَ ومَسؤولو جَماعاتِ المُؤمِنينَ. ثѧُمَّ أخѧَذوا يحѧَُدِّ
وعِندَئذٍ، قامَ بَعضُ أتباعِ المَسيحِ (سلامُهُ علينا) مِن  5. الّتي قاموا بها بِعَونِ اللهِ 

دِينَ وطَلَبѧѧوا فѧѧَرضَ الخِتѧѧانِ علѧѧى المѧѧُؤمنينَ طِبقѧѧًا لِمѧѧا جѧѧاءَ فѧѧي  طائفѧѧةِ المُتشѧѧََدِّ
ن أنّ الشخص لا يمكنه أن ينتمي إلى الشعب اليهودي، الذي يُعتبر كان معظم اليهود يعتبرو  )٩(                                                                                                                                                                                            
شعب ဃّ المختار، إلاّ من خلال الختان بالنسبة إلى الرجال والتطهّر بالماء بالنسبة إلى الرجال 

 والنساء. وكان اليهود يعتبرون غيرهم من الأمم غير طاهرين إلى أن يقوموا بهاتين الفريضتين.
نون بالمسيح خارج فلسطين يحكمهم الشيوخ المحليوّن، لا السلطة المركزية في كان المؤم  )١( 

القدس، ولكن المؤمنين خارج فلسطين كانوا بحاجة إلى سماع رأي المؤمنين المتقدمّين في 
القدس من أجل حلّ المشاكل التي كانوا يواجهونها مع مَن ادعّوا أنّهم موفدون من قبل المؤمنين 

ة يهودية. ولو لم تتوصّل تلك المجموعات من المؤمنين إلى حلّ، لحصل بالمسيح من خلفي
الانشقاق الكامل بين مؤمني القدس ومنطقة يهوذا من جهة، ومؤمني أنطاكية والمناطق غير 

 اليهودية من جهة أخرى. 
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رِ في تِلѧكَ وعُقدَ اجتِماعٌ ضَمَّ الحَواريِّينَ ومَسؤولي جَماعاتِ المُؤمِنينَ للنَّظَ  6 )٢(في التَّوراةِ. شَريعَةِ موسى 
ѧةِ تبَليѧغِ رِسѧالةِ سѧَيدِِّنا وبَعدَ جَدلٍَ طَويلٍ، قامَ بطُرُسُ بَينَهُم خَطيبًا وقѧالَ: "يѧا إخѧوتي، أنѧتمُ  7المَسألةِ.  على عِلمٍ بѧأنّ اللهَ قѧدِ اختѧارَني مѧِن بَيѧنِكُم مُنѧذُ وَقѧتٍ لمُهِمَّ

سѧѧالةِ فيؤمِنѧѧوا عيسѧѧى لغَيѧѧرِ اليَهѧѧودِ، حتѧѧّى يَكѧѧونَ بِوُسѧѧعِهِم الإنصѧѧاتُ إلѧѧى ا لرِّ
وبما أنّ اللهَ هو الأعلَمُ بما في القلُوبِ، بَيَّنَ للجَميعِ أنѧّهُ قѧَبِلهَُم  8بالمَسيحِ المُنقِذِ. 

وجَعَلَهُم مِن عِبادِهِ الفائزِينَ، لأنهُّ أمَدَّهُم برُوحѧِهِ تقѧَدَّسَ وتعѧَالى كَمѧا فَعѧَلَ مَعَنѧا 
ѧѧ 9تمَامѧѧًا،  ѧѧرَ قلѧѧُوبهَُم لإيمѧѧانِهِم بسѧѧَيدِِّنا وبِهѧѧذا، فѧѧإنّ اللهَ لѧѧم يفَُضِّ لنا علѧѧيهِم، فقѧѧد طَهَّ

لونَ  10عيسى، دونَ أن يوُجِبَ عليهِم الخِتѧانَ.  فلِمѧاذا تخѧُالِفونَ إرادةََ اللهِ وتتѧََدخََّ
فѧѧي شѧѧُؤونِهِ؟ نعѧѧم، أنѧѧتمُ تخѧѧُالِفونَ إرادةَ الله فتѧѧأمرونَ هѧѧؤلاءِ المѧѧُؤمنينَ بِتقَاليѧѧدَ 

ونَحѧنُ علѧى يَقѧينٍ بѧأن لا فѧَرقَ بَينَنѧا  11نѧا وظُهѧورَ آبائِنѧا، يَهوديةٍّ أثقَلَت ظُهورَ 
ѧخرَ رانَ صѧَمتٌ علѧى الجَميѧعِ، وبѧَدؤَوا يصѧُغونَ  12 (سلامُهُ علينا)".وبَينَهُم، لأنّنا أصبحَنا، كُلُّنا على حَدٍّ سѧَواءِ، مѧِنَ النѧّاجينَ بفَضѧلِ سѧَيِّدِنا عيسѧى  وعِنѧѧѧدَ انتِهائهِِمѧѧѧا مѧѧѧِن  13والَّتѧѧѧي مѧѧѧَنَّ اللهُ عليهِمѧѧѧا بإجرائِهѧѧѧا بѧѧѧَينَ غَيѧѧѧرِ اليَهѧѧѧودِ. بَرنابѧا وبѧُولسَُ عѧنِ المُعجѧِزاتِ والآيѧاتِ الَّتѧي جѧَرَت علѧى أيѧدِيهِما  إلى حَديثِ وبَعدَ حَديثِ بطُرُسَ الصَّ

، لقѧد ذكѧََّرَكُم  14حَديثِهما، انبَرى يَعقوبُ قائِلاً:  "أيا إخѧوتي، هѧلا تصѧُغونَ إلѧيَّ
ةِ الأولѧى علѧѧى أنѧُاسٍ مѧѧِن  ѧخرُ كَيѧѧفَ أنعѧَمَ اللهُ تعѧَالى بفَضѧѧلِهِ وللمѧَرَّ بطѧُرُسُ الصَّ

تѧѧِهِ،  وهѧѧذا يوُافѧѧِقُ مѧѧا جѧѧاءَ علѧѧى لِسѧѧانِ النّبѧѧيِّ  15غَيѧѧرِ اليَهѧѧودِ لѧѧيَجعَلهَُم مѧѧِن أمَُّ
يѧѧهِ أعѧѧودُ وأرحѧѧَمُ بَنѧѧي يَعقѧѧوبَ فأشѧѧَُيِّدُ "قѧѧالَ تعَالى:"سѧѧيأتي زَمѧѧَنٌ ف 16عѧѧاموس: 

مѧة، لكѧَي تهَتѧَدي إلѧيّ سѧائرُ  17وأعُيѧدُ الحُكѧمَ لنَسѧلِهِ  )٣(مَملكةَ النّبѧيِّ داود المُتهََدِّ
هѧذا مѧا يَقولѧُهُ اللهُ الѧّذي  18شُعوبِ الدُّنيا الѧّذينَ اختѧَرتهُُم ليَكونѧوا مѧِن عِبѧادي". 

، لم كانت طائفة المتشددّين من أهمّ فروع اليهودية. وبالنسبة إلى المؤمنين الأوائل بالمسيح  )٢(                                                                                                                                                                                            
يوجد فرق بين إيمانهم اليهودي وبين إيمانهم بالسيد المسيح، والكثير من المؤمنين حافظوا على 

 علاقات متينة مع حزبهم الديني اليهودي. 
قصد يعقوب بكلماته: "أشُيدّ مملكة النبي داود المتهدمّة" أنّ ဃّ سيرسل المسيح ملكًا من بعد   )٣( 

 الملك زمَنَ أسرهم في بابل.  أن يقُطع نسلُ النبي داود من
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أمّا بشأنِ المُهتدَينَ مِن غَيرِ اليَهѧودِ، فعَلينѧا ألاّ  19. أوحى بهذِهِ الأمُورِ مُنذُ القِدمَ
ولكѧن لا بѧُدَّ أن نَكتѧُبَ لهѧُم عѧن تحѧَريمِ لحѧُومِ  20نُثقِلَ عليهِم بالتَّقاليѧدِ اليَهوديѧّةِ، 

واجِ مѧѧѧِنَ المَحѧѧѧارِمِ، وتحѧѧѧَريمِ الѧѧѧدَّمِ  القѧѧѧَرابينِ المُقدََّمѧѧѧةِ للأوثѧѧѧانِ، وتحѧѧѧَريمِ الѧѧѧزَّ
وهم بَلا شَكٍّ يَعلَمونَ هذِهِ الأمُورَ، لأنّ اليَهودَ يَقرَؤونَ في كُلِّ   21 )٤(والمُنخَنِقةِ.

مَدينةٍ، مُنذُ القѧِدمَِ، هѧذِهِ الوَصѧايا علѧى النѧّاسِ فѧي بيѧُوتِ العِبѧادةِ كѧُلَّ سѧَبتٍ كَمѧا 
 جاءَت في توَراةِ سَيِّدِنا موسى".
 والمؤمنين الحوارييّن رسالة

رَ الحَ  22 واريѧѧّونَ ومَسѧѧؤولو جَماعѧѧاتِ المѧѧُؤمِنينَ وبَقيѧѧّةُ المѧѧُؤمِنينَ وَمѧѧِن ثѧѧَمَّ قѧѧَرَّ
اختِيارَ رَجُلَينِ مِن بَينهِِم ليرُافِقا بѧُولسَُ وبَرنابѧا إلѧى مَدينѧةِ أنطاكيѧة، واختѧاروا 

وأرسѧَلوا  23سِلواني ويَهوذا المَعروف باسمِ بارسابا، وكانا مِن قادةِ المُؤمِنينَ. 
سالةَ مَعهَُم و فيها: "مِن إخوانِكُم الحَواريِّينَ والمَسؤولِينَ بَينَ المُؤمِنينَ، هذِهِ الرِّ

إلѧѧيكُم أيُّهѧѧا المُؤمنѧѧونَ مѧѧِن غَيѧѧرِ اليَهѧѧودِ فѧѧي مَدينѧѧة أنطاكيѧѧة وغَيرِهѧѧا مѧѧِن بѧѧِلادِ 
وَصѧѧَلَ إلѧѧى سѧѧَمعِنا أنѧѧّهُ وَفѧѧَدَ علѧѧيكُم، وبِغَيѧѧرِ  24سѧѧُوريا وكِليكيѧѧَّة. بَعѧѧدَ التَّحيѧѧَة: 

ѧѧا، بَعѧѧّويضٍ مِنѧَيكُم تفѧѧينَ علѧѧثَ فارِضѧѧم أحاديѧѧَُاروا مَعكѧѧذينَ أثѧѧّخاصِ الѧѧضُ الأش
لذا، كانَ إجماعُنѧا علѧى رَجُلѧَينِ  25بَعضَ المَسائلِ، مِمّا أثارَ قَلقَكُم وانزِعاجَكُم. 

اللѧѧَّذيْنِ خѧѧاطرا  26هُمѧѧا يَهѧѧوذا وسѧѧِلواني ليَكونѧѧا برِفقѧѧةِ حَبيبَينѧѧا بَرنابѧѧا وبѧѧُولسَُ 
رنѧѧا  28- 27دِنا عيسѧѧى. بحياتهِِمѧا مѧѧِن أجѧѧلِ سѧѧَيِّ  وسѧيبَُلِّغكُُم يَهѧѧوذا وسѧѧِلواني أنّنѧѧا قَرَّ

لѧذا،  29بوَِحيٍ مِن رُوحِ اللهِ عَدمَ الإثقѧالِ علѧيكُم إلاّ بِمѧا لا بѧُدَّ مِنѧهُ مѧِنَ الأمѧُورِ. 
 نبَُلِّغُكم أيُّها المُؤمنونَ أنّ لحُومَ القَرابينِ المُقدَّمةِ للأوثانِ، والدَّمَ ولَحمَ المَخنوقِ 
لقد وافق الحواريون والشيوخ في القدس على قبول المؤمنين بالمسيح من خلفية غير يهودية   )٤(                                                                                                                                                                                            

كإخوة في الإيمان وكأعضاء لشعب ဃّ، ولم يكن ضروريا أن يتبّعوا التقاليد اليهوديّة. ولكن 
مع اليهود الذين آمنوا بالسيدّ المسيح.  بقيت قضيةّ تعامل هؤلاء المؤمنين من خلفية غير يهودية

 17أمّا القواعد الأربعة التي استندوا عليها فهي مأخوذة من التوراة، في سفر اللاويين، الفصلين 
. وكانت هذه الأمور ممنوعة على بني يعقوب إضافةً إلى كلّ الغرباء المقيمين بينهم، 18و

مؤمنين غير اليهود، وذلك من خلال تجنّب فالهدف كان تيسير تعامل المؤمنين اليهود مع ال
الأمور التي تستفزّ المشاعر اليهوديةّ والسماح لليهود بأن يأكلوا مع المؤمنين غير اليهود الذين 
يحافظون على تلك الوصايا. والحواري بولس شرح هذه القضية بالتفصيل في رسالته الأولى 

 .11إلى  8إلى المؤمنين في مدينة كورنتوس، الفصول 
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واجَ مِنَ المَحارِمِ كُلُّ ذلِكَ حѧَرامٌ علѧيكُم، فѧإنِ امتنَعѧتمُ عѧن  مِن الحَيواناتِ، والزَّ
ماتِ، فقد أتيتمُ ما أوجَبَهُ اللهُ عليكُم، وعُوفيتمُ". جѧѧالُ الأربَعѧѧةُ إلѧѧى أنطاكيѧѧة، وجَمَعѧѧوا المѧѧُؤمِنينَ  30 تِلكَ المُحَرَّ وهكѧѧذا انطَلѧѧَقَ هѧѧؤلاءِ الرِّ

وعِنѧدَ قѧِراءَةِ المѧُؤمِنينَ لهѧا فَرِحѧوا بمѧا فيهѧا مѧِن كَلِمѧاتٍ  31سالةَ. وسَلَّموهُم الرِّ 
ت عѧَزِيمتهَُم.  وكѧانَ لِيَهѧوذا وسѧِلواني كَرامѧاتُ النُّبѧوءَةِ. فقѧَدِ اسѧتمََرّا مѧُدَّةً  32قوََّ

مِنونَ ثمَُّ وَدَّعَهُما المُؤ 33طَويلةً في تقَديمِ الوَعظِ والنُّصْحِ، وشَدِّ أزرِ المُؤمِنينَ. 
أمّا بولسُُ وبَرنابا، فبقَِيا مَعَ آخَرينَ هُنѧاكَ  35- 34بأمانِ اللهِ ليَعودا مِن حَيثُ أتيَا. 

 في أنطاكية يعَُلِّمانِ ويَنشُرانِ تعَاليمَ رِسالةِ سَيدِّنا عيسى (سلامُهُ علينا).
 وبرنابا بولس بين وقع الّذي الخلاف

مَنِ  36 ، حѧѧَدَّثَ بѧѧولسُُ بَرنابѧѧا قѧѧائِلاً: "لنَعѧѧُدْ لزيѧѧارةِ وبَعѧѧدَ مُضѧѧيِّ فَتѧѧرةٍ مѧѧِنَ الѧѧزَّ
المѧѧُؤمنينَ فѧѧي جَميѧѧعِ أنحѧѧاءِ الѧѧبِلادِ الّتѧѧي كُنѧѧّا قѧѧد نَشѧѧَرنا فيهѧѧا رِسѧѧالةَ المَسѧѧيحِ 

فѧѧاقترََحَ بَرنابѧѧا أن يَصѧѧطَحِبا يوُحنѧѧّا المَعѧѧرُوف  37للاطمِئنѧѧانِ علѧѧى أحѧѧوالِهِم". 
لا يصَلحُُ للمُهِمّةِ الّتي يَقومانِ بِها، لأنهُّ  ولكنّ بوُلسَ رَأى أنّ يوحَناّ  38بِمَرقسَُ، 

وأثѧارَ هѧذا  39ترََكَهُما في مُقاطعةِ بَمْفيليةّ، ولم يѧُتِمَّ مُهِمѧّةَ نَشѧرِ الѧدَّعوةِ مَعهَُمѧا. 
الأمرُ خِلافاً شَديداً بَينَ بوُلسَ وبَرنابا وأدىّ إلى انفِصالِهِما، فاصѧطَحَبَ بَرنابѧا 

واختѧѧارَ بѧѧولسُ سѧѧِلواني، وغѧѧَادرَا إلѧѧى  41- 40جѧѧاهِ قبѧѧُرُص. مѧѧَرقسَُ مُبحѧѧِرًا باِتِّ 
يѧانِ  سُوريا ثمَُّ كِليكيةّ بَعدَ أن وَدعَّهُما المُؤمِنونَ بأمانِ اللهِ، فأخѧَذا يَطوفѧانِ ويقُوَِّ

 عَزائمَِ كُلِّ جَماعاتِ المُؤمِنينَ ويؤُازِرانهِِم.
16 

 الفصل السّادس عشر
 تيموتاوي

1 ѧ ن آمَنѧوا بالسѧّيدِِّ المَسѧيحِ هَ بѧولسُُ إلѧى مَدينѧةِ درَبѧَة ثѧُمَّ لِسѧترََة وكѧانَ فيهѧا أحѧَدُ أتبѧاعِ ومِن هُنѧاكَ توََجَّ هُ مِمَّ عيسى (سلامُهُ علينا) واسمُهُ تيموتاوي وكانَت أمُُّ
وكѧѧانَ تيموتѧѧاوي مَوضѧѧَعَ  2وهѧѧي مѧѧِن أصѧѧلٍ يَهѧѧوديٍّ، أمѧѧّا أبѧѧُوهُ فكѧѧانَ يوُنانيѧѧ̒ا. 



52 
 

ѧѧѧѧَؤمِنينَ ومѧѧѧѧُابِ المѧѧѧѧة. إعجѧѧѧѧترََة وإيقونيѧѧѧѧي لِسѧѧѧѧولسُ  3دحِهِم فѧѧѧѧُدمَا أرادَ بѧѧѧѧوعِن
اصطِحابهَُ في ترَحالِهِ، جَعَلَهُ يَختتَِنُ إذ إنهُّ كانَ مَعروفاً لدىَ يَهودِ المِنطقةِ بѧأنّ 

. وهكذا، أخَذا يَتنََقَّلانِ بَينَ المُدنُِ مُبَلِّغَيْنِ المُؤمِنينَ الفَتوى الّتѧي  4 )٥(أباهُ يوُنانيٌّ
عليهѧѧا الحَواريѧѧّونَ والمَسѧѧؤولونَ عѧѧَن جَماعѧѧاتِ المѧѧُؤمِنينَ للعَمѧѧَلِ بهѧѧا.  أجمѧѧَعَ  ى فѧي إيمانِهѧا،  5 فكانَت جَماعاتُ المُؤمِنينَ بسَيِّدِنا عيسѧى (سѧلامُهُ علينѧا) تتَقѧََوَّ

 ويَزدادُ عَددَهُا يَومًا بَعدَ يومٍ.
 مقدونيا في الدّعوة

سالةِ في مُقاطعةِ  6 هوا إلى مُقاطَعتيَ فِريجيّة وغَلاطيةَ، ثمَُّ جاءَ وَحيٌ مِن رُوحِ اللهِ إلى بوُلسَ ورِفاقِهِ بعَدمَِ نَشرِ الرِّ وعِنѧدَ حѧُدودِ مُقاطعѧةِ ميسѧياّ،  7آسيا فتوََجَّ
هَ إلى مُقاطعةِ بِيتينيةّ ولكѧنّ رُوحَ سѧَيِّدِنا عيسѧى مَنَعѧَتهُ  م مѧِن ذلѧِكَ حاوَلوا التَّوَجُّ

هينَ إلѧѧى مينѧѧاءِ تѧѧَرْواسَ.  8أيضѧѧًا،  وفѧѧي اللَّيѧѧلِ،  9فاجتѧѧازوا مِنطقѧѧةَ مِيسѧѧيّا مُتѧѧَوَجِّ
رَأى بѧѧولسُُ فѧѧي رؤيѧѧا رَجѧѧُلاً مَقѧѧدوُنيا̒ مѧѧِن شѧѧِمالِ اليونѧѧانِ واقِفѧѧًا يَتوََسѧѧّلُ قѧѧائِلاً: 

ѧѧѧ 10 )٦("اعُبѧѧѧُرْ إلينѧѧѧا فѧѧѧي مَقѧѧѧدونيا وسѧѧѧاعِدْنا". ؤيѧѧѧا، تأكَّ دَ بѧѧѧولسُُ وبَعѧѧѧدَ تِلѧѧѧكَ الرُّ
هِ إلى تِلكَ المِنطقةِ لنَشرِ رِسالةِ المَسѧيحِ (سѧلامُهُ  )٧(ورِفاقهُُ  أنّ اللهَ دعَاهُم للتَّوَجُّ

هِ إلى مَقدونيا.  علينا)، وفي الحالِ أخَذوا يَستعَِدوّنَ للتَّوَجُّ
 
 

كان اليهود في فلسطين يعتبرون الزواج بين اليهود والوثنيين إثما كبيرا، ولكن هذا الموقف   )٥(                                                                                                                                                                                            
كان أقلّ تشددّاً في منطقة لسترة مثلاً، حيث كان عدد الجالية اليهوديةّ قليلا. ولم يكن تيموتاوي 

ك شجّعه بولس على الختان مقبولا عند اليهود لأنهّ لم يكن يهوديًا بالتمام إذ لم يكن مختوناً. ولذل
لكي يصبح يهوديًا من أجل شهادته أمام الجماعة اليهودية، خاصّةً وأنّ بولس كان غالبا ما يبدأ 

وعظه من بيت العبادة في كلّ مدينةٍ يدخلها ليكلّم اليهود وغيرهم، لأنّهم يعلمون بالكتب السماوية 
 وباستطاعتهم التجاوب مع دعوته بسهولة. 

 قدونيا مقاطعة رومانية.كانت م  )٦( 
انطلاقا من هذه النقطة، انتقل لوقا من الحديث بصيغة الضمير الغائب إلى الحديث بضمير   )٧( 

المتكلمّ، وهذا يعني أنهّ أصبح هنا أحد مرافقي بولس وسِلواني وشاهداً بأم عينه على الأحداث 
الغائب لسلاسة وضوح التي جرت فيما بعد. وفي صياغة هذا النص سنواصل استعمال ضمير 

 الفكرة وتسلسلها. 
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 فيليبّي مدينة في
هينَ مُبا 11 شѧѧѧَرةً إلѧѧى جَزيѧѧѧرةِ وأبحѧѧَروا بَعѧѧدَ ذلѧѧѧِكَ مѧѧِن مينѧѧѧاءِ تѧѧَرْواسَ مُتѧѧَوَجِّ

ئيسѧѧيِّ فѧѧي  سѧѧَموتْراكي. وفѧѧي اليѧѧَومِ التѧѧّالي، سѧѧافَروا إلѧѧى نيѧѧابْلسَُ المينѧѧاءِ الرَّ
وفѧي  13مَقѧدونيا. أياّمٍ، وكانَت فيليبيّ مُستعَمَرةً رُومانيةًّ مِن أهѧمِّ مѧُدنُِ مُقاطعѧةِ وبَعѧدهَُ، سѧافَروا إلѧى مَدينѧةِ فيليبѧّي بѧَر̒ا وأقѧاموا فيهѧا عѧِدةَّ  12مُقاطعةِ مَقѧدونيا، 

يومِ السَّبتِ، خَرَجوا مِن بوّابةِ المَدينةِ إلى ضِفَّةِ النَّهѧرِ، مُتѧَوَقّعينَ وُجѧُودَ مَكѧانٍ 
وعِنѧѧدَ وصѧѧُولِهِم، وَجѧѧَدوا جَماعѧѧةً مѧѧِنَ النِّسѧѧوةِ المُؤمِنѧѧاتِ اللѧѧَّواتي  )٨(للعِبѧѧادةِ.

ثونَهُنّ عѧѧن رِسѧѧالةِ  عѧѧْنَ للعِبѧѧادةَِ، فجَلَسѧѧوا يحѧѧَُدِّ وكѧѧانَ بѧѧَينَ  14السѧѧّيدِِّ المَسѧѧيحِ،  تجََمَّ
أولئكَ النِّسوةِ المُصغِياتِ امرأةٌ مِن غَيرِ اليَهودِ، اسمُها ليديا مِن مَدينةِ ثياتيرا، 
وهѧѧي امѧѧѧرأةٌ تخѧѧѧَافُ اللهَ وتعَمѧѧѧَلُ فѧѧѧي تِجѧѧѧارةِ القمѧѧѧُاشِ بѧѧѧاهظِ الѧѧѧثَّمنِ ذي اللѧѧѧَّونِ 

رُ بالماءِ  15لُ على كَلامِ بوُلسَ ففَتحََ اللهُ عليها وجَعَلَها تقُبِ  )٩(الأرُجوانيّ، وتتَطََهَّ
وأهلَ بيتِها الُّذينَ أصبَحوا بذلِكَ مِن أتباعِ عيسى (سلامُهُ علينا). وأخَذتَ ليѧديا 
تلُِحُّ عليهِم بالقولِ: "إن كُنتمُ تعَتبِرونَني مؤمِنةً مُخلِصةً لرِسѧالةِ سѧَيِّدِنا عيسѧى، 

 ندَ طَلَبِها هذا، أقامَ بولسُُ ورِفاقهُُ عِندهَا.فهياّ للإقامةِ في داري". ونزُولاً عِ 
 السّجن في وسلواني بولس

مَدينѧѧةِ فيليبѧѧّي، التقѧѧََوا جارِيѧѧةً سѧѧَكَنَها جِنѧѧِّيٌّ فجَعَلَهѧѧا تتَنََبѧѧَّأُ بالغَيѧѧبِ، وأصѧѧبَحَ ذلѧѧِكَ وبَينَما كانوا في طَريقِهِم ذاتَ مَرّةٍ إلى مَكانِ العِبادةِ علѧى ضѧِفَّةِ النَّهѧرِ فѧي  16
سيرُ إثرَ بولسَُ وأخَذتَ هذِهِ الفَتاةُ تَ  17حِرفةً لها ومَصدرًَا لمالٍ وَفيرٍ لأسيادِها. 

جѧѧالُ هѧѧم عِبѧѧادُ اللهِ العلѧѧيِّ، وهѧѧم يѧѧَدِلوّنَكُم علѧѧى  ورِفاقѧѧِهِ صѧѧارِخةً: "هѧѧؤلاءِ الرِّ
يبدو هنا أنّ الاجتماع قد عقد في الهواء الطلق بعيدا عن المباني. ففي الأماكن التي تخلو من   )٨(                                                                                                                                                                                            

بيوت العبادة، كان اليهود يفضّلون عقد اجتماعهم في مكانٍ طاهر قرب مصدر ماء. ويبدو أن 
ارس طبيعيًا عند اليهود خارج فلسطين، وتكشف غسل الأيدي قبل الصلاة قد تحوّل إلى عادة تم

 عمليات التنقيب عن أهميةّ وجود الماء في خدمة بيوت العبادة. 
كانت ليديا امرأةً من ثياتيرا وهي مدينة تقع في مقاطعة آسيا الرومانية، وكانت ثياتيرا   )٩( 

تشتهر بالصبغة الأرجوانية التي كانت تستخرج من الصدف البحري. ومن المرجّح أنّ ليديا لم 
يع هذه تكن يهودية، ولكنّها كانت تعبد ဃّ مع اليهود. كما أنّها كانت على الأرجح غنيةّ إذ كانت تب

 الصبغة الغالية. 
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وظَلѧѧَّت علѧѧى هѧѧذِهِ الحѧѧالِ عѧѧِدةَّ أيѧѧّامٍ، فѧѧانزَعَجَ مِنهѧѧا بѧѧولسُُ،  18طَريѧѧقِ النَّجѧѧاةِ!" 
نѧѧيِّ الѧѧّذي يَسѧѧكُنُها قѧѧائِلاً: "آمѧѧُرُكَ  ѧѧهَ بِحَديثѧѧِهِ إلѧѧى الجِّ بِاسѧѧمِ سѧѧَيدِّنا عيسѧѧى وتوََجَّ نيُّ في الحالِ. وعِندَما عَلِمَ أسيادهُا بذلِكَ أدرَكوا أنّ بولسَُ قد أضاعَ علѧيهِم مѧَورِداً سѧَهلاً  19 المَسيحِ أن تغُادِرَ جَسَدهَا!" فخَرَجَ الجِّ

وهُمѧѧا إلѧى السѧѧّاحةِ العامѧѧّةِ أمѧѧامَ  مѧِنَ المѧѧالِ، فقَبَضѧѧوا عليѧهِ وعلѧѧى سѧѧِلواني وجَرُّ
ѧѧلُ  جُلينِ  20طاتِ، السُّ وتقѧѧََدمّوا بهِِمѧѧا إلѧѧى رِجѧѧالِ السѧѧُّلطةِ وقѧѧالوا: "إنّ هѧѧذينِ الѧѧرَّ

فهُما يَدعوانِ إلى أمѧُورٍ لا تتَفѧِّقُ مѧَعَ  21اليَهوديَّينِ يثُيرانِ الفَوضى في مدِينتِنا، 
ومѧѧانَ!" وأثѧѧارَ ذلѧѧِكَ حَفيظѧѧةَ مѧѧَن حَضѧѧَرَ مѧѧِنَ  22 )١(مُعتقѧѧَداتِنا وعاداتِنѧѧا نحѧѧنُ الرُّ

ѧѧѧلطةِ بِنѧѧѧَزعِ ثيابهِِمѧѧѧا وضѧѧѧَربِهِما بالعِصѧѧѧيِّ، ال ѧѧجنِ وأمѧѧَروا السѧѧَّجّانَ  23نѧѧѧّاسِ ضѧѧѧِدَّهُما، فѧѧѧأمَرَ رِجѧѧѧالُ السُّ ففَعَلѧѧوا ذلѧѧِكَ. ثѧѧُمَّ رَمѧѧى بهِِمѧѧا الحѧѧُرّاسُ فѧѧي غَياهѧѧِبِ السِّ
وتنَفيѧѧذاً للأوامѧѧِرِ وُضѧѧِعَت أقѧѧدامُهُما فѧѧي خَشѧѧَبةِ  24بتشѧѧَديدِ الحِراسѧѧَةِ عليهِمѧѧا، 

وعِنѧѧѧدَ مُنتصѧѧѧََفِ اللَّيѧѧѧلِ، تقَريبѧѧѧًا، وبَينَمѧѧѧا كѧѧѧانَ بѧѧѧولسُُ وسѧѧѧِلواني يѧѧѧَدعوانِ  25 ذيبِ.التَّع
بѧѧورِ، وبَقيѧѧّةُ السѧѧُّجناءِ يصѧѧُغونَ إليهِمѧѧا،  حѧѧَدثََ  26ويَبѧѧتهَِلانِ اللهَ بآيѧѧاتٍ مѧѧِنَ الزَّ

ѧجنِ، فتفََتحѧَّت أبوابѧُهُ كُلُّهѧا، وانفَكѧَّت قيѧُودُ  جَميѧعِ  زِلزالٌ عَنيѧفٌ هѧَزَّ أركѧانَ السِّ
جنِ مَفتوحѧَةً  27المَساجينِ.  وعِندمَا انتفََضَ السَّجّانُ مِن نَومِهِ، ورَأى أبوابَ السِّ

دَ سَيفَهُ مِن غِمدِهِ يرُيѧدُ قَتѧلَ  على مِصراعَيْها، ظَنَّ أنّ المَساجينَ قد هَرَبوا فجَرَّ
حنُ المَسѧاجينَ مѧا زِلنѧا فصَرَخَ بِهِ بولسُ قائِلاً: "لا تقَتلُْ نَفسѧَكَ، فѧنَ 28 )٢(نَفسِهِ،

ѧѧجنِ، ثѧѧُمَّ انѧѧدفََعَ وقѧѧدِ اعترََتѧѧْهُ رَجفѧѧةٌ  29 في أماكِنِنا!" فطَلѧѧَبَ السѧѧَّجّانُ مِصѧѧباحًا لإضѧѧاءةِ السِّ
وأخرَجَهُما قائلاً: "أخبِراني يا سَيدّيََّ ما  30ورَمى بنَفسِهِ أمامَ بولسَُ وسِلواني، 

فأجاباهُ بالقَولِ: "ما عليكَ سِوى الإيمѧانِ  31 )٣(يَجِبُ عليَّ فِعلهُُ لأفوزَ بالنَّجاةِ؟"
يحُاكم بولس بتهمة التبشير بديانة غير رومانية. ذلك أنّ الروماني الذي يعتنق اليهودية يدان   )١(                                                                                                                                                                                            

 بحسب القانون الروماني، ولم يعرف الولاة حينئذٍ الفرق بين رسالة بولس والديانة اليهودية.
من سجنائه، كان يعاقب نفس العقاب بالنسبة إلى الرومان، إذا سمح سجّان بفرار سجين   )٢( 

الذي كان السجين يواجهه. ولا بدّ أنّ من بين السجناء من كان محكوما عليه بالموت. لذلك أراد 
 هذا السجّان قتل نفسه ليتجنّب مواجهة الذل والتعذيب.

من الممكن أن يكون السجّان قد سمع الجارية التي سكنها جني تتكلمّ عن هؤلاء الرجال   )٣( 
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وتحѧََدَّثا مَعѧَهُ ومѧَعَ  32 )٤(بعِيسى المَسيحِ، لتكَونَ أنتَ وأهلُ بَيتكَِ مѧِنَ النѧّاجينَ".
ثمُّ بادرََ السَّجّانُ في تِلѧكَ  33أهلِ بيتهِِ حَولَ رِسالةِ سَيدِّنا عيسى (سلامُهُ علينا). 

ѧرَ وأهѧلَ بيتѧِهِ بالمѧاءِ صѧِبغةً السّاعةِ مِن اللّيلِ بِغَس لِ جِراحِهِما. وبَعѧدَ ذلѧِكَ تطََهَّ
 ،ِͿ34  ِدِيمѧѧَدمتِهِما بتقѧѧِى خѧѧامَ علѧѧى دارِهِ. وقѧѧلواني إلѧѧِولسَُ وسѧѧطَحَبَ بѧѧمّ اصѧѧُث

جѧѧرِ، أرسѧѧَلَ رِجѧѧالُ السѧѧُّلطةِ بَعѧѧضَ الحѧѧَرَسِ إلѧѧى السѧѧَّجّانِ قѧѧائِلينَ: وعِنѧѧدَ الفَ  35 الطَّعامِ لهُما، لِيَعمَُّ الفَرَحُ في أرجاءِ ذلِكَ البيتِ بَعدَ أنِ اهتدَىَ أهلهُُ إلى اللهِ.
جُلَينِ".  فѧѧأخبَرَ السѧѧَّجّانُ بѧѧولسَُ بѧѧذلِكَ قѧѧائِلاً: "جѧѧاءَ الأمѧѧرُ  36"أطلѧѧِقْ سѧѧَراحَ الѧѧرَّ

فѧانبَرى بѧولسُُ قѧائِلاً: "لقѧد  37بإطلاقِ سَراحِكُما، فَارحَلا بأمانِ اللهِ ورِعايتِهِ".  انونَ عِندمَا انهالوا علينѧا ضѧَرباً دونَ مُحاكَمѧةٍ مѧَعَ أنّنѧا مѧِن مѧُواطِني خالَفوا الق
جنِ، وهل يرُيدونَ الآنَ التَّخَلُّصَ مِناّ  ومانيةّ، ورَمَونا في السِّ الإمبراطوريّةِ الرُّ

اسُ ذلѧѧِكَ الأمѧѧرَ إلѧѧى رِجѧѧالِ السѧѧُّلطةِ، وعِنѧѧدمَا عَلѧѧِمَ هѧѧؤلاءِ بѧѧأنّ فنَقѧѧَلَ الحѧѧُرّ  38 )٥(سِر̒ا؟! هذا مُستحَيلٌ، عليهِم القدُومُ إلينا شَخصيا̒ لإطلاقِ سَراحِنا".
وذهََبوا إليهِمѧا إرضѧاءً لهُمѧا،  39 )٦(بولسَُ وسِلواني مُواطِنانِ رُومانياّنِ خافوا،

حيلَ عنِ المَدينѧةِ.  جنِ، طالبِينَ مِنهُما الرَّ ѧهَ بѧولسُُ  40وأخرَجوهُما مِنَ السِّ وتوََجَّ
إطѧѧلاقِ سѧѧَراحِهِما إلѧѧى دارِ ليѧѧديا، حَيѧѧثُ اجتمََعѧѧا مѧѧَعَ المѧѧُؤمِنينَ، وسѧѧِلواني بَعѧѧدَ 

 ليَشُداّ مِن عَزائِمِ إيمانِهِم بعيسى (سلامُهُ علينا) ثمَُّ غادَرا المَدينةَ.
الذين كانوا يبشّرون بطريق النجاة. ومن المرجّح أنهّ فسّر الزلزال كظاهرة خارقة تبرهن على                                                                                                                                                                                            

 صدق هؤلاء الرجال ورسالتهم.
توقّع الرومان أنّ جميع أفراد العائلات يتبّعون ديانة ربّ البيت لأنّ هذا الأب كان يتمتعّ   )٤( 

 بنفوذ كبير يخضع أفراد عائلته لخياره. 
متعّ إلاّ فئةٌ قليلة من سكّان الإمبراطورية الرومانية بالمواطنة الرومانية بما فيها من لم تت  )٥( 

حقوقٍ وامتيازات خاصّة. وكان يُمنع عقاب مواطن روماني بالضرب أمام الملأ، حتىّ بعد 
 المحاكمة. 

يضُربا  لقد جعل بولس وسِلواني رجال السلطة أنفسهم في مأزقٍ قانوني لأنّهما انتظرا أن  )٦( 
أوّلاً قبل أن يعُلما السلطات بأنّهما مواطنان رومانيان. وبذلك أصبح الولاة، لا بولس وسِلواني، 

مضطرّين للمفاوضة لأنّ التقارير التي قد تصدر في شأنهم قد تضع شرعيتهم في خطر وقد 
تحرم مدينة فيليبي من مركزها المميزّ كمستعمرة رومانية. وخطة بولس وسلواني هذه، 

 ستساعدهما لاحقاً على ضمان أمن مجموعة المؤمنين الناشئة. 
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17 
 الفصل السّابع عشر

 تسالونكي مدينة في
1 ѧѧَة، وَصѧѧّوليسَ وأبلونِيѧѧُدتيَ أمْفيبѧѧلواني ببَلѧѧِولسُُ وسѧѧرَّ بѧѧَدَ أن مѧѧةَ وبَعѧѧلا مَدين

ѧهَ بѧولسُ إلѧى هُنѧاكَ علѧى  3- 2وكانَ فيها بَيتُ عِبادةٍ لليَهѧودِ،  )٧(تسَالونْكي، فتوََجَّ
حيѧ̒ا، مُسѧتنَِداً عيسى (سلامُهُ علينا) أن يقُاسي الآلامَ والمَوتَ، ويبُعثََ بَعدَ ذلِكَ عادتِهِ، وظَلَّ هُناكَ ثلاَثةََ أسابيع، وفي كُلِّ يوم سَبت ينُاقشُ الحُضورَ بѧأنّ قѧَدرََ 
بѧورِ وغَيرِهِمѧا مѧِن كُتѧُبِ الأنبيѧاءِ. وكѧانَ  في ذلѧِكَ إلѧى حُجѧَجٍ مѧِنَ التѧَّوراةِ والزَّ

فѧاقتنََعَ بѧذلِكَ بَعѧضٌ  4يَقولُ: "إنّ عيسى الذّي أنُادي بِهِ هو المَسѧيحُ المُنتظѧََرُ!" 
المѧѧُؤمِنينَ، مѧѧِنَ اليَهѧѧودِ الѧѧّذينَ انضѧѧَمّوا إلѧѧى بѧѧولسَُ وسѧѧِلواني وأصѧѧبَحوا مѧѧِنَ 

عѧѧاعِ مѧѧِنَ الشѧѧَّوارِعِ  5بالإضѧѧافةِ إلѧѧى عѧѧَددٍَ كَبيѧѧرٍ مѧѧِنَ اليوُنѧѧانيّينَ الأتقيѧѧاءِ، واليوُنانيѧѧّاتِ ذوََاتِ الشѧѧَّأنِ،  مِمѧѧّا مѧѧَلأ نفѧѧُوسَ قѧѧادةِ اليَهѧѧودِ حَسѧѧَداً، فجَمَعѧѧوا بَعѧѧضَ الرُّ
نوا عِصابَةً تѧَزرَعُ فѧي أرجѧاءِ المَدينѧةِ الفَوضѧى والقَلاقѧِلَ  . واقتحََمѧَت هѧذِهِ وكَوَّ

لكنهُّم لم يَعثرَوا عليهِما، فاقتادوا ياسونَ وبَعضَ المُؤمِنينَ إلى رِجالِ السُّلطةِ  6العِصابةُ دارَ ياسونَ بَحثاً عن بولسَُ وسِلواني، لإحضارِهِما أمامَ عامّةِ الناّسِ، 
أشعَلا نѧارَ الفِتنѧةِ في المَدينةِ، وكانوا يَهتِفونَ قائِلينَ: "بولسُُ وسِلواني هُما مَن 

 )٨(فقѧَدِ استضѧافهَُما ياسѧُونُ عِنѧدهَُ، 7في كُلِّ مَكانٍ، وها قد قدَِما إلى هُنѧا أيضѧًا! 
دونَ ضِدَّ القَيصَرِ لأنهُّم يبُايعونَ مَلِكًا غَيرَهُ اسمُهُ عيسى!"  )٩(وهم جَميعاً مُتمرِّ

 كانت مدينة تسالونكي عاصمة ولاية مقدونيا الرومانية.  )٧(                                                                                                                                                                                            
ياسون اسم يوناني شائع ولكنهّ كان شائعا أيضًا بين جالية اليهود في المهجر، كما تشهد على   )٨( 

مرجّح أنهّ مضيف يهودي وربّما يكون ذلك بعض الكتابات المنقوشة والوثائق التجارية. ومن ال
 بولس وسِلواني قد مكثا عنده خلال عملهما في المدينة. 

) خيانة 3كان الرومان يعتبرون أيّ إعلان عن ملكٍ نظير للقيصر، أي السيد المسيح، (آية   )٩( 
قائد بحقّ جلالة الإمبراطور، وبذلك كانوا يفهمون إعلان العلامات التي تشير إلى قدوم هذا ال

الجديد (انظر رسالتي تسالونيكي الأولى والثانية) كتوقّعات لوفاة الإمبراطور الحالي وزواله، لذا 
كانت تلك التوقّعات انتهاكًا للمراسيم التي كان يصدرها الإمبراطور. وكان المواطنون الذين 
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فأخَذَ هؤلاء كَفالةً مѧِن  9، وأثارَ هذا القَولُ حَفيظةَ الحاضِرينَ ورِجالِ السُّلطةِ  8
 )١(ياسُونَ ومَن كانَ مَعَهُ، ثمَُّ أطلَقوا سَراحَهُم.

 بيريةّ مدينة في
وعِنѧѧدَ هُبѧѧوطِ اللّيѧѧلِ، أسѧѧرَعَ المُؤمِنѧѧونَ فѧѧي تسѧѧَالونْكي وأخرَجѧѧوا بѧѧولسَُ  10

هѧا  إلѧى وسِلواني مِنها وأرسَلوهُما إلى بَلѧدةِ بيرِيѧّةِ. وبَعѧدَ أن وَصѧَلا إليهѧا، توََجَّ
واسѧѧتمَِعَ يَهѧѧودُ تِلѧѧكَ البَلѧѧدةِ إلѧѧى رِسѧѧالةِ سѧѧَيدِّنا عيسѧѧى  11بيѧѧتِ العِبѧѧادةِ اليَهѧѧوديّ. 

(سلامُهُ علينا) باِهتمامٍ إذ كانوا أوسَعَ صَدرًا مِن أهلِ تسَالونكي وأرحѧَبَ أفُقѧًُا. 
ةِ  كѧلامِ بѧولسَ  وكانوا يَقومونَ بِتدَارُسِ الكُتبُِ السѧَّماويةّ يَوميѧ̒ا للتَّأكѧُّدِ مѧِن صѧِحَّ

وهُناكَ آمَنَ بِسَيِّدِنا عيسى كَثيرٌ مѧِنَ اليَهѧودِ وعѧَددٌَ مѧِنَ اليوُنانيѧّاتِ  12وسِلواني. 
وعِندَما عَرَفَ اليَهودُ في تسَالونكي   13ذوََاتِ الشَّأنِ، وكَثيرٌ مِنَ رِجالِ اليونانِ. 

هѧѧوا إلѧѧى  بѧѧأنّ بѧѧولسَ وسѧѧِلواني ينُاديѧѧانِ برِسѧѧالةِ اللهِ فѧѧي بَلѧѧدةِ بيرِيѧѧّة أيضѧѧًا، توََجَّ
فأسѧѧرَعَ المُؤمِنѧѧونَ فѧѧي  15- 14هُنѧѧاكَ لإثѧѧارةِ النѧѧّاسِ وتحَريضѧѧِهِم علѧѧى القَلاقѧѧِلِ. 

بيرِيةّ بإخراجِ بولسَُ مِنَ المَدينةِ، خَوفًا عليهِ، وإيصالِهِ إلى الشَّاطئِ ومِنها إلى 
جالَ الذّينَ رافَقوهُ وأوصاهُم  بضѧَرورةِ إلحѧاقِ سѧِلواني أثِينا. ثمَُّ وَدَّعَ بولسُ الرِّ

 )٢(وتيموتاوي بِهِ على عَجَلٍ إذ كانا ما يَزالانِ في بيرِيةِّ.
 أثينا مدينة في

فأخѧَذَ ينѧُادي فѧي  17، ضِيقٌ شَديدٌ عِندَ رُؤيتِهِ لتِلكَ المَدينةِ وقدِ امتلأَتْ بالأوثѧانِ وبَينَما كانَ بوُلسُ في انتِظارِ سِلواني وتيموتاوي في مَدينةِ أثينا، استبَدََّ بѧِهِ  16
سѧالةِ أمѧامَ أيِّ شѧَخصٍ يقُابِلѧُهُ فѧي بَيتِ عِبادةِ اليَهودِ بالإيمانِ بِالسَّيدِّ المَسيحِ أمѧامَ اليَهѧودِ وغَيѧرِهِم مѧِنَ المُتعََبѧِّدينَ  اليوُنانيّينَ. وكانَ بولسُُ يَتحََدَّثُ يَوميا̒ عنِ الرِّ

ونَشَبَ جِدالٌ بَينَ بولسَ وجَماعةٍ  18يمانِ. ساحةِ تِلكَ المَدينةِ، داعِياً إياّهُ إلى الإ
 لخيانة. يقسمون على الولاء للقيصر يلتزمون في قسمهم أيضًا بالتبليغ عن أيةّ محاولة ل                                                                                                                                                                                           

أخذ الكفالة من ياسون والباقين تجعلهم مسؤولين قانونياً عن بولس وسِلواني، حتىّ يغادرا   )١( 
 المدينة ولا يرجعا.

من المرجّح أنّ سِلواني وتيموتاوي بقيا في بيريةّ لشدّ أزر مجموعة المؤمنين الجدد في تلك  -  )٢( 
 المنطقة. 
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واقيّينَ، فقѧѧالَ بَعضѧѧُهُم: "مѧѧاذا يَقصѧѧِدُ هѧѧذا  )٣(مѧѧِنَ الفَلاسѧѧِفةِ الأبيقѧѧوريّينَ والѧѧرِّ
جѧѧُلَ ينѧѧُادي بآلهѧѧةٍ  الثَّرثѧѧارُ بكلامѧѧِهِ؟" وعَلѧѧَّقَ آخѧѧَرونَ بѧѧِالقَولِ: "يَبѧѧدو أنّ هѧѧذا الرَّ

حَدَّثُ عنѧهُ بѧولسُ بشѧَأنِ عيسѧى (سѧلامُهُ علينѧا) غَريبةٍ" مُعتبِرينَ أنّ ما كانَ يَتَ 
فطَلَبѧوا مِنѧهُ أن يѧُرافِقهَُم  19والقِيامةِ، اسمان لإلهَينِ لم يَسمَعوا عنهُما مِن قَبѧلُ، 

إلى مَجلِسِ المُثقََّفينَ فѧي تѧَلِّ مѧَريخ قѧائلينَ: "نرُيѧدُ مَعرِفѧةَ تِلѧكَ العَقيѧدةِ الجَديѧدةِ 
ѧبِ، ونَرغѧَبُ فأن 20الَّتي تنُادي بِها،  تَ تلُقѧي علѧى مَسѧامِعِنا أفكѧارًا مُثيѧرةً للتَّعَجُّ

وكانَ شَغَفُ أهلِ أثينا والمُقيمينَ فيها مѧِنَ الأجانѧِبِ فѧي  21في مَعرِفةِ مَعناها". 
ذلِكَ الحِينِ، مُتجِّهًا إلى الحَديثِ عѧَنِ الفَلسѧَفاتِ الجَديѧدةِ والإصѧغاءِ إلѧى كѧُلِّ مѧا 

وَقَفَ بولسُُ فѧي مَجلѧِسِ المُثقََّفѧينَ خَطيبѧًا وقѧالَ: "يѧا أهѧلَ أثينѧا، وَ  22يَتعََلقُّ بها. 
ينَ بأمُورِ الأديانِ،  ولاحَظѧتُ ذلѧِكَ وأنѧا أسѧيرُ فѧي مѧَدينتِكُم حَيѧثُ  23أراكُم مُهتمَِّ

المَعابدُِ والمَقاماتُ الكَثيرةُ. وقد وَجَدتُ على مѧَذبحٍَ مѧِن مѧَذابِحِ القѧَرابينِ عِنѧدكَُم 
قولُ: "إلѧى الإلѧَهِ المَجهѧولِ". فهѧا أنѧا ذا قѧَدِمتُ الآنَ لأحѧَُدِثّكَُم عѧَن هѧذا عِبارةً تَ 

، خѧالقُ الكѧَونِ ومѧا فيѧهِ، هѧو  24 )٤(الإلهَِ المَجهولِ الذّي تعَبدُونѧَهُ. إنѧّهُ اللهُ العلѧيُّ
نٍ، رَبُّ السَّماواتِ والأرضِ، ولَيسѧَت تِلѧكَ المَعابѧِدُ الّتѧي شѧَيَّدهَا البَشѧَرُ لѧهُ بِسѧَكَ  فهѧو لѧѧَيسَ بحاجѧةٍ إلѧѧى خِدمѧѧةِ البَشѧَرِ، إنѧѧّهُ غَنѧيٌّ عنهѧѧا وعѧѧَن كѧُلِّ شѧѧَيءٍ، فهѧѧو  25

خَلѧѧَقَ  26المُعطѧѧي، وهѧѧو واهѧѧِبُ الحيѧѧاةِ للبَشѧѧَرِ ولكѧѧُلِّ كѧѧائنٍ حѧѧيٍّ وهѧѧو رازِقهѧѧُُم. 
عَهѧѧُم فѧѧي أرجائِهѧѧا وحѧѧَدَّدَ لكѧѧُلِّ  البَشѧѧَرَ مѧѧِن رَجѧѧُلٍ واحѧѧِدٍ، لإعمѧѧارِ الأرضِ، ووَزَّ
ليم الفيلسوف أبيقور. وقد اعتبر الأبيقوريّون اللذةّ هدفًا أساسياً كان الأبيقوريّون يتبّعون تعا  )٣(                                                                                                                                                                                            

في الحياة، وهي لذةّ حياة الهدوء، الخالية من الألم والمشاعر المزعجة والمخاوف الخرافية 
وبشكلٍ خاص الخوف من الموت. ولم ينكر الأبيقوريّون وجود الآلهة التي كانت بحسب رأيهم لا 

واقييّن العيش بانسجامٍ مع الطبيعة، ظنّا منهم أنّ حياتهم تمتلئ هكذا تهتمّ بحياة الناس. هد ف الرُّ
واقيوّن بأنّ الوسيلة الوحيدة التي تضمن للناس السيطرة على  بالصلاح والسلام. وقد آمن الرُّ

واقيّون وحْدِوجوديين (وهو ما  حياتهم هي التحكّم في رداّت فعلهم لما يحصل في العالم. وكان الرُّ
ي أنّ العالم وُجد من واحد، وဃّ هو بنظرهم روح العالم. إيمانهم كان بالكوزموبوليس أيّ يعن

المدينة العالمية التي تنعم فيها النفوس الحرّة فعلاً بحقوق مدنية متساوية، وهو ما ساعد في زوال 
 الفروقات القومية والاجتماعية.

ى مدينة أثينا، ولم يستطع أيّ مذبح قبل زمن الحواري بولس بكثير، حلّت كارثة عل  )٤( 
استعطاف الآلهة لردهّا آنذاك. ولذلك قرّر أهل هذه المدينة أن يقدمّوا ذبائح لإلهٍ مجهولٍ، فتوقفّ 

 الوباء حالاً. وكان هذا المذبح ما زال قائما عند مرور بولس فاستخدمه قاعدةً لخطابه.
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وجَعѧѧَلَ لهѧѧُم كѧѧُلَّ ذلѧѧِكَ لَعَلَّهѧѧُم يَبحَثѧѧُونَ عنѧѧهُ لكѧѧي  27مѧѧِنهم زَمانѧѧَهُ ومَكانѧѧَهُ،  واحѧѧِدٍ 
وكَما  28يَعرِفوهُ ويَعبدُوهُ بَعدَ اهتِدائهِِم إليهِ، مَعَ أنهُّ أقرَبُ إلينا مِن حَبلِ الوَريدِ. 

جѧودَ". وقѧالَ آخѧَرُ: قالَ أحَدُ شُعَرائكُِم: "هو واهبُنا الحَيѧاةَ ومانحُِنѧا القѧُدرَةَ والوُ 
"نعѧѧم نَحѧѧنُ عِيѧѧالُ اللهِ، ولѧѧذا كѧѧانَ علينѧѧا ألاّ نظѧѧََنُّ بѧѧأنّ اللهَ يَتمََثѧѧّلُ فѧѧي هѧѧذِهِ  29 )٥("إنّما نَحنُ عِيالُ اللهِ".

الأوثانِ الّتي هي مِن صُنعِ الإنسانِ ونِتاجِ فَنِّهِ ومَهاراتѧِهِ سѧَواءٌ أكانѧَت ذهََبѧًا أم 
ةً أم حَجѧَرًا.  وذلِكَ لأنهُّ  31صَدرََ الأمرُ على الجَميعِ بالتَّوبةِ والأوبةَِ إليهِ لعِبادتَِهِ إلهًا واحِداً، عاقѧِبِ اللهُ فѧي الماضѧي هѧؤلاءِ الجѧاهلينَ، أمѧّا الآنَ فقѧد لѧم يُ  30فضَِّ

جѧُلِ الѧّذي اختѧارَهُ،  أرجأهُم ليَومٍ فيهِ يحُاسِبُ جَميعَ الناّسِ بالعѧَدلِ، بواسѧِطةِ الرَّ
وعِنѧدمَا سѧَمِعَ  32هُم عليهِ مِن خِلالِ رُجوعِهِ حيѧ̒ا مѧِن بѧينِ الأمѧواتِ". والذّي دلََّ 

وقالَ آخѧَرونَ: "نѧُوَدُّ  )٦(الحاضِرونَ بِخَبَرِ بَعثِ المَيتِ حيا̒، سَخِرَ بَعضٌ مِنهُم،
ثنَا بهذا المَوضوعِ في مُناسبةٍ أخُرى".  عِندئذٍ غѧادرََ بѧولسُُ المَجلѧِسَ  33أن تحَُدِّ فقتѧѧِهِ بَعѧѧضُ الѧѧّذينَ انضѧѧَمّوا إليѧѧهِ مѧѧُؤمِنينَ بعيسѧѧى (سѧѧلامُهُ علينѧѧا)، ومѧѧِن وبِرِ  34

هؤلاء دِيѧُونيسُ الѧّذي كѧانَ عَضѧوًا فѧي مَجلѧِسِ المُثقََّفѧينَ وامѧرأة تѧُدعى تمѧَارَة، 
 وآخَرونَ غَيرُهُما.

18 
 الفصل الثاّمن عشر

 كورنتوس مدينة في
والتقѧََى هُنѧاكَ رَجѧُلاً يَهوديѧ̒ا  2نْتѧوسَ، ومِن أثينا سافَرَ بولسُُ إلى مَدينةِ كورِ  1

اسمُهُ عَقيلُ مِن بلادِ البُنطِ. وكانَ قد قَدِمَ مُنѧذُ فَتѧرةٍ قَصѧيرةٍ هѧو وزَوجتѧُهُ بَرَكѧةُ 
يين، أبيميندس الكريتي الذي عاش في القرن في هذا المقطع، اقتبس بولس من شاعرين يونان  )٥(                                                                                                                                                                                            

واقي آراتس الذي عاش في القرن الثالث قبل الميلاد.  السادس قبل الميلاد، والرُّ
آمن معظم اليونانيين بوجود حياة بعد الموت ولكنّها حياة غير واضحة المعالم في العالم   )٦( 

السفلي، كما آمنوا في بعض الأحيان، بالتقمّص. وقد كان صعبا على اليونانيّين الإيمان بقيامة 
 لزمن. الجسد. كما آمنوا أيضًا أنّ الزمن لا نهاية له، لذلك بَدتَ فكرة يوم الدين غريبة كنهاية ل
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مِن إيطاليا بَعدَ أن أصدرََ القَيصرُ كُلوديوُسُ أمرًا يَقضي بمُغادرَةِ جَميعِ اليَهودِ 
ѧѧهَ بѧѧولسُُ ل وأقѧامَ عِنѧѧدهَُما لأنهُّمѧѧا كانѧѧا يَشѧѧتغَِلانِ  3زِيارتهِِمѧѧا، مَدينѧةَ رومѧѧا. فتوََجَّ

وكانَ يجَلѧِسُ فѧي كѧُلِّ سѧَبتٍ فѧي بَيѧتِ  4مِثلَهُ في صِناعةِ الخِيامِ، وعَمِلَ مَعَهُما. 
العِبادةِ مُناقِشًا هُناكَ اليَهودَ واليوُنѧانيّينَ مُحѧاوِلاً إقنѧاعَهُم برِسѧالةِ سѧَيِّدِنا عيسѧى 

غَ للقِيѧامِ  5 (سلامُهُ علينا). فكانَ يشُهِدُ اليَهѧودَ علѧى أنّ  )٧(بالدَّعوةِ لرِسالةِ عيسى (سلامُهُ علينا) ونَشرِها،وبَعدَ وُصولِ سِلواني وتيموتاوي مِن مَقدونيا، استطاعَ بولسُُ التَّفَرُّ
إلاّ أنّ اليَهودَ عارَضوهُ وأهانوهُ،  6عيسى (سلامُهُ علينا) هو المَسيحُ المُنتظََرُ، 

هَنَّ الآنَ إلى غَيرِكُم قائِلاً: "إن كانَ الهَلاكُ مآلكَُم أيُّها اليَهѧودُ فمѧا  )٨(فما كانَ مِنهُ إلاّ أن نَفَضَ ثوَبَهُ  ذاكَ إلاّ بما كَسَبَت أيدِيكُم، وما أنا عَنكُم بِمسؤُولٍ، ولأَتوََجَّ
مَكانَ اجتِماعاتهِِ إلى ومُنذُ ذلِكَ الوَقتِ نَقَلَ بولسُُ  7أدعوهُم إلى سَيِّدِنا عيسى". 

يق  دارٍ تقѧѧََعُ قѧѧُربَ بَيѧѧتِ العِبѧѧادةِ لِشѧѧَخصٍ مѧѧِن غَيѧѧرِ اليَهѧѧودِ اسѧѧمُهُ تِيتѧѧُوسُ الصѧѧّدِّ
وهُناكَ اهتدىَ على يَدِ بولسَُ كِرِيسْبوُسُ المَسؤولُ عَن بيتِ  8وكانَ رَجُلاً تقَيا̒. 

ا نَما فيهِم حѧَديثُ بѧولسَُ العِبادةِ وأهلِ بيتهِِ وكَثيرونَ مِن أهلِ كُورنتوسَ، وهكذ
رُوا بالماءِ. ؤيѧا  9 فآمَنوا بسَيِّدِنا عيسى (سلامُهُ علينا)، وتطََهَّ وفي إحدى اللّيالي أتى سَيِّدنُا عيسى (سѧلامُهُ علينѧا) إلѧى بѧولسَُ فѧي الرُّ

فأنا لѧكَ ظَهيѧرٌ  10وقالَ لهُ: "لا تهَابَنَّ أعداءَكَ وامضِ في الدَّعوةِ ولا تصَمُتْ، 
وهكَذا أقامَ بولسُُ في كُورنتѧوسَ مѧُدَّةَ سѧَنةٍ ونِصѧفِ السѧَّنةِ ماضѧِياً  11أتباعي". يَقدِرَ أحَدٌ على إيذائكَِ، فقَد اخترَتُ الكَثيرَ مِن أهلِ هذِهِ المَدينةِ ليَكونوا مِن  ولن

غالِيوُنُ حاكِمًا على أخَائِيةِ فѧي جَنѧوبِ اليونѧان حَيѧثُ وعُيِّنَ في تِلكَ الفَترةِ  12 في نَشرِ رِسالةِ اللهِ مُفصِحًا عَمّا جاءَ فيها.
عوا يرُيدونَ أخذَ بولسَُ ليَمثلَُ  )٩(يقُيمُ بولسُ، فاَنتهَزَ اليَهودُ هُناكَ الفرُصةَ وتجََمَّ

جلب سِلواني وتيموتاوي لبولس تقدمةً مالية من المؤمنين في مدينة فيليبيّ حتىّ يستطيع   )٧(                                                                                                                                                                                            
 بولس التركيز على الدعوة، ولا يحتاج أن يعمل في صناعة الخيام لسدّ احتياجاته.

كان نفض الثوب عادة من العادات اليهودية لكي يعلن الشخص عن براءته وعدم موافقته   )٨( 
 ة على رأي مخاصميه.بشدّ 

كان غاليون أخا للفيلسوف الروماني الشهير سينيكا. وقد اكُتشفت كتابة قديمة منقوشة في   )٩( 
 للميلاد. 52و 51مدينة دلفي تظهر أنّ غاليون كان حاكم تلك المنطقة بين عامي 
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جѧُلَ يقُنѧِعُ النѧّاسَ بعِبѧادةِ  13أمامَ الحاكمِ لمُقاضاتِهِ، فقالوا زاعِمѧينَ:  "إنّ هѧذا الرَّ
، التفѧѧََتَ  14يخѧѧُالفُ مѧا جѧѧاءَ فѧѧي الشѧَّريعةِ". اللهِ بتعَلѧيمٍ  دِّ وعِنѧѧدمَا هѧѧَمَّ بѧولسُُ بѧѧالرَّ

غالِيوُنُ إلى اليَهودِ قائلاً: "يا مَعشرَ اليَهودِ، لو كانَت تهُمَتكُُم لѧهُ اقتѧِرافَ جѧُرمٍ 
ومانيّ، لاستجََبتُ لكُم،  هةَ ولكنّ التُّهمةَ المُوجَّ  15أوِ ارتِكابَ مُخالفةٍ للقانونِ الرُّ

إليهِ تتَعََلقُّ بألقѧابٍ وأسѧماءٍ فѧي شѧَرِيعتِكُم اليَهوديѧّة وبِأحكامِهѧا، فمѧا علѧيكُم إذنَ 
عѧاعُ مѧِن غَيѧرِ اليَهѧودِ بَ  17ثمَُّ طَرَدهَُم مِنَ المَحكمةِ.  16سِوَى تسَويَةِ الخِلافِ بَينَكُم، ولذلِكَ فإنّني أرفѧُضُ مُقاضѧاتهَُ فѧي تِلѧكَ الأمѧُورِ".  سُوسѧѧتيني المَسѧѧؤولِ الجَديѧѧدِ عѧѧَن بيѧѧتِ العِبѧѧادةِ، وانهѧѧالوا عليѧѧهِ ضѧѧَرباً أمѧѧامَ عѧدَ ذلѧِكَ علѧى وهَجѧَمَ الرَّ

 المَحكَمةِ، ولم يعُِرْ غالِيوُنُ ذلكَ أيَّ اهتمامٍ.
 وشمسيّ  وعقيل بركة

وبقَِيَ بѧولسُُ مُقيمѧًا بَعѧضَ الوَقѧتِ مѧَعَ المѧُؤمنينَ فѧي مَدينѧةِ كورنتѧوسَ، ثѧُمَّ  18
أن وَدَّعَ إخوَتهَُ في الإيمانِ، بَحرًا إلى سُوريا وبِرفقتِهِ بَركѧة وعَقيѧلَ،  اتَّجَهَ بَعدَ 

ولكنّ بولسَُ قَبلَ مُغادرَتِهِ ميناءَ كَنْكِرِيّة حَلقََ رأسَهُ وَفاءً لنذَرٍ كانَ عليهِ حَسَبَ 
هَ هѧو ووَصَلَ بولسُ ورَفيقاهُ ميناءَ مَدينةِ أفَاسѧوسَ، واتَّجѧَ 19 )١(العادةِ اليَهوديةّ.

الѧّذينَ طَلَبѧوا مِنѧهُ  20إلى بَيتِ العِبادةِ حَيثُ كانَ يدَخُلُ في مُناقَشѧاتٍ مѧَعَ اليَهѧودِ 
وأعطاهُم وَعداً عِندَ وَداعِهѧِم  21أن يطُيلَ إقامَتهَُ بَينَهُم، إلاّ أنهُّ اعتذَرََ عَن ذلِكَ، 

وعَقيѧلَ هُنѧاكَ، وأبحѧَرَ مѧِن  وتѧَرَكَ بَرَكѧةَ  22قائِلاً: "إنّني عائِدٌ إلѧيكُم بѧإذنِ اللهِ". 
أفَاسوسَ إلى مَدينةِ قَيصَريةّ، ومِنها إلى القدُسِ لزِيارَةِ جَماعةِ المُؤمِنينَ وتفََقѧُّدِ 

ѧى  23أحوالِهِم، ورَحѧَلَ بَعѧدهَا إلѧى مَدينѧةِ أنَطاكيѧة شѧِمالِ سѧُوريا.  وبَعѧدَ أن قَضَّ فѧѧѧي مِنطقتѧѧѧَيْ غَلاطِيѧѧѧَةَ  بَعѧѧѧضَ الوقѧѧѧتِ هُنѧѧѧاكَ، غѧѧѧادرََ لزِيѧѧѧارَةِ أمѧѧѧاكِنَ أخѧѧѧُرى
. عاً ومُؤازِرًا أتباعَ المَسيحِ أينَما حَلَّ وكѧѧانَ قѧѧد قѧѧَدِمَ إلѧѧى مَدينѧѧةِ أفَاسѧѧوسَ مُنѧѧذُ وَقѧѧتٍ قَريѧѧبٍ رَجѧѧُلٌ يَهѧѧوديٌّ مѧѧِنَ  24 وفِرِيجيةَّ، مُشَجِّ

بѧورِ وغَيرِهѧا  الإسكندريةّ اسمُهُ شَمسيّ، وهو مُتكََلمٌّ فصَيحٌ عѧالِمٌ بѧالتَّوراةِ والزَّ
د الفصل السادس). كان بولس يتبّع تقاليد النذر اليهودي المذكور في التوراة (انظر سفر العد  )١(                                                                                                                                                                                            
وكان ممنوعًا على اليهودي خلال النذر أن يحلق رأسه وأن يشرب أو يأكل أياًّ من نتاج الكرمة، 

 كالخمر مثلاً. وفي نهاية النذر، كان يتمّ حلق الرأس ويقدمّ الشعر ๡ّ مصحوبا بذبيحة.
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وقدِ اهتدَى إلى رِسالةِ سَيدِّنا عيسى (سلامُهُ علينا)، فكانَ  25مِن كُتبُِ الأنبياءِ، 
دَّثُ عنها بكَثيرٍ مِنَ الحَماسةِ والدقѧّّةِ، ولѧم يكѧَُن علѧى عِلѧمٍ إلاّ بتعѧَاليمِ النّبѧيِّ يَتحََ 

رِ الناّسِ بالماءِ،  وكانَ شَديدَ الجѧُرأةِ فѧي  26يَحيى الّتي كانَ يُنادي بِها أثناء تطََهُّ
فقѧѧاهُ إلѧѧى حَديثѧѧِهِ عѧѧَن ذلѧѧِكَ فѧѧي بَيѧѧتِ العِبѧѧادةِ، وسѧѧَمِعَهُ هُنѧѧاكَ عَقيѧѧلُ وبَرَكѧѧة، فرَا

عَهُ  27دارِهِما ليبَُيِّنا لهُ ما لم يكَُن يَعلمَُ مِن تفَاصيلَ في رِسالةِ عيسى (سѧلامُهُ علينѧا).  ѧѧرًا، فشѧѧَجَّ لةً إلѧѧى وكَتبѧѧَوا رِسѧѧا 28إخوانѧѧُهُ فѧѧي الإيمѧѧانِ، فѧѧي مَدينѧѧةِ أفَاسѧѧوسَ، علѧѧى ذلѧѧك. ثѧѧُمَّ عѧѧَزَمَ شَمسѧѧيُّ علѧѧى الѧѧذهّابِ إلѧѧى جَنѧѧوبِ اليوُنѧѧان داعِيѧѧًا مُبَشِّ
المُؤمِنينَ في اليونان، أوصَوهُم فيها بالتَّرحيبِ بِهِ. وعِنѧدَ وصѧولِهِ إلѧى هُنѧاكَ، 
ي عَزائمَ المُؤمنينَ بعيسى (سلامُهُ علينا)، إذ كانَ أثنѧاءَ  أخَذَ بفَضلٍ مِنَ اللهِ يقُوَِّ

تِهِ لجَماعاتِ اليَهودِ، يَتفѧََوّقُ علѧيهِم أمѧامَ الجَميѧعِ، مُستشѧَهِدً  ا بمѧا جѧاءَ فѧي مُحاجَّ
بورِ وفي غَيرِهِما مِن كُتبُِ الأنبياءِ الّتي ذكََرَت أنّ عيسى (سلامُهُ  التَّوراةِ والزَّ

 علينا) هو المُنقِذُ المَوعودُ.
19 

 الفصل التاّسع عشر
 أفاسوس في بولس

وعِنѧѧدمَا كѧѧانَ شَمسѧѧيُّ فѧѧي مَدينѧѧةِ كورنتѧѧوسَ، سѧѧافَرَ بѧѧولسُ عَبѧѧرَ الطѧѧُّرُقِ  1
إلѧى مَنѧاطقِ غَلاطيѧَة وفِريجيѧّة إلѧى أن وَصѧَلَ مَدينѧةَ أفَاسѧوسَ، حَيѧثُ  الداّخِليةِّ 

فاستفَسѧѧَرَهم قѧѧائِلاً: "هѧѧل  2التقѧѧََى بَعѧѧضَ أتبѧѧاعِ السѧѧَّيدِِّ المَسѧѧيحِ (سѧѧلامُهُ علينѧѧا) 
حَظيتمُ بحُلولِ رُوحِ اللهِ فيكُم عِندَ إيمانِكُم بسѧَيدِّنا عِيسѧى؟" فأجѧابوا: "كѧَلاَّ، بѧل 

رُكُم بالماءِ؟" فقالوا: "قمُنا بذلِكَ حَسَبَ ما فتѧابَعَ بѧولسُُ استِفسѧاراتِه: "إذن، مѧا  3سمَع بوجودِ رُوحِ اللهِ مِن قَبѧلُ!" إنّنا لم نَ هي التَّعاليمِ الّتي اتبّعتمُوها عِندَ تطََهُّ
اسَ فأجѧابَهُم بѧولسُُ قѧائِلاً: "كѧانَ النَّبѧيُّ يحَيѧى يѧَدعو النѧّ 4جاءَ بهِِ النّبيُّ يَحيى". 

رِ بالمѧاءِ دلѧَيلاً علѧى التَّوبѧةِ، وكѧانَ يѧَدعوهُم أيضѧًا للإيمѧانِ بالمُنقѧِذِ الѧّذي  للتَّطَهُّ
ولمّا سَمِعوا بذلِكَ تطََهّروا تبََعѧًا  5سيأتي مِن بَعدِهِ، أي بسَيِّدِنا عِيسى المَسيحِ!" 

ت عِندئѧѧذٍ ووَضѧѧَعَ بѧѧولسُ يدَيѧѧهِ علѧѧيهِم، فحَلѧѧَّ 6لإيمѧѧانِهِم بعيسѧѧى (سѧѧلامُهُ علينѧѧا). 
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روحُ اللهِ فيهِم وأخَذوا يَنطِقونَ بلُغاتٍ شَتَّى، وأصѧبَحوا يَتنَبѧَّؤونَ بѧأمُورٍ بѧوحيٍ 
جѧُرأةٍ وظَلَّ بوُلسُ على مَدى ثلاثѧةِ أشѧهُرٍ يَتѧَرَدَّدُ علѧى بيѧتِ العِبѧادةِ، يتѧُابِعُ بِ  8 وكانَ عَددَُ هؤلاءِ حِينَذاكَ حَوالي الاثنَيْ عَشَرَ رَجُلاً. 7مِنَ اللهِ، 

- 9حَدِيثهَُ عَنِ المَملكѧةِ الأبدَيѧّةِ الّتѧي وَعѧَدَ اللهُ بهѧا، وينѧُاقشُِ مѧَن حَولѧَهُ فيقѧُنِعهُُم، 
غَيرَ أنّ هذا لم يَمنَع مѧِن وُجѧودِ فِئѧةٍ عارَضѧَتهُ رافِضѧةً الإيمѧانَ مُعلِنѧةً علѧى  10

ѧѧولسُُ بيѧѧادرََ بѧѧفغ ،(اѧѧلامُهُ علينѧѧس) ىѧѧالةِ عيسѧѧتهزاءَها برِسѧѧلإ اسѧѧَادةِ، المѧѧتَ العِب
واصطَحَبَ مَعَهُ المُؤمنينَ برِسالةِ المَسيحِ (سلامُهُ علينѧا)، وأخѧَذَ يجُالِسѧُهُم كѧُلَّ 
يѧѧومٍ، علѧѧى مѧѧَدى سѧѧَنَتين، فѧѧي قاعѧѧةٍ كَبيѧѧرةٍ يَملِكُهѧѧا رَجѧѧُلٌ غَيѧѧرُ يَهѧѧوديٍّ اسѧѧمُهُ 

نا عِيسѧѧى تيرانѧّوسُ. وكѧانَ بѧولسُُ يَشѧرَحُ التَّعѧاليمَ الّتѧѧي جѧاءَت فѧي رِسѧالةِ سѧَيِّدِ 
(سلامُهُ علينا)، إلѧى أن سѧَمِعَ جَميѧعُ سѧُكّانِ مُقاطعѧةِ آسѧيا مѧِنَ اليَهѧودِ وغَيѧرِهِم 

 )٢(حَديثهَُ حَولَ ما جاءَ مِن تعَاليمَ في رِسالةِ المَسيحِ (سلامُهُ علينا).
 سكاوا أبناء

حتѧѧّى إنّ النѧѧّاسَ  12وكѧѧانَ اللهُ يجѧѧُري علѧѧى يѧѧَديَ بѧѧولسَُ مُعجѧѧِزاتٍ خارقѧѧةً  11
حَمَلوا المَناشِفَ الّتي جَفَّفَ بѧولسُ بهѧا عَرَقѧَهُ، أو مَلابѧِسَ العَمѧَلِ الّتѧي ارتѧَداها 
حѧّالينَ  13مِن أجسادِ مَن تلََبَّسَتهُم فѧي الحѧالِ. ليَضَعوها علѧى مَرضѧاهُم لِتѧَزولَ الأمѧراضُ عѧنهُم، أو تفѧَِرَّ الجѧانُ والشѧَّياطينُ   وحѧَدثََ أنّ جَماعѧةً مѧِنَ اليَهѧودِ الرَّ
كانѧѧَت حѧѧِرفتهُُم طѧѧѧَردَ الجѧѧانِ والشѧѧّياطينِ مѧѧѧِنَ المَمسوسѧѧينَ، فحѧѧاوَلَ بَعضѧѧѧُهُم 
حرِ الّتي يَقومونَ بها. فكانوا  استِغلالَ اسمِ عيسى (سلامُهُ علينا) في أعمالِ السِّ

وكانَ مِن بَينِ   14يَقولونَ: "آمرُكَ لتخَرُجَنَّ باسمِ عيسى الذّي ينُادي بِهِ بولسُُ". 
وذاتَ يѧѧومٍ أرادوا  15 )٣(لادٌ سѧѧَبعةٌ لرَجѧѧُلِ ديѧѧنٍ يَهѧѧوديِّ اسѧѧمُهُ سѧѧَكاوا.هѧѧؤلاءِ أو

، وعِندَما أمَروهُم الخُروجَ باسمِ سѧَيدِِّنا عيسѧى (سѧلامُهُ  طَردَ الشّياطينِ والجانِّ
علينѧѧا)، قѧѧالَ لهѧѧُم جِنѧѧّيٌ: "إنّنѧѧي أعѧѧرِفُ عيسѧѧى كَمѧѧا أعѧѧرِفُ بѧѧولسَُ أيضѧѧًا فمѧѧَن 

جُلِ الذّي تلََبَّسَهُ وأشبَعَهُم ضَرباً،  16أنتمُ؟!"  ثمَُّ هَجَمَ عليهِم الجِنِّيُّ مِن خِلالِ الرَّ
ثّ الأخبار بسرعة كانت أفاسوس مدينةً تجارية كبيرة، وعاصمة مقاطعة آسيا ومنها تبَُ   )٢(                                                                                                                                                                                            

 فائقة، وكان بولس يقوم بتدريب الناس للدعوة وإرسالهم إلى كلّ أنحاء المنطقة. 
كان الاعتقاد سائداً أنّ الأحبار اليهود يملكون قوّة عظيمة في عالم السحر، لكونهم يعلمون   )٣( 

 أسماء الكائنات الغيبية، وخاصةً أسماء الإله الأعظم.
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وا بأنفسُِهِم عѧُراةً والجѧِراحُ تمѧَلأ أجسѧادهَُم.  ووَصѧَلَ  17فما كانَ مِنهُم إلاّ أن فَرُّ
ѧَُابونَ ذلِكَ الخَبَرُ إلى سَمعِ جَميعِ أهالي أفَاسوسَ يَهوداً وغَيرَ يَهودٍ، فجَعَلهѧم يَه وإضѧѧافةً إلѧѧى كѧѧُلِّ هѧѧذا  19- 18ويُعلѧѧونَ مѧѧِن شѧѧأنِ سѧѧَيدِّنا عيسѧѧى (سѧѧلامُهُ علينѧѧا). 

اعتѧѧَرَفَ كَثيѧѧرٌ مѧѧِنَ المѧѧُؤمنينَ بآثѧѧامِهِم، فجَمѧѧَعَ عѧѧَددٌَ مѧѧِنهُم، مѧѧِنَ الѧѧّذينَ كѧѧانوا 
ѧََغَ ثمѧَد بَلѧلإ. وقѧَامَ المѧا أمѧذهَُم وأحرَقوهѧبهَُم وتعَاويѧُحرَ كُتѧ نُ هѧذِهِ يُمارِسونَ السِّ

وهكѧذا، أخѧَذتَ  20 )٤(الكُتبُِ ما يُقاربُ الخَمسينَ ألفاً مِنَ العُملةِ النَّقديةِّ الفِضѧيةِّ.
هَ إلѧى القѧُدسِ، مѧار̒ا  21 رِسالةُ عيسى (سلامُهُ علينا) بالانتِشارِ على نِطاقٍ واسعٍ وأخَذتَ تزَدادُ قوّةً. رَ بولسُُ، بَعدَ ذلِكَ، أن يَتوََجَّ بمَقѧدونيا فѧي شѧِمالِ ثمَُّ قَرَّ

وكانَ يَقѧولُ: "بَعѧدَ ذهѧَابي إلѧى القѧُدسِ، علѧيَّ  )٥(اليوُنانِ ثمَُّ بأخَائيَةِ في جَنوبِها،
وأرسѧَلَ اثنѧينِ مѧِن مُسѧاعِدِيهِ هُمѧا تيموتѧاوي وأرَسѧْتسُُ  22زيارةُ روما أيضًا". 

 إلى مَقدونيا. أمّا هو فمَكَثَ فَترةً في جِوارِ مَدينةِ أفاسوسَ.
 أفاسوس في حداثالأ

في ذلِكَ الوَقتِ أثارَ الوَثنَيّونَ بهذِهِ المَدينةِ فِتنةً كَبيѧرةً ضѧِدَّ جَماعѧةِ عيسѧى  23
وقد جَرى الأمرُ علѧى هѧذا النَّحѧوِ: كѧانَ هُنѧاكَ صѧائغٌ اسѧمُهُ  24(سلامُهُ علينا)، 

ѧو دِيمِتْري، يَقومُ بِتشَكيلِ نَماذِجَ فضِيةٍّ لِمَعبدِ الإلهة أرطامِيسَ فѧةِ، وهѧي المَدين
فاسѧتدَعى يومѧًا هѧؤلاءِ العمѧُّالَ  25عَمَلٌ يدَرُُّ عليѧهِ وعلѧى العمѧُّالِ رِبحѧًا وَفيѧرًا، 

وآخَرينَ مِن مُساعِديهِم وقالَ لهُم: "أيُّها السّادةُ، أنѧتمُ تعَرِفѧونَ أنَّنѧا نَعتمѧَِدُ علѧى 
ناعةِ كمَوردِ رِزقٍ وَفيѧرٍ لنѧا،  عتمُ كَيѧفَ اقتنѧََعَ عѧَددٌَ وقѧد رأيѧتمُ وسѧَمِ  26هذهِ الصِّ

كَبيرٌ مِن أهلِ أفاسُوسَ ومَن حَولَها بكَلامِ بولسَُ هѧذا، وكَيѧفَ ضѧَلَّلهُم بقَولѧِهِ إنّ 
فنَحنُ أصحابَ هذِهِ  27ما يصَنَعهُُ الناّسُ مِن أصنامٍ لَيسَت بآلهَةٍ على الإطلاقِ! 

، والأسѧوَأُ أنّ مَعبѧدَ الإلهѧة المِهنةِ في خَطَرٍ لأنّهѧا سѧتكَونُ مَحѧَلَّ ازدراءِ النѧّاسِ 
العَظيمةِ أرطاميسَ سيَفقِدُ احتِرامَ الناّسِ، وأرطѧاميسُ هѧي مَعبѧودةُ أهѧالي هѧذِهِ 
لسحرية توضع في اسطوانات دائرية صغيرة أو مدلاتّ وتتخّذ تعويذات. كانت الكتابات ا  )٤(                                                                                                                                                                                            

 وتعادل قيمة هذه الكتب التي أحرقت أجْرَ خمسين ألف يوم عملٍ لعاملٍ عادي. 
عاد بولس لزيارة مجموعات المؤمنين في هذه المناطق حيث نشر رسالة السيد المسيح   )٥( 

ة كان جمع التبرّعات من المؤمنين في اليونان خلال رحلته الأولى. وأحد أسباب هذه الزيار
 لمساعدة المؤمنين الفقراء في منطقة يهوذا.
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وعِنѧدمَا سѧَمِعَ العمѧُّالُ  28 )٦(المِنطقةِ كُلِّها ولها عُبّادهُا في جَميعِ أنحاءِ العѧالَمِ!"
خونَ قѧѧѧائلينَ: "عاشѧѧѧَت هѧѧѧذا الحѧѧѧَديثَ، انتѧѧѧابهَُم غَضѧѧѧَبٌ شѧѧѧَديدٌ، وأخѧѧѧَذوا يَصѧѧѧرُ 

ومѧѧا أن سѧѧَرى الاضѧѧطِرابُ فѧѧي جَميѧѧعِ  29أرطѧѧاميسُ إلهѧѧةُ أهѧѧالي أفاسѧѧوسَ!" 
حلѧةِ،  أرجاءِ تِلكَ المَدينةِ، حتىّ قَبَضَ بَعضѧُهُم علѧى رَفيقѧَيْ بѧُولسَ فѧي هѧذِهِ الرِّ

جِ وهُما غايسُُ وأرَِسْترَْكي المَقدونياّنِ، مُندفَِعينَ اندِفاعَةَ رَجѧُلٍ واحѧِدٍ إلѧى  مѧُدرََّ
وأرادَ بولسُُ مُواجَهةَ الجَماهيرِ المُحتشَِدةَِ، إلاّ أنّ المѧُؤمِنينَ مَنَعѧوهُ،  30المَدينةِ.  وأرسѧѧَلَ إليѧѧهِ بَعѧѧضُ أصѧѧدقائِهِ مѧѧِن مَسѧѧؤولِي تِلѧѧكَ الوِلايѧѧةِ، يَرجونѧѧَهُ عѧѧَدمََ  31

جِ.  هѧѧِهِ إلѧѧى المѧѧُدرََّ ضѧѧى الحُشѧѧودَ، وسѧѧادتَِ الفَو 32تعѧѧَريضِ نَفسѧѧِهِ للخَطѧѧَرِ بتوََجُّ
ѧѧراخُ يَتعѧѧَالى، كѧѧُلُّ فِئѧѧةٍ تهَتѧѧِفُ بعِبѧѧاراتٍ تخَتلѧѧَِفُ عѧѧَنِ الأخѧѧُرى، لأنّ  وأخѧѧَذَ الصُّ

وكانَ أن دفََعَ اليَهѧودُ أحѧَدهَُم واسѧمُهُ  33أكثرََهُم كانوا يَجهَلونَ سَبَبَ احتِشادِهِم. 
ѧحَ مѧا يَحصѧُلُ للحُشѧودِ. ف مѧةِ ويوَُضِّ أشѧارَ إسѧكَندرَُ بيѧَدِهِ اسكندرَُ ليقѧَِفَ فѧي المُقدَِّ

حَ لهُم أنهُّ لا صِلةَ لليَهѧودِ بمѧا يَقولѧهُ  للحُضورِ ليَهدؤَوا، لأنهُّ كانَ يرُيدُ أن يوَُضِّ
، أخَذَ الجَميѧعُ يَهتِفѧونَ:  34بوُلسُ.  وعِندمَا أدرَكَ الحاضِرونَ أنّ إسكَندرََ يَهوديٌّ

دونَ ذلѧِكَ لِسѧاعَتينِ، إلѧى وظَلѧّوا يѧُرَدِّ  35 )٧("عاشَت أرطاميسُ إلهةُ أفاسوس!"
لَ رَئيسُ مَجلِسِ المَدينةِ إلى تهَدِئةَِ الحُضورِ قائِلاً: "يا أهلَ أفاسѧُوسَ!  أن توََصَّ
إنّ الجَميعَ على عِلѧمٍ بѧأنّ مѧَدينتكَُم هѧذِهِ هѧي الحارِسѧةُ لمَعبѧدِ أرطѧاميسَ الإلهѧةِ 

ѧѧѧماءِ!  وهѧѧѧذا لا خѧѧѧِلافَ حَولѧѧѧَهُ،  36العَظيمѧѧѧةِ وحارِسѧѧѧةُ تِمثالِهѧѧѧا الهѧѧѧابطِِ مѧѧѧِنَ السَّ
روا.  جُلَينِ رَغѧمَ أنهُّمѧا لѧم  37فاهدؤَوا وتعََقَّلوُا ولا تتَهَوَّ لقѧد أحضѧَرتمُ هѧذينِ الѧرَّ

فѧإن كانѧَت توُجѧَدُ شѧَكوى مѧِن  38يَنتهَِكا حُرمةَ مَعبدِ أرطاميسَ ولѧم يَكفѧُرا بهѧا. 
مُ والقضُاةُ لهذِهِ المَسألةِ، وما قِبَلِ دِيمِتري وأهلِ مِهنتهِِ ضِدَّ أحَدٍ، فهُناكَ المَحاكِ 

وإن كانَ مِن شَكوًى أخُرى، فعَلينѧا النَّظѧَرُ فيهѧا  39عليهِم سِوى الالتِجاءِ إليهِم، 
إنكُّم بطَريقَتِكُم هذِهِ الّتي تلَجѧَؤونَ  40مِن خِلالِ اجتِماعِ المَجلِسِ حَسَبَ القانونِ. 

ضونَ مَدينتنَا لخَطَرِ اتهّامِ  ѧةٌ  إليها، تعَُرِّ ومانِ لنا بإثارةِ الفѧِتنَِ، فلѧَيسَ لنѧا حُجَّ الرُّ
منطقة من حوض البحر  33كان تمثال أرطاميس في أفاسوس يعُبَد في ما لا يقلّ عن   )٦(                                                                                                                                                                                            

 الأبيض المتوسط. وكانت أرطاميس إلهةً مشهورة في القديم.
لا يؤمنون بآلهتهم، لذلك ربّما شعروا أنّ إسكندر واليهود كان الوثنيّون يعلمون أنّ اليهود   )٧( 

 الآخرين كانوا بطريقةٍ ما متورّطين في الحوادث التي سبّبت الاضطراب في المدينة.
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وعِنѧدَ انتهائѧِهِ مѧِن كَلامѧِهِ هѧذا، أخѧَذتَِ  41 )٨(في تبَريѧرِ اجتِمѧاعِ هѧذِهِ الحُشѧودِ".
 الحُشودُ تنَفضَُّ مِن تجََمهُرِها شيئاً فشَيئاً.

20 
 الفصل العشرون

 واليونان مقدونيا في
أرسѧѧѧَلَ بѧѧѧولسُُ إلѧѧѧى المѧѧѧؤمِنينَ يَشѧѧѧُدُّ أزرَهѧѧѧُم،  وبَعѧѧѧدَ انتِهѧѧѧاءِ الاضѧѧѧطِراباتِ، 1

عُهُم مُغادِرًا إلى مِنطقةِ مَقدونيا.  عاً  2ويوَُدِّ وأخَذَ يَتنََقلُّ في جَميѧعِ أرجائِهѧا مُشѧَجِّ
وأقامَ فيها مُدَّةَ ثلاثة أشهُرٍ. وأثنѧاءَ  3المُؤمِنينَ. حتَّى وَصَلَ أخيرًا إلى اليونان، 

ى سُوريا، كانَ اليَهودُ يَتآمرونَ على قَتلِهِ. ووَصَلَ ذلِكَ إلى استِعدادِهِ للإبحارِ إل
آمѧِرًا بَعѧضَ مѧَن كѧانوا فѧي  6- 4سَمعِهِ، فعѧَزَمَ حِينَئѧذٍ علѧى العѧَودةِ إلѧى مَقѧدونيا، 

سَ مѧѧِن بيريѧѧّة،  صѧѧُحبَتِهِ بالإبحѧѧارِ إلѧѧى مينѧѧاءِ تѧѧَرْواسَ وهѧѧُم: سѧѧوباترَُ بѧѧنُ بѧѧِرُّ
مِن تسَالونكي، وغايسُُ مѧِن درَبѧةِ، وتيموتѧاوي. وكѧانَ وأرَِسْترَْكي وسَكونْدسُُ 

ولقد ظَلَّ إلى جانبهِِ بَعضُ المُؤمِنينَ  )٩(مَعهَُ مِن مُقاطعةِ آسيا طيخي وطَريفي،
 )١(الذّينَ رافَقوهُ إلى مَقدونيا بَر̒ا، وُصولاً إلى مَدينةِ فيليبّي. وبَعدَ عِيدِ الفَطيѧر،

حِقوا ببَقيَّةِ المُؤمنينَ الذّينَ كانوا قد وَصَلوا قَبلهَُم إلى رَكَبوا على مَتنِ سَفينةٍ ولَ 
 ميناءِ ترَْواس، حَيثُ مَكَثوا سَبعةَ أياّمٍ.

 
أعطت الإمبراطورية الرومانية امتيازاتٍ خاصة لمدينة أفاسوس فأصبحت مدينةً حرّة تملك   )٨(                                                                                                                                                                                            

تفظوا بحقّ إلغاء هذه الامتيازات في حال نشوب أي مجلس شيوخ خاصٍ فيها، ولكنّ الرومان اح
 شغب، كما حصل في مدنٍ أخرى.

رافق رجالٌ بولس لحماية المال الذي جمعه المؤمنون غير اليهود من مدن فيليبيّ   )٩( 
وتسالونكي وكورنتوس لإرساله إلى المؤمنين المعوزين في القدس. وقد أرادوا بهذه الرفقة أيضًا 

وصول المال إلى أصحابه. وكان الهدف من إرسال هذه الهِبة المالية هو إعطاء  أن يتيقّنوا من
 البرهان على وحدة أتباع سيدنا عيسى اليهود وغير اليهود. 

 تدوم مدةّ عيد الفطير أسبوعا من الاحتفالات، التي تقُام في الربيع، بعد عيد الفصح مباشرةً.   )١( 
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 الموت من يعود افتيخي
وفѧѧѧي يѧѧѧومِ الأحѧѧѧَدِ، اجتمѧѧѧََعَ بѧѧѧولسُُ ومѧѧѧَن مَعѧѧѧَهُ لتنѧѧѧَاوُلِ العَشѧѧѧاءِ التѧѧѧِّذكاريّ  7

كَ اليومِ. وأخѧَذَ بѧولسُُ يحѧُاوِرُ مُستحَضِرينَ ذِكرى عيسى (سلامُهُ علينا) في ذلِ 
المُجتمَِعينَ حتىّ مُنتصََفِ اللَّيلِ وما كانَ يَسѧتطَيعُ قَطѧعَ ذلѧكَ الحѧِوار لأنѧّهُ كѧانَ 

ѧѧѧفَرَ فѧѧѧي اليѧѧѧومِ التѧѧѧّالي.  وكѧѧѧانَ فѧѧѧي الطѧѧѧّابقِ العلѧѧѧُويِّ حَيѧѧѧثُ يَجتمѧѧѧَِعُ  8يَنѧѧѧوي السَّ
الغرُفةِ مَليئѧًا بالѧدُّخانِ، وكѧانَ هُنѧاكَ  جَعَلَت جَوَّ  9المُؤمِنونَ قَناديلُ زَيتيةٌّ كَثيرةٌ 

شابٌّ اسمُهُ أفَْتِيخي يَجلِسُ عِندَ الناّفѧِذةِ، وقѧد غَلَبѧَهُ النُّعѧاسُ بَينَمѧا واصѧَلَ بѧولسُ 
رٍ. فنامَ أفتيخي نَومًا عَميقاً تسََبَّبَ في سѧُقوطِهِ أرضѧًا مѧِنَ  حَديثهَُ إلى وَقتٍ مُتأَخِّ

فنѧَزَلَ بѧولسُُ فѧي الحѧينِ إليѧهِ وانحَنѧى عليѧهِ يَحتضѧَِنهُُ  10الطّابقِ الثاّلثِ، فماتَ. 
 "! وتنَاوَلوا العَشѧاءَ التѧّذكاريّ استِحضѧَارًا لѧذِكرى سѧَيِّدِنا عيسѧى (سѧلامُهُ علينѧا). ثѧѧُمَّ صѧѧَعِدوا إلѧѧى الغرُفѧѧةِ  11قѧѧائلاً لِمѧѧَن حَولѧѧَهُ: "لا تقَلَقѧѧوا، إنّ الشѧѧّابَّ حѧѧيٌّ

ابِعُ كَلامَهُ مَعَ المُؤمِنينَ إلى طُلوعِ الفَجرِ ثمَُّ غادرََهم. وعادَ بولسُُ، بَعدَ ذلكَ، يتُ أمّا بالنِّسبةِ إلى أفَتيخي، فقَد صѧَحَبوهُ إلѧى بَيتѧِهِ حيѧ̒ا، بَعѧدَ أن هѧَدأت نفُوسѧُهُم  12
 واطمأنَت بأنّ الشّابَّ قد عادَت إليهِ الحَياةُ.

 أفاسوس في المؤمنين لقادة بولس وداع
رَ بولُ  13 وطَلѧَبَ مѧِن  )٢(سُ الوصولَ إلى ميناءِ أسّوسَ سَيرًا على الأقدامِ،وقَرَّ

حلةَ مَعاً صَوبَ القدُسِ. فصَعِدوا  وعِنѧدَ وصѧولِ بѧُولسَ إلѧى أسѧّوسَ  14على مَتنِ السَّفينةِ وفَعَلوا كَما طَلبََ مِنهُم. رِفاقِهِ الإبحارَ إلى هُناكَ لمُلاقاتِهِ، لِيتُابِعوا الرِّ
مُتجѧѧَاوِزينَ جَزيѧѧرةَ خِيѧѧُوسَ، ووَصѧѧَلوا فѧѧي اليѧѧومِ الثاّلѧѧثِ جَزيѧѧرةَ سѧѧاموسَ، ثѧѧُمّ ثمَُّ انطَلَقوا في اليومِ المѧَوالي  15فاقِهِ ليبُحِروا مَعاً إلى ميناءِ مِتْلِينَ. انضَمَّ إلى رِ 

وكѧانَ بѧولسُُ قѧد  16أخيرًا في اليومِ الرّابعِ وَضَعوا مَراسيَهُم في ميناءِ مِيليتسَُ. 
رَ  غبѧةُ فѧي قَضѧاءِ المَزيѧدِ مѧِنَ قَرَّ تجѧَاوُزَ مَدينѧةِ أفاسѧوسَ لأنѧّهُ لѧم تكѧَُن لدَيѧَهِ الرَّ

الوَقѧѧتِ فѧѧي تِلѧѧكَ المِنطقѧѧةِ، إذ كѧѧانَ يرُيѧѧدُ أن يَصѧѧِلَ إلѧѧى القѧѧُدسِ قَبѧѧلَ حُلѧѧولِ عِيѧѧدِ 
بر̒ا وليس بحرًا إذ لم تكن تتطلّب وقتا طويلا مشيا على كانت المسافات الصغيرة تقُطع   )٢(                                                                                                                                                                                            
الأقدام، خاصةً أنّ السفن كانت تنتظر العابرين في المرافئ. كما كانت السفرات بحرًا مُكْلِفة أكثر 

 من المَشْي على الأقدام.
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المѧُؤمِنينَ فѧي أفاسѧوسَ،  وبَعدَ النُّزولِ في مِيليتسَُ، استدَعى بѧولسُُ شѧُيوخَ  17 )٣(الخَمسينَ إن تمََكَّنَ مِن ذلك. وخѧѧَاطبَهُم قѧѧائِلاً: "يѧѧا إخѧѧواني، أنѧѧتمُ تعَلَمѧѧونَ، مُنѧѧذُ قѧѧُدومي، طَريقѧѧةَ تعѧѧَامُلي  18
فقѧد كُنѧتُ أخѧدِمُ  19مَعَكُم طѧَوالَ الفَتѧرةِ الّتѧي أمضѧَيتهُا بَيѧنَكُم فѧي هѧذِهِ المِنطقѧةِ، 

ثيرةٍ، رَغمَ كُلِّ ما أصѧابَني سَيِّدنَا عيسى (سلامُهُ علينا) بكُلِّ توَاضُعٍ وبِدمُوعٍ كَ 
وتعَلَمونَ أنيّ لم أمنَع عنكُم ما فيهِ نَفعكѧُُم،  20مِن مِحَنٍ مَصدرَُها مَكائدُِ اليَهودِ. 

، أن يَعودوا إلى اللهِ تائِبينَ وإلѧى الإيمѧانِ أنُاشِدُ الجَميعَ، اليَهودَ وغَيرَ اليَهودِ  21إذ أنّنѧѧي كُنѧѧتُ أجلѧѧِسُ مَعكѧѧَُم ناصѧѧِحًا مُعَلِّمѧѧًا، مُنѧѧتقَِلاً فѧѧي ذلѧѧك مѧѧِن دارٍ إلѧѧى دارٍ، 
ѧѧهُ إلѧѧى القѧѧُدسِ  22بسѧѧَيِّدِنا عيسѧѧى (سѧѧلامُهُ علينѧѧا) مُنيبѧѧينَ.  وأمѧѧّا الآنَ فѧѧإنّني أتوََجَّ

إلاّ أنّ تحَذيرًا مِن رُوحِ اللهِ  23بوَحيٍ مِن رُوحِ اللهِ، ولا أعلمُ ما سألاقيهِ هُناكَ، 
ѧѧجنَ فѧѧي يѧѧأتيني فѧѧي كѧѧُلِّ مَدينѧѧةٍ مѧѧَرَرتُ  بهѧѧا فѧѧي طَرِيقѧѧي بѧѧأنّ المَصѧѧاعِبَ والسِّ

وأعُلِنُ أنّ حَيѧاتي لا تسѧُاوي شѧَيئاً أمѧام إتمѧامِ العَمѧَلِ المُلقѧى علѧى  24انتِظاري. 
عاتقي والدَّعوةِ الّتي كَلّفَني بها مَولاي عيسѧى (سѧلامُهُ علينѧا)، وهѧي أن أزُفَّ 

أعلَمѧѧتكُُم جَميعѧѧًا بقيѧѧامِ مَملكѧѧةِ اللهِ المَوعѧѧودةِ، وأنѧѧا علѧѧى يَقѧѧينٍ أنَّكѧѧُم لѧѧن  لقѧѧد 25 لهُمُ البشُرى بفَضلِ اللهِ عليهِم ولطُفِهِ.
لِهѧѧذا أخُبѧѧِرُكم أيُّهѧѧا الإخѧѧوةُ أنѧѧّهُ إن ضѧѧَلَّ أحѧѧَدكُُم فمѧѧا أنѧѧا  26ترََونѧѧي بَعѧѧدَ اليѧѧَومِ، 
ѧرْ فѧي إبلاغِكѧُم كѧُلَّ مѧا يجѧَِبُ علѧيكُم فِعلѧُهُ  27بِمَسؤولٍ عن ذلك،  لأنَّنѧي لѧم أقَُصِّ

عيѧة الّتѧي اسѧتأمَنكَُم اللهُ عليهѧا  28مَرضاةِ اللهِ. ل فحافِظوا على أنفسُِكُم وعلѧى الرَّ
بَعѧѧدَ واعلَمѧѧوا أنѧѧّهُ سѧѧيَهجُمُ علѧѧيكُم  29فѧѧِداءَها دمََ حَبيبѧѧِهِ عيسѧѧَى (سѧѧلامُهُ علينѧѧا)، بِروحِهِ تقَدََّسَ وتعَالى، وقوموا برِعايةِ جَماعاتِ المѧُؤمِنينَ بѧاͿِ الّتѧي جَعѧَلَ اللهُ  عية،  ئابِ المُفترَِسةِ لاَ يُشفِقونَ على الرَّ وسيَلجَأُ بَعضُكُم  30رَحيلي دجَّالونَ كَالذِّ

فحѧَذارِ  31إلى الكَذِبِ والغِشِّ وتشَويهِ الحقِّ ليَجعَلَ المُؤمِنينَ يَمضونَ في إثرِهِ. 
عѧѧايَتِكم مѧѧِن ذلѧѧِكَ، وتѧѧَذكَّروا أنѧѧّي لѧѧم أتوََقѧѧّف علѧѧى مѧѧَدى ثѧѧَلاثِ سѧѧنَواتٍ عѧѧَن رِ   جَميعاً، بالنَّصيحةِ والدُّموعِ لَيلاً نَهارًا".

كان بولس مستعجلا للوصول إلى القدس قبل حلول العيد، إذ يتجمّع هناك عدد كبير من   )٣(                                                                                                                                                                                            
لحجاج، وتقدَّم الهبات الكبيرة للفقراء من اليهود وهو ما يحدث فيهم تأثيرا فائقا، مبرهنا على ا

 وحدة المؤمنين بالسيد المسيح، يهودا وغير يهود. 



69 
 

سѧѧѧالةِ بفَضѧѧѧلِهِ  32 "والآن هѧѧѧا أنѧѧѧا أفѧѧѧُارِقكُم وأتѧѧѧرُكُكم برِعايѧѧѧةِ اللهِ وبِحِمايѧѧѧةِ الرِّ
سѧѧالةِ فسѧѧَتثَبتُونَ علѧѧى إيمѧѧانِكُم وتحَصѧѧُلونَ علѧѧى  تعѧѧَالى، فѧѧإن عَمِلѧѧتمُ بهѧѧذِهِ الرِّ

واعلَموا أنѧّهُ لѧم يكѧَُن لѧَديََّ أدنѧى  33اللهِ الصّالحينَ.  نصَيبكُِم باعتِبارِكُم مِن عِبادِ 
ѧѧتِكم أو ذهѧѧََبكُِم أو ثيѧѧابِ أحѧѧَدِكُم،  فقѧѧدِ اعتمѧѧََدتُ علѧѧى كѧѧَدِّ يѧѧَديََّ  34رَغبѧѧةٍ فѧѧي فِضَّ
لَ مَعاشي ومَعاشَ مَن مَعي مѧِن رِفѧاقي،  ѧهُ  35لأحَُصِّ ولقѧد بَيّنѧَتُ لكѧُم كَيѧفَ نوَُجِّ تاجينَ. وتذَكَّرُوا يا أحبابي كَلِماتِ سَيِّدِنا عيسى، إذ قѧالَ: جُهودنَا لمُساعدةِ المُح

عوا مѧِن أجѧلِ بѧولسَُ،  36 )٤("السَّعادةُ في العَطاءِ أعظَمُ مِنها في الأخْذِ". وعِندَما أنهى بولسُُ كَلامَهُ، رَكѧَعَ الجَميѧعُ Ϳِ وتضѧََرَّ وقѧد تمََلكَّهѧُم شѧُعورٌ  38ثمُّ أجهَشَ الجَميعُ بالبُكاءِ وبѧَدؤَوا يعُانِقونѧَهُ ويقَُبلِّونѧَهُ،  37
 بالحُزنِ، لأنهُّم لن يَرَوا مُحياّهُ ثانيةً، ثمَُّ أوصَلوهُ إلى السَّفينةِ ووَدَّعوهُ.

21 
 الفصل الحادي والعشرون

 القدس إلى
مѧѧوا  1 هِ بَعѧѧدَ أن تѧѧَرَكَ بѧѧولسُُ ورِفاقѧѧُهُ قѧѧادةَ المѧѧُؤمنينَ فѧѧي مَدينѧѧةِ أفاسѧѧوسَ، يمََّ هةً  2إلى جَزيرةِ رُودسَُ ومِنها إلى ميناءِ باترَا، بِسَفينتِهِم شَطرَ جَزيرةِ قوُشَ حَيثُ قاموا في اليَومِ التاّلي مِن وُصولِهِم بالتَّوَجُّ إلى وهُناكَ وَجَدوا سَفينةً مُتوََجِّ

وخѧِلالَ إبحѧارِهِم بѧَدتَ لهѧُم جَزيѧرةُ قبѧُرُصَ عѧَن  3بِلادِ فينيقِيѧة فصѧَعِدوا إليهѧا. 
شِمالِهِم، ثمَُّ تابَعوا سَفَرَهُم مُتَّجِهينَ إلى سѧُوريا حَيѧثُ رَسѧَتِ السѧَّفينةُ فѧي مِينѧاءِ 

 فنѧѧَزَلَ بѧѧولسُُ وأصѧѧحابهُُ فوَجѧѧَدوا فѧѧي هѧѧذِهِ  4صѧѧُورَ وأفرَغѧѧَت حُمولتهѧѧَا هُنѧѧاكَ، 
المَدينةِ جَماعةً مِن أتباعِ عيسى (سلامُهُ علينا). فأقاموا عِندهَُم سَبعةَ أياّمٍ كانوا 
هَ إلى القدُسِ لأنهѧُّم عَلِمѧوا بѧوَحيٍ مѧِن روحِ  أثناءَها يَطلبُونَ مِن بولسَُ ألاّ يَتوََجَّ

يѧارةِ، غѧادرَوا الم 5اللهِ أنّهُ سيلاُقي الأذى هُنѧاكَ.  كѧَانَ وتѧابَعوا وبَعѧدَ انتِهѧاءِ الزِّ
كان مجتمع الطبقة الراقية، والفلاسفة يحتقرون العمل اليدوي، وكان معظم الفلاسفة   )٤(                                                                                                                                                                                            

أو يمارسون التعليم أو يسْتجْدون. وقد كان بولس  يحاولون الحصول على المال من الأغنياء
 ومساعدوه يمنحون المال للفقراء ليبيّنوا أنّ دعوتهم صادقة. 
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إبحѧѧارَهُم وقѧѧѧد كѧѧѧانَ فѧѧѧي وَداعِهѧѧѧم أتبѧѧاعُ المَسѧѧѧيحِ (سѧѧѧلامُهُ علينѧѧѧا) جَميعѧѧѧًا مѧѧѧعَ 
ѧѧلاةِ،  هَ كُلُّ واحِدٍ إلى وِجهتهِِ. وصѧَعِدَ بѧولسُُ ورِفاقѧُهُ علѧى ثѧѧُمَّ وَدَّعَ  6عѧѧائلاتِهِم. وعنѧѧدَ وُصѧѧولِهِم إلѧѧى الشѧѧّاطئ رَكَعѧѧوا جَميعѧѧًا للصَّ مѧَتنِ بَعضُهُم بَعضًا وتوََجَّ

وعِنѧدَ وُصѧولِهِم نَزَلѧوا فيهѧا  )٥(وتѧابَعوا طَريѧقَ سѧَفَرِهِم صѧَوبَ عَكѧّا، 7السَّفينةِ 
لّتѧي نَزَلѧوا وفي اليѧَومِ التѧّالي واصѧَلوا مُهِمѧّتهَُم وُصѧولاً إلѧى مَدينѧةِ قَيصѧريّة ا 8لمُلاقاةِ جَماعةِ المُؤمنينَ هُناكَ وإلقاءِ السَّلامِ علѧيهِم والإقامѧةِ عِنѧدهَُم مѧُدةَّ يѧومٍ. 
جѧѧѧالِ السѧѧѧَّبعةِ الѧѧѧّذينَ اختѧѧѧارَهُم  فيهѧѧѧا وأقѧѧѧاموا عِنѧѧѧدَ الداّعِيѧѧѧةِ فيليѧѧѧبَ، أحѧѧѧَدِ الرِّ

وكانَ لِفيليبَ أربَعѧةُ بَنѧاتٍ عازِبѧاتٍ  9الحَواريوّنَ لتوَزِيعِ المُؤَنِ على الأرامِلِ. 
فةِ فيليѧبَ، قѧَدِمَ مѧِن وبَعدَ مُضِيِّ عِدَّةِ أياّمٍ فѧي ضѧِيا 10يَتمََتعّنَ بكَراماتِ النُّبوءة. 

ѧѧهَ إلѧѧى بѧѧولسَُ  11مِنطقѧѧةِ يَهѧѧوذا رَجѧѧُلٌ لѧѧهُ كَرامѧѧةُ النُّبѧѧوءَةِ اسѧѧمُهُ أغѧѧَابوسُ،  توََجَّ
ورِفاقِهِ، وأخَذَ حِزامَ بولسَُ، ثمَُّ قَيدَّ يدَيهِ وقدَمََيهِ بنَفسѧِهِ وقѧالَ: "نѧَزَلَ وَحѧيٌ مѧِن 

بِ هذا الحِزامِ في القدُسِ كَما فَعَلѧتُ، رُوحِ اللهِ أنّ اليَهودَ سيَقومونَ بتقَييدِ صاحِ 
وعِندمَا سَمِعَ أصحابُ بѧولسَُ ومѧَنِ استضѧَافوهُم  12ثمَُّ يُسَلِّمونَهُ إلى الأجانِبِ". 

سѧѧѧلينَ ألاّ يѧѧѧَذهَبَ إلѧѧѧى القѧѧѧُدسِ.  هѧѧѧوا إليѧѧѧهِ مُتوََّ وعِنѧدَ  14بل للمَوتِ أيضًا في القدُسِ في سَبيلِ مَولاي عيسى (سلامُهُ علينѧا)". ي ببُكائِكُم؟ إنيّ على استِعدادٍ لا للقَيدِ فقѧط، فأجابَهُم قائلاً: "لِمَ تثُيرونَ أشجان 13مѧѧѧِنَ المѧѧѧُؤمِنينَ هѧѧѧذا الكѧѧѧَلامَ، توََجَّ
إحساسѧѧِهِم بѧѧالعَجزِ عѧѧن إقناعѧѧِهِ، قѧѧالوا: "إن كѧѧانَ هѧѧذا مѧѧا يرُيѧѧدهُُ سѧѧَيِّدنُا عيسѧѧى، 

هُ أمرَهُم استِعداداً لمُتابَعةِ رِحلتهِِم إلى وحَزَمَ بولسُُ وأصحابُ  15فلتنَُفَّذْ إرادتَهُُ!" 
وانضَمَّ إليهِم جَماعةٌ مِنَ المُؤمنينَ مِن قَيصريةّ وتوََجّهوا جَميعاً إلى  16القدُسِ، 

دارِ مَناسѧѧونَ، وهѧѧو رَجѧѧُلٌ يَهѧѧوديٌّ قبُرُصѧѧِيُّ المَولѧѧِدِ، وأحѧѧَدُ المѧѧُؤمِنينَ الأوائѧѧِلِ 
 هُ.بالسّيدِِّ المَسيحِ، ليقُيموا عِندَ 

 القدس في
وفѧѧي اليѧѧومِ التѧѧّالي، عِنѧѧدَ وُصѧѧولِ بѧѧولسَُ ورِفاقѧѧِهِ إلѧѧى القѧѧُدسِ، كѧѧانَ فѧѧي  17

بѧوا بِهѧِم بحѧَِرارةٍ.  وفѧي الغѧَدِ،  18استِقبالِهم هُناكَ إخوانهُُم في الإيمانِ الѧّذينَ رَحَّ
 كانت مدينة عكّا معروفة أيضًا باسم بتولمايس.  )٥(                                                                                                                                                                                            



71 
 

هوا لزِيارةِ يَعقوبَ، فسَلَّمَ بѧولسُ  19وكانَ قادةُ المُؤمنينَ مُجتمَِعينَ عِندهَُ.  )٦(توََجَّ
عليهِم وأخبَرَهُم بتفَاصيلِ ما قامَ بِهِ مِن أعمالٍ بفَضلِ اللهِ أثناءَ نَشرِ دعَوَتِهِ بَينَ 

وعِندمَا سَمِعوا بذلِكَ، كَبَّروا اللهَ مُسَبحِّينَ، ثمَُّ قالوا لهُ: "أيُّها  20سائرِ الشُّعوبِ. 
مَنَ بسَيِّدِنا عيسى (سѧلامُهُ علينѧا). وقѧد الأخُ، أنتَ تعَلَمُ أنّ مِنَ بَينَ اليَهودِ مَن آ

ѧبونَ للتѧَّوراةِ،  وقѧد وَصѧَلَ إلѧى أسѧماعِهِم  21بَلَغَ عѧَددَهُُم الآلافَ، ولكѧنهُّم مُتعََصِّ
أنѧѧّكَ طَلَبѧѧتَ مѧѧِنَ اليَهѧѧودِ المѧѧاكِثينَ بѧѧينَ الѧѧوَثنيِّينَ خѧѧارجَ فِلَسѧѧطين مُخالفѧѧةَ تعѧѧَاليمِ 

ѧѧَا عѧѧًى، وخُصوصѧѧيِّدِنا موسѧѧَوراةِ سѧѧَعبِنا. تѧѧَاداتِ شѧѧاعِ عѧѧّم واتبѧѧِانِ أولادِهѧѧدمََ خِت فاذهѧѧَبْ  24إنّنѧѧا نَنصѧѧَحُكَ بمѧѧا يلѧѧي: بَينَنѧѧا أربَعѧѧةُ رِجѧѧالٍ علѧѧيهِم نѧѧُذرٌُ يؤدُّونَهѧѧا،  23 )٧(ولا شѧѧَكَّ بѧѧأنهُّم سيَسѧѧمَعونَ بخَبѧѧَرِ قѧѧُدومِكَ إلѧѧى هُنѧѧا، فمѧѧاذا نَحѧѧنُ فѧѧاعِلونَ! 22
رْ واستعَِدَّ لتشُارِكَ  هُم في الشَّعائرِ الّتي تنَتهَي بحَلقِ رُؤوسِهِم وتقѧَديمِ إليهِم وتطََهَّ

م إليهِم تكَاليفَ الذَّبائحِ، وسѧيَعلمَُ الجَميѧعُ عِندئѧِذٍ  ذبَائحِهِم فتتَِمَّ بذلكَ نذُرُُهُم، ثمُّ قَدِّ
أنّ مѧا وَصѧѧَلَ إلѧѧى سѧѧَمعِهِم مѧѧِن أخبѧѧارٍ غَيѧѧرُ صѧѧَحيحٍ، لأنѧѧّكَ تعَمѧѧَلُ بمѧѧا جѧѧاءَ فѧѧي 

مُ  25التَّوراةِ.  أمّا عن غَيرِ اليَهودِ مѧِنَ المѧُؤمِنينَ، فقѧد أرسѧَلنا إلѧيهِم بفَتѧوى تحѧَُرِّ
ماءَ، ولحѧѧѧُُومَ الحَيوانѧѧѧاتِ  علѧѧѧيهِم أكѧѧѧلَ لحѧѧѧُُومِ القѧѧѧَرابينِ المُقدََّمѧѧѧةِ للأوثѧѧѧانِ، والѧѧѧدِّ

رَ كَمѧا  26المُنخَنِقةِ، وزَواجَ المَحارِم".  فاستجَابَ بولسُُ لنَصيحةِ إخوانِهِ، وتطََهَّ
هَ إلى الحَرَمِ الشَّريفِ، مُعلِنًا رَسمِياً فѧي سѧِجِلاَّتِ فَ  جالُ الأربَعةُ، ثمَُّ توََجَّ جѧѧالِ للشѧѧّعائرِ الخاصѧѧّةِ بنѧѧُذورِهم، وزَمѧѧَنَ تقѧѧَديمِ عَلَ الرِّ الحѧѧَرَمِ تѧѧاريخَ انتِهѧѧاءِ أداءِ الرِّ

 )٨(القَرابينِ عن كُلٍّ مِنهُم.
كان يعقوب أخا سيدنا عيسى أحد قادة المؤمنين في القدس. ويبدو أن بطرس وغيره من   )٦(                                                                                                                                                                                            

ر الباقين كانوا قد تركوا القدس في هذه الفترة، حين قدمّ بولس ورفاقه الحواريين الاثني عش
هبات المؤمنين غير اليهود للمؤمنين اليهود الفقراء في القدس، حسب ما جاء في سيرة 

 .17: 24الحواريين 
قَبِل المؤمنون اليهود وقادتهم عمل بولس بين غير اليهود، ولكنّهم واجهوا مشكلةً. ففي ذلك   )٧(  لوقت، كان الشعور القومي اليهودي ينمو وكانت مقاومة المتشددين اليهود الشديدة للاختلاط ا

 بالأجانب تزداد. ولذلك احتاج بولس أن يبرهن على التزامه بميراثه اليهودي وبالتقاليد.
اقترح شيوخ جماعة المؤمنين في القدس أن يشترك بولس في النذور مع هؤلاء الرجال   )٨( 

ته من تهَُمِ التخليّ عن اليهود وتقاليدهم. وعند انتهاء نذورهم، كان باستطاعته دفع لأجل حماي
ثمن الذبائح المفروضة في التوراة. وللانضمام إلى أصحاب النذور، كان على بولس أن يتطهّر 

أيضًا لأنه عاد من أراضٍ غريبة وهكذا اعتبروه غير طاهر وغير مؤهَّل للاشتراك في هذه 
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 بولس على القبض
وعِندمَا أوشَكَت شَعائرُ تطَهيرِ بولسَُ على الانقِضاءِ، شاهَدَ بَعѧضُ اليَهѧودِ  27

مѧѧِن مُقاطعѧѧةِ آسѧѧيا بѧѧولسَُ وهѧѧو فѧѧي حѧѧَرَمِ بيѧѧتِ اللهِ، فقѧѧاموا بإثѧѧارةِ النѧѧّاسِ هُنѧѧاكَ 
جُلُ الѧّذي يَقѧومُ  28ضِدَّهُ، فأمسَكوا بِهِ  صارِخينَ: "إلينا يا بَني يَعقوبَ! هوذا الرَّ

الناّسِ في كُلِّ مَكانٍ أمُورًا ضِدَّ شѧَعبِنا وضѧِدَّ توَراتِنѧا وضѧِدَّ هѧذا المَكѧانِ بتعَليمِ 
سًا قدُسيةَّ هѧذا  المُقَدَّس! والأسوأ أنهُّ سَمَحَ للأغرابِ بدخُولِ حَرَمِ بَيتِ الله، مُنَجِّ

لٍ غَيѧرِ ولقد ذكََروا ذلِكَ لأنهُّم شاهَدوهُ في أنحاءِ المَدينةِ رِفقةَ رَجѧُ 29المَكانِ!" 
مѧةِ علѧى الأجانѧبِ فѧي الحѧَرَمِ الشѧَّريفِ.يَهوديّ مِن أفاسѧوسَ يѧُدعى طَريفѧي، فظَنѧّوا أنّ بѧولسَُ سѧَمَحَ لѧهُ بالѧدُّخولِ إلѧى  وهاجѧَتِ المَدينѧةُ،  30 )٩(الأماكنِ المُحَرَّ

ѧَدمَا أمسѧكوا وأخَذَ الناّسُ يَندفَِعونَ مِن كُلِّ الأنحاءِ إلى مَكانِ وُجودِ بولسَُ، وعِن
ومانيѧّة بحالѧةِ الهيَجѧانِ الّتѧي  31بهِِ، أخَذوا يَجُرّونَهُ إلى خѧارجِ الحѧَرَمِ الشѧَّريفِ، وأغُلِقѧَتِ الأبѧوابُ فѧي الحѧالِ.  باّطِ والجُنѧودِ إلѧ 32تجَتاحُ القدُسِ، وبَينَما كانوا يحُاولونَ قَتلَهُ، عَلِمَ قائدُ الكَتيبةِ الرُّ  )١(ى حَيѧثُ الحُشѧودُ.فأسَرَعَ مَعَ عَددٍَ مِنَ الضُّ
جُلُ وما الأفعالُ الشّائنةُ الّتي ارتكََبَها؟" فأقبَلَ القائدُ وقَبَضَ عليهِ وأمَرَ بتقَييدِهِ بسِلسِلَتين. وبѧادرََ بالسѧُّؤالِ: "مѧَن هѧذا  33وعِندَما رأتِ هذِهِ الحُشودُ قدُومَ القائѧدِ مѧَعَ جُنѧودِهِ، توََقّفѧوا عѧن ضѧَربِ بѧولسَُ.  أخѧَذَت جَماعѧاتٌ مѧِنَ الحُضѧُورِ ف 34الرَّ
تصَرُخُ هائجةً، كُلٌّ يَصرُخُ بعِباراتٍ تخَتلَِفُ عن الأخُرى، مِمّا مَنѧَعَ القائѧدَ مѧِن 

وعِنѧدَ وُصѧولِهِ  35مَعرفةِ حَقيقةِ الأمѧرِ. فأصѧدرََ أمѧرَهُ بأخѧذِ بѧولسَُ إلѧى القَلعѧةِ. 
لجُنѧѧودُ لحَملѧѧِهِ حتѧѧّى لا يَفتѧѧِكَ بѧѧِهِ السѧѧُلمَّ الواصѧѧِلَ بѧѧَينَ الحѧѧَرَمِ والقَلعѧѧةِ، اضѧѧطَرَّ ا

وأثنѧاءَ إدخѧالِ  37الذّي تبَِعَهُ صارِخًا: "هياّ لنَقتلُْهُ! اقُتلوهُ، اقُتلѧوهُ!"  36الجُمهورُ 
اعتبر كل شخص يدفع ثمن الذبائح المطلوبة نيابةً عن شخص آخر عند انتهاء النذور المناسبة. و                                                                                                                                                                                           

 عملاً صالحًا. 
كان يهود مقاطعة آسيا ومدينة أفاسوس تحديداً يعرفون بولس ونشاطاته. وتهمتهم له كانت   )٩( 

 باطلة، لكنهّا استندت على علاقة بولس بالمؤمنين غير اليهود. 
نيا تطلّ من الجهة الشمالية الغربية على باحات الحرم الشريف وتحوي كانت قلعة أنطو  )١( 

رجل. وبسبب ارتفاع قلعتهم، كان الجنود قادرين على الإشراف  600كتيبة رومانية مؤلّفة من 
على ساحات الحرم في حال اندلاع شغب، وكانوا سريعي التدخّل من خلال مدارج تربط القلعة 

 بباحة الحرم.
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الجُنودِ بولسَُ إلى القَلعةِ التفѧََتَ إلѧى القائѧِدِ قѧائلاً: "هѧل تسѧَمَحُ بѧأن أطلѧُبَ مِنѧكَ 
ألَسѧتَ أنѧتَ ذاكَ المِصѧريَّ الѧّذي  38 )٢(لمُّ اليوُنانيѧّة؟شَيئاً؟" فأجابهَُ القائدُِ: "أتѧَتكََ 

فينَ إلѧѧى  تسѧѧََببَّ فѧѧي إثѧѧارةِ الفِتنѧѧةِ وقѧѧامَ باقتِيѧѧادِ أربَعѧѧةِ آلافٍ مѧѧِنَ القَتلѧѧََة المُتطѧѧََرِّ
فقالَ بولسُُ: "إنّما أنا يَهوديٌّ مِن مَدينةِ طَرسѧُوسَ،  39 )٣(الصَّحراءِ مُنذُ فَترةٍ؟"

ةِ فѧѧي كِيليكيѧѧّة. اسѧѧمَحْ لѧѧي مѧѧِن فَضѧѧلِكَ بمُخاطَبѧѧةِ الحُشѧѧودِ". المَدينѧѧةِ المَشѧѧهور فأذِنَ لهُ القائدُ بذلِكَ. فوَقَفَ بولسُُ على السُّلمِّ مُشѧيرًا إلѧى النѧّاسِ بالإنصѧاتِ.  40
 )٤(وعِندَما سادَ الصَّمتُ، أخَذَ يخُاطِبهُُم باللُّغة العِبريةِّ.

22 
 الفصل الثاّني والعشرون

 مهورللج بولس خطاب
وعِندمَا تنََبَّهوا إلى  2قالَ بولسُُ: "يا إخواني مِن بَني يَعقوبَ، اصغوا إليّ".  1

، وطَرسُوسُ الّتي في مُقاطعةِ كِيليكيةّ هي مَسѧقطُ رأسѧي، إلاّ فتѧѧابَعَ بѧѧولسُُ قѧѧائلاً:  3 )٥(أنѧѧّهُ يخѧѧُاطِبهُُم بالعِبريѧѧّةِ سѧѧادَ الجَمѧѧعَ مَزيѧѧدٌ مѧѧِنَ الهѧѧُدوءِ. أنّ  "إنّني يَهوديٌّ
نَشѧѧأتي كانѧѧَت فѧѧي رُبѧѧوعِ هѧѧذِهِ المَدينѧѧةِ، وكѧѧانَ مُعَلِّمѧѧي هѧѧو الشѧѧَّيخُ غَمْلائِيѧѧل، 
ودرَجѧѧَتُ علѧѧى عѧѧاداتِ آبائِنѧѧا الأكثѧѧرِ تشѧѧََدُّداً وعلѧѧى مُعتقѧѧَداتهِِم، وكُنѧѧتُ شѧѧَديدَ 
ومان يستخدمون اللغة اليونانية للأعمال الإدارية والتجارية. وكان معظم سكان كان الر  )٢(                                                                                                                                                                                            

 منطقة القدس لا يعرفون إلاّ القليل من اللغة اليونانية، ولكنّ بولس كان يجيدها.
كتب المؤرخ الروماني يوسيفوس عن مدعّي النبوّة هذا والذي أتى من مصر وجمع حوله   )٣( 

روماني. وقد هزمه الحاكم فيلكس على رأس الجيش الروماني، ولكنهّ أتباعا للإطاحة بالحكم ال
فرّ هاربًا. وفي ذلك الوقت، ظهر الكثير من الأصولييّن اليهود الذين استخدموا عمليات القتل 

 لترهيب عملاء الرومان من الشعب اليهودي.
ه أنّ الناس اعتبروه عن من الممكن أنّ القائد الروماني سمح لبولس بمخاطبة الجمع، ظنا̒ من  )٤( 

 خطإ قائدَ مجموعة اليهود الأصوليّين التي ذكرها، وأنّ بولس سيوضّح لهم الأمر. 
ظنّ بعض من هذه الجموع أنّ بولس يهودي من خارج فلسطين يعطف على غير اليهود،   )٥( 

ة، توقفّوا وكانوا يخافون من هؤلاء ويحتقرونهم. ولكن عندما سمعوه يتكلمّ لغتهم العبرية بطلاق
 عن الكلام وانتبهوا إليه.
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مِمّا جَعَلَني أضطَهِدُ أتبѧاعَ عيسѧى الناّصѧِريّ إلѧى  4الحَماسةِ Ϳِ كَما أنتمُ اليَومَ، 
والشّاهِدُ على صِحّةِ أقوالي هذِهِ رَئيسُ الأحبارِ وجَميعُ أعضاءِ المَجلِسِ، فقد  5رجѧѧةِ المѧѧَوتِ، فكُنѧѧتُ أقѧѧبضُِ علѧѧيهِم رِجѧѧالاً ونِسѧѧاءً وألُقѧѧي بِهѧѧِم فѧѧي السѧѧُّجونِ، دَ 

هةً إلى قادةِ اليَهودِ في دِمَشقَ يأذنونَ لي  ضتهُُم على أن يَكتبُوا رَسائلَ مُوَجَّ حَرَّ
نѧѧدَ ذهѧѧَابي إلѧѧى هُنѧѧاكَ، بѧѧالقَبضِ علѧѧى هѧѧؤلاءِ النѧѧّاسِ وإحضѧѧارِهِم إلѧѧى فيهѧѧا، عِ 

وفي ظَهيرةِ ذلѧِكَ اليѧومِ، عِنѧدمَا كُنѧتُ فѧي طَريقѧي إلѧى دِمَشѧقَ وقѧد اقترََبѧتُ  6 القدُسِ ليَلقَوا عِقابهَُم.
مِعتُ جَعَلَني أسقطُُ أرضًا، وسَ  7مِنها، سَطَعَ حَولي فجَأةً نورٌ باهِرٌ مِنَ السَّماءِ، 

فأجَبѧتُ: "مѧَن أنѧتَ  8صَوتاً يخُاطِبُني قائلاً: شاولُ! يا شاولُ! لِمَ تضَطَهِدنُي؟" 
يا سَيِّدي؟" فقالَ الصَّوتُ:" أنا عيسى الناّصريّ، أنا مَن تضَطَهِدهُُ باضطِهادِكَ 

فقلѧѧُتُ: "ومѧѧاذا أعمѧѧَلُ يѧѧا سѧѧَيدِّي؟" فقѧѧالَ: "قѧѧُم وادُخѧѧُلْ دِمَشѧѧقَ،  10- 9لأتبѧѧاعي!" 
كَ سيُعَلِّمُكَ أحَدهُُم الأعمالَ الّتي اخترَتكَُ للقيامِ بهѧا". وقѧد أبصѧَرَ مѧَن مَعѧي هُنا

ولم يَكُن باستِطاعتي مُتابعةُ السَّيرِ، فقد أصابَني النُّورُ بالعَمى، فقادَني مَن  11 ذلِكَ النُّورَ، إلاّ أنهُّم لم يمَُيِّزوا صَوتَ المُخاطِبِ.
وهُنѧاكَ قѧابلَني رَجѧُلٌ تقѧَيٌّ  12وَصѧَلنا إلѧى دِمَشѧقَ.  كانوا برِفقتي مِن يѧَدي حتѧّى

فاقترََبَ مِنيّ ووَقَفَ بِجانِبي قائلاً: "يا أخѧي شѧاولُ أبصѧِرْ!" وحالَمѧا انجَلѧى  13اسѧѧѧمُهُ حَنانيѧѧѧّا، مُلتѧѧѧَزِمٌ تعѧѧѧَاليمَ التѧѧѧَّوراةِ، وكѧѧѧانَ مَحѧѧѧَلَّ احتѧѧѧِرامِ جَميѧѧѧعِ اليَهѧѧѧودِ، 
عالِمًا بما يرُضيهِ ولتكَونَ أنتَ مَن مَنَّ عليهِ برُؤيةِ المُرتضѧَى عيسѧى (سѧلامُهُ ثمَُّ قالَ لي: "لقدِ اختارَكَ رَبُّ آبائِنѧا الأوّلѧينَ لتكѧَونَ  14العَمى عَن عَينَيَّ رأيتهُُ. 

فيجѧѧَِبُ أن تعُلѧѧِنَ رِسѧѧالتهَُ بѧѧَينَ كѧѧُلِّ النѧѧّاسِ،  15علينѧѧا)، ولِتسѧѧَمَعَ كَلامѧѧَهُ مُباشѧѧرةً، 
فمѧا بالѧُكَ تبُطѧِئ فѧي ذلѧِكَ؟ قѧُم واطُلѧُبْ  16وتخُبِرَهُم بما رأيتَ وما سَمِعَتَ مِنهُ! 

رْ مِن ذنُوبكَِ!" بَينَمѧا كُنѧتُ أصѧَُلّي فѧي حѧَرَمِ  فرَجعتَُ مѧِن فѧَوري إلѧى القѧُدسِ. وذاتَ يѧومٍ، 17 شَفاعةَ سَيدِّنا عيسى (سلامُهُ علينا) واغتسَِلْ وتطََهَّ ورأيѧѧتُ عيسѧѧى (سѧѧلامُهُ علينѧѧا) يَقѧѧولُ لѧѧي:  18بيѧѧتِ اللهِ، رُفѧѧِعَ عنѧѧي الحِجѧѧابُ، 
ѧهُ فأجَبتُ: "يا سَيِّدي، كَيفَ لا، وهؤلاءِ على عِلمٍ يَقينٍ بأنّن 19"أسѧѧرِعْ بѧѧالخُروجِ مѧѧِن القѧѧُدسِ، فѧѧإنهُّم لѧѧن يَتقََبلѧѧّوا مِنѧѧكَ دعَوتѧѧَكَ للإيمѧѧانِ بѧѧي".  ي إنّما كُنѧتُ أتوََجَّ

وعِندمَا قُتِلَ  20إلى بيُوتِ العِبادةِ للقَبضِ على المُؤمنينَ بكَِ وسَجنهِِم وضَربهِِم. 
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لْ عѧѧن القѧѧُدسِ! وأصѧѧَرّ عيسѧѧى (سѧѧلامُهُ علينѧѧا) علѧѧى الأمѧѧرِ قѧѧائلاً: "اِرحѧѧَ 21شَهيدكَُ اِسطَفانَ كُنتُ هُناكَ وقد رَضيتُ عن ذلكَ، وكُنتُ حارِسًا لثيابِ قتلََتِهِ". 
وعِنѧѧѧدمَا نطѧѧѧََقَ بѧѧѧولسُُ بهѧѧѧذِهِ الكَلِمѧѧѧاتِ عѧѧѧن دعѧѧѧَوةِ غَيѧѧѧرِ اليَهѧѧѧودِ، قطѧѧѧََعَ  22 سأرُسِلكَُ إلى غَيرِ اليَهودِ للدَّعوةِ في البِلادِ البَعيدةِ!"

جѧѧُلَ مѧѧِنَ  الحاضѧѧِرونَ صѧѧَمتهَُم وبѧѧَدؤَوا يَصѧѧرُخونَ: "هيѧѧّا نَقتلѧѧُْهُ! لѧѧنَمحُ هѧѧذا الرَّ
حينَ بثيابهِِم  23أن يَبقى على قَيدِ الحَياة!"  الوُجودِ! فحَرامٌ  فѧѧأمَرَ القائѧѧدُ عِندئѧѧذٍ  24غَضѧѧَباً مُلقѧѧينَ نَحѧѧوَهُ بحَفنѧѧاتٍ مѧѧِن تѧѧُرابٍ مѧѧَلأتِ المَكѧѧانَ. ثمَُّ عَلا صُراخُهُم مُلوَِّ

جُنودهَُ باقتيادِ بولسَُ إلى القَلعةِ، وجَلدِهِ أثنѧاءَ اسѧتِجوابِهِ لمَعرِفѧةِ سѧَببَِ احتِجѧاجِ 
وعِنѧدَما مѧَدَّدوهُ ورَبَطѧوهُ اسѧتِعداداً لجَلѧدِهِ،  25الحُشودِ عليهِ بمِثلِ هذِهِ الطَّريقѧةِ. 

التفََتَ بѧولسُُ إلѧى الضѧّابطِ الواقѧفِ بجانبѧِهِ وقѧالَ: "هѧل يعُطѧيكُم القѧانونُ الحѧَقَّ 
لѧى ولمѧّا سѧَمِعَ الضѧّابطُ ذلѧِكَ أسѧرَعَ إ 26بجَلدِ مѧواطنٍ رُومѧانيٍّ بѧِلا مُحاكَمѧةٍ؟" 

جѧُلَ؟ إنѧّهُ  القائدِ وأخبَرَهُ قائلاً: "أتَعَلمَُ أيََّ مُخالفةٍ كُناّ سَنَرتكَِبُ لو جَلѧَدنا هѧذا الرَّ
"! هَ القائدُ على الفَورِ إلى بѧولسَُ سѧائلاً: "أخبِرْنѧي:  27 )٦(مواطنٌ رومانيٌّ فتوََجَّ

"لقѧد دفَعѧتُ مَبلَغѧًا  فقѧالَ القائѧِدُ: 28هل أنتَ رُومانيُّ الجِنسيةِّ؟" فأجابَهُ: "نعѧم". 
باهِظًا لأحصُلَ على هذِهِ الجِنسيّةِ". فѧرَدَّ عليѧهِ بѧولسُُ بѧالقَولِ: "أمѧّا أنѧا، فѧإنّني 

وفѧي الحѧالِ ابتعѧََدَ المُكَلّفѧونَ باسѧتجِوابِ بѧولسَُ تحѧَتَ جَلѧدِ  29رومانيُّ المَولِدِ". 
ياطِ، ومَلأ الخَوفُ أيضѧًا قَلѧبَ القائѧدِ لأنѧّهُ خѧالَفَ ا ومѧانيَّ بتقَييѧدِهِ السِّ لقѧانونَ الرُّ

ومѧѧانيّ بالسَّلاسѧѧِلِ.  وفѧѧي الغѧѧَدِ أرادَ أن يَعѧѧرِفَ تفَاصѧѧيلَ  30بѧѧولسَُ المѧѧواطنَ الرُّ
ѧجنِ، وأمѧَرَ  التُّهمةِ المُوجّهةِ إليهِ مِن اليَهودِ، وهكذا أخرَجَ القائدُ بѧولسَُ مѧِنَ السِّ

اليَهѧѧѧوديّ الأعلѧѧѧى،  باجتِمѧѧѧاعِ رُؤسѧѧѧاءِ الأحبѧѧѧارِ، وجَميѧѧѧعِ أعضѧѧѧاءِ المَجلѧѧѧِسِ   )٧(وبإحضارِ بولسَُ أمامَهُم.
 

فعل بولس ما فعله أيضًا في فيليبي. لأنّ الجنود خرقوا القانون بتقييد مواطن روماني،   )٦(                                                                                                                                                                                            
 فاستخدم بولس حقوقه القانونية ضدهّم.

عرف القائد أنّ بولس لم يكن قد خرق القانون الروماني، ولكنهّ علم أيضًا أنهّ فعل شيئاً ما   )٧( 
 الديانة اليهودية، لذلك دعا مجلس اليهود الأعلى لتقصّي الأمر. يخصّ 
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23 
 الفصل الثاّلث والعشرون

 الأعلى المجلس أعضاء أمام بولس خطاب
قًا إلѧيهِم قѧائلاً:  1 وعِندَما مَثلَُ بولسُُ أمامَ أعضاءِ المَجلِسِ أخѧَذَ يخѧُاطِبهُُم مُحѧَدِّ

نيّةٍ صافيةٍ ولم أندمَْ على ذلكَ "يا إخوتي مِن بَني يَعقوبَ، لقَد وَهَبتُ نَفسي Ϳِ بِ 
فѧوَبَّخَ  3فأمَرَ حَنانياّ رَئيسُ الأحبارِ الخُداّمَ بصَفْعِهِ على فيهِ.  2حتىّ هذا اليومِ". 

كَيفَ تأمُرُ بضѧَربي مُخالِفѧًا  )٨(بولسُ حَنانياّ قائلاً: "ليضَرِبْكَ اللهُ، أيُّها المُنافقُِ!
فالتفََتَ إليهِ مَن  4أساسِها تجَلِسُ لمُحاكَمتي؟!" بذلِكَ أحكامَ التَّوراة، وأنتَ على 

كѧѧانوا واقفѧѧينَ بجѧѧِوارِهِ قѧѧائلينَ: "كَيѧѧفَ تجѧѧَرُؤُ أن تشѧѧَتمَُ مѧѧَن عَيَّنѧѧَهُ اللهُ رَئيسѧѧًا 
فأجابهَُم بولسُُ قائلاً: "لم أكُن أعلَمُ يا إخواني بأنهُّ رَئيسُ الأحبارِ،   5للأحبارِ؟" 

قѧѧد جѧѧاءَ فѧѧي التѧѧَّوراةِ: "لا تلَعѧѧَنْ رَئѧѧيسَ شѧѧَعبكَِ". ولѧѧو كُنѧѧتُ أدري لمѧѧا فَعَلѧѧتُ، ف وكѧѧѧانَ بѧѧѧولسُُ يَعلѧѧѧَمُ أنّ أعضѧѧѧاءَ المَجلѧѧѧِسِ مُنقَسѧѧѧِمونَ إلѧѧѧى طѧѧѧائفتينِ، طائفѧѧѧةِ  6
دينَ. لذلِكَ انبَرى قائلاً: "أيُّها الإخѧوةُ، إنّنѧي أنتمѧَي  دوّقيّينَ، وطائفةِ المُتشََدِّ الصَّ

دينَ أبًا عن ! وأنا الآنَ ماثِلٌ أمامَكُم لأحاكَمَ بسѧَبَبِ إيمѧاني  إلى طائفةِ المُتشََدِّ جَدٍّ
دينَ.  7 بأنّ اللهَ يحُيي المَوتى!" ѧѧѧѧدوّقيونَ ضѧѧѧѧِدَّ المُتشѧѧѧѧََدِّ فانقَسѧѧѧѧَمَ المَجلѧѧѧѧِسُ إلѧѧѧѧى قِسѧѧѧѧمَينِ: ووَقѧѧѧѧَفَ الصَّ ѧѧѧدوّقيّونَ لا يؤمنѧѧѧونَ بالبَعѧѧѧثِ ولا بالمَلائكѧѧѧةِ أو غَيرِهѧѧѧا مѧѧѧِن الكائنѧѧѧاتِ  8 فالصَّ

دونَ بتِلѧѧكَ الأمѧѧُورِ كُلِّهѧѧا. الأثيريѧѧّة، وهѧѧاجَ الحُضѧѧورُ فѧѧي  9 )٩(بَينَمѧѧا يقѧѧُِرُّ المُتشѧѧََدِّ
دينَ للاحتجِاجِ بشِدةٍّ قѧائلينَ: "إنّنѧا  المَجلِسِ، ووَقَفَت فِئةٌ مِن فقُهاءِ طائفةِ المُتشََدِّ

جُلِ ذنَباً! فرُبَّما كَلَّمَهُ شَيطانٌ أو مѧَلاكٌ".  أن اشѧѧتدََّ إلѧѧى درَجѧѧةِ أنّ القائѧѧدَ خَشѧѧِيَ علѧѧى بѧѧولسَُ أن يُقطѧѧََّعَ إرَبѧѧًا إرَبѧѧًا، فѧѧأمَرَ بѧِثَ الخѧِلافُ ومѧا لَ  10لا نَرى لهذا الرَّ
دعا بولس رئيس الأحبار "حائطًا مبيضًّا"، وقصد بذلك أنهّ شخصٌ يخفي بشاعته وضعفه   )٨(                                                                                                                                                                                            

 دون أن يتخلصّ منهما، وبالطريقة نفسها التي يقدر اللون الأبيض أن يغطّي حائطًا بشعًا. 
يؤمنون بالقيامة من بين الأموات، لأنّها لم تذُكر حرفيًا في التوراة. لم يكن الصدوّقيّون   )٩( 

 وكانوا يؤمنون بحسب المؤرّخ يوسيفوس أنّ روح الإنسان تختفي بموته.
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وفي اللَّيلِ، ظَهَرَ سَيدِّنُا عيسѧى  11بإنزالِهِ وإبعادِهِ عَنهُم، فساقوهُ إلى المُعَسكَرِ. 
ي عَزيمَتѧѧَهُ ويطُمئِنѧѧُهُ قѧѧائلاً: "لا عليѧѧكَ! لا بѧѧُدَّ أن  (سѧѧلامُهُ علينѧѧا) لبѧѧولسَُ يقѧѧَُوِّ

 تمَضيَ لتتَحََدَّثَ عنيّ في روما كَما فَعلتَ في القدُسِ".
 بولس قتل على آمرالتّ 

وفѧѧي صѧѧَباحِ اليѧѧومِ التѧѧّالي اجتمѧѧََعَ أكثѧѧَرُ مѧѧِن أربعѧѧينَ رَجѧѧُلاً يَهوديѧѧ̒ا وقѧѧد  13- 12
شѧѧَراباً حتѧѧّى عَزَمѧѧوا علѧѧى قَتѧѧلِ بѧѧولسَُ وعاهѧѧَدوا أنفسѧѧَُهُم ألاّ يѧѧَذوقوا طَعامѧѧًا ولا 

ينِ قائلينَ: "لقد  14 )١(يَقتلُوهُ. هوا إلى رُؤساءِ الأحبارِ وكِبارِ رِجالِ الدِّ لذلِكَ توََجَّ
فعلѧѧيكُم الآن مѧѧَعَ بѧѧاقي  15أقسѧѧَمنا ألاّ نَتѧѧَذوَّقُ طَعامѧѧًا حتѧѧّى نَقضѧѧيَ علѧѧى بѧѧولسَُ. 

هُ إلى القائدِ الرّومانيِّ طالبينَ إحضѧا رَ بѧولسَُ للوقѧوفِ أعضاءِ المَجلِسِ، التَّوَجُّ
أمامَكُم بذرَيعةِ إجراءِ تحَقيقٍ أدقََّ مَعهَُ. وسنَكونُ نَحنُ على اسѧتِعدادٍ لقَتلѧِهِ قَبѧلَ 

هَ إلى المُعَسكَرِ ليخُبِرَ بولسَُ بذلكَ.  16 وصُولِهِ إلى المَجلِسِ". وعَلِمَ ابنُ أخُتِ بولسَُ بهذا الكَمِينِ فتوََجَّ ѧباّط وقѧالَ لѧهُ: "خѧُذ هѧذا الشѧّابَّ ليُقابѧِلَ القائѧدَ فѧإنّ فاستدَعى بولسُُ أحѧَدَ ال 17 فمَضѧى الضѧّابطُ مѧَعَ الشѧّابِّ إلѧى القائѧدِ وأخبѧَرَهُ  18لَدَيهِ شَيئاً يرُيدُ إخبارَهُ بِهِ". ضُّ
فأخѧѧَذَ القائѧѧدُ الشѧѧّابَّ مѧѧِن يѧѧَدِهِ وانفѧѧَرَدَ بѧѧِهِ سѧѧائلاً:  19بѧѧأنّ بѧѧولسَُ طَلѧѧَبَ إليѧѧهِ ذلѧѧِكَ، 

فأسَرَّ إليهِ قائلاً: "سيَطلبُُ مِنكَ أعضاءُ المَجلѧِسِ غѧَداً  20ما عِندكََ". "أخبِرْني ب
قْهُم! لأنّ  21إحضارَ بولسَُ بحُجّةِ أنهѧُّم يرُيѧدونَ إجѧراءَ تحَقيѧقٍ مَعѧَهُ،  فѧلا تصѧَُدِّ

دُ كَمѧѧينٍ دبѧѧََّرَهُ حѧѧَوالي أربعѧѧينَ رَجѧѧُلاً مѧѧِنَ اليَهѧѧودِ عاهѧѧَدوا أنفسѧѧَُهُم ألاّ  هѧѧذا مُجѧѧَرَّ
 فصَرَفَ القائدُ الشّابَّ ونَبَّهَهُ بعدَمَِ البَوحِ بذلِكَ الأمرِ لأيٍّ كانَ. 22تنѧѧَاوَلوا الطَّعѧѧامَ حتѧѧّى يَقتلѧѧُوا بѧѧولسَُ، وهѧѧم الآنَ يَتهََيѧѧَّؤونَ لتحَقيѧѧقِ مѧѧأربهِِم". يَ 

 قيصريةّ إلى بولس نقل
ثمُّ استدَعى القائدُ اثنَينِ مِن ضُباّطِهِ وأمَرَهُما قائلاً: "علѧيكُم أن تعѧَِدوّا قѧوّةً  23

مѧاةِ للѧذَّهابِ حѧالاً إلѧى  تتَألّفُ مِن مِئتي جُنديٍّ وسَبعينَ فارِسѧًا، ومِئتѧينِ مѧِنَ الرُّ
اعتبر بعض اليهود المتطرّفين الذين كانوا يريدون الإطاحة بالاحتلال الروماني أنّ جرائم   )١(                                                                                                                                                                                            

 الاغتيال أعمالٌ حسنة.
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ѧزوا فَرَسѧً 24هѧذِهِ اللّيلѧةَ علѧى السѧّاعةِ التاّسѧِعةِ.  )٢(مَدينةِ قَيصريةّ ا لبѧولسَُ وجَهِّ
"مѧِنَ القائѧدِ  26ثѧُمَّ خѧَطَّ رِسѧالةً يَقѧولُ فيهѧا:  25يَحمِلهُُ سالِمًا إلى الحاكمِ فيلِكْسَ". 

أودُّ أن  27كُلوُدِيوُسَ ليسِياسَ إلى صاحبِ الفخَامةِ فيلِكْسَ الحѧاكمِ. بَعѧدَ التَّحيѧّةِ، 
جѧѧُل، وأوشѧѧَكوا علѧѧى قَتلѧѧِهِ، إلاّ أنّنѧѧي  أخُبѧѧِرَكَ بѧѧأنّ اليَهѧѧودَ قَبَضѧѧوا علѧѧى هѧѧذا الرَّ

هѧѧتُ مѧѧَعَ جُنѧѧودي إليѧѧهِ فأنقѧѧَذناهُ مѧѧِن بѧѧَينِ أيѧѧدِيهِم، لأنّنѧѧي عَلِمѧѧتُ أنѧѧّهُ مѧѧواطنٌ  توََجَّ
 . وأرَدتُ مَعرِفѧѧةَ سѧѧَبَبِ شѧѧَكواهُم عليѧѧهِ، فأحضѧѧَرتهُُ أمѧѧامَ مَجلسѧѧِهِم،  28رومѧѧانيٌّ هةَ إليهِ تتَعََلَّقُ بأمُورِ د 29 ينِهِم، ولم تكَُن هُنѧاكَ شѧَكوى فوَجَدتُ أنّ التُّهمةَ المُوَجَّ موا شѧѧَكواهُم ثѧُمَّ عَلِمѧتُ أنّ مѧؤامَرةً تحѧُاكُ لѧهُ،  30عليهِ يَستحَِقُّ مِن أجلِها المَوتَ أو السѧَّجنَ.  فأرسѧѧَلتهُُ إليѧѧكَ علѧѧى وَجѧѧهِ السѧѧُّرعةِ، وسѧѧألتُ الѧѧّذينَ اتهَّمѧѧوهُ أن يقѧѧُدِّ

القائѧѧدِ واصѧѧطَحَبوا بѧѧولسَُ لѧѧَيلاً إلѧѧى بَلѧѧدةِ أنْتيبѧѧاترْيسَ،  فنَفѧѧَّذَ الجُنѧѧودُ أوامѧѧِرَ  31 عليهِ بَينَ يدَيكَ". وفي اليومِ التاّلي، ترََكَ الجُنودُ بولسَُ بعُهدةِ الفرُسانِ ليَعودوا إلى مُعَسكَرِهِم  32
سѧالةَ وبѧولسَُ  33في القدُس.  وعِندمَا وَصَلَ الفرُسانُ مَدينةَ قَيصريةّ، سَلَّموا الرِّ
ومانيѧّة فقَرَ  34إلى الحاكِم.  سѧالةَ ثѧُمّ استفَسѧَرَ بѧولسَُ عѧنِ الوِلايѧة الرُّ أ الحاكمُ الرِّ

"سأسѧتمَِعُ إلѧى قَضѧيَّتكَِ عِنѧدَ  35الّتي يَنتمي إليها فأخبَرَهُ بأنّها كِليكيةّ، فقالَ لѧهُ: 
 )٣(حُضورِ مَنِ اتهَّموكَ". ثمَُّ أمَرَ بحِراسةِ بولسَُ في قَصرِ هيرودسَُ.

24 
 عشرونالفصل الرّابع وال

 فيلكس الحاكم أمام يمثل بولس
موا شَكوى ضِدَّ بѧولسَ وبَعѧѧدَ مُضѧѧيِّ خَمسѧѧةِ أيѧѧّامٍ، قѧѧَدِمَ حَنانيѧѧّا رَئѧѧيسُ الأحبѧѧارِ إلѧѧى مَدينѧѧةِ قَيصѧѧريةّ  1 ينِ ومُحامٍ اسمُهُ ترَْتلُُّسُ، ليقَُدِّ وبصُحبَتِهِ بَعضُ رِجالِ الدِّ

المُحامي بѧذِكرِ الشѧَّكوى أمѧامَ فѧيلِكْسَ وعِندَ استدعاءِ بولسَُ، قامَ  2أمامَ الحاكمِ. 
 ينة قيصرية عاصمة ولاية يهوذا في فلسطين.كانت مد  )٢(                                                                                                                                                                                            

صار القصر الذي بناه هيرودس الكبير في قيصرية مكان إقامة الحكّام الرومان في ولاية   )٣( 
 يهوذا. وكان يسُتخدم أيضًا لانعقاد المحكمة حيث يحكم الولاة في القضايا القانونية.
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مُستهَِلاًّ بقولِهِ: "يا صاحِبَ الفخَامةِ فيلِكْسُ، إنّنا بِفَضلِكُم نَنعَمُ بالأمѧانِ والسѧَّلامِ 
لѧѧِذا نَحѧѧنُ  3مُنѧѧذُ زَمѧѧَنٍ طَويѧѧلٍ، وبفَضѧѧلِ حُسѧѧنِ قيѧѧادتكُِم تحََسѧѧَّنَتْ أوضѧѧاعُ الѧѧبلادِ، 

ولѧن أطُيѧلَ علѧيكُم بكَثѧرَةِ الكѧَلامِ، إنّ مѧا  4كُلِّ مَكانٍ.  نعُلِنُ دائمًا امتِنانَنا لكُم في
ѧدر.  إنّنѧا  6- 5نَرجوهُ مِنكُم تقََبُّلُ خُلاصةِ شَكوانا بما نَعلمَُهُ مѧِنكُم مѧِن رَحابѧةِ الصَّ

جُلَ بَلاءً، فهو الѧّذي يقѧَِفُ وَراءَ الفѧِتنَِ والاضѧطِراباتِ الّتѧي تعѧَُمُّ  وَجَدنا هذا الرَّ
ي جَميعِ الأنحاءِ. وإنّنا نعُلِمُكѧُم أنѧّهُ زَعѧيمُ طائفѧةِ النَّصѧارى، وهѧو مѧَن اليَهودَ ف

حاوَلَ تدَنيسَ حѧَرَمِ بيѧتِ الله. لѧذلِكَ قمُنѧا بѧالقَبضِ عليѧهِ وتقَديمѧِهِ إلѧى المُحاكَمѧةِ 
إلاّ أنّ القائدَ لِيسياسَ لم يسѧُاعِدْنا فѧي ذلѧِكَ، بѧلِ اسѧتخَدمََ  7تبَعاً لمُقتضيات دينِنا. 

وصѧادقََ رِجѧالُ  9تعَرِفونَ صѧِدقَنا فѧي مѧا نَقѧولُ، عِنѧدمَا تسѧَتجَوبونهَُ بنَفسѧِكم". بَعدَ أن أمَرَنا برَفعِ شَكوانا إليكُم. وسѧَوفَ  8ضِدَّنا العنُفَ وأخَذهَُ مِن بَينِ أيدينا، 
ةِ تِلكَ الأقوالِ.الديّنِ اليَهودُ جَ  فأشارَ الحاكِمُ إلى بولسَُ بѧالكَلامِ فقѧالَ: "إنّنѧي علѧى عِلѧمٍ بѧأنكُّم القѧائمُ علѧى  10 ميعاً على صِحَّ

فاعِ عѧن  أمرِ هذِهِ البلادِ مُنѧذُ سѧَنَواتٍ، لѧذا فѧإنّي مُطمѧَئنٌّ كѧُلَّ الاطمِئنѧانِ فѧي الѧدِّ
بَيَّنѧوا أنѧّي ذهََبѧتُ إلѧى القѧُدسِ للعِبѧادةِ ويُمكѧِنكُُم ببَسѧاطةٍ، أن تتََ  11نَفسي أمامَكُم.  الأيّامِ أجُادِلُ أحَداً في الحَرَمِ الشَّريفِ، أو أفتعَِلُ إثارةَ الناّسِ في بيُوتِ العِبادةِ، ولم يَجِدْني خُصومي يَومًا مِن تِلكَ  12مُنذُ فَترةٍ لا تزَيدُ عنِ الاثنيَ عَشَرَ يومًا، 

وإنهѧѧѧُّم الآنَ عѧѧѧاجِزونَ عѧѧѧن إثبѧѧѧاتِ  13المَدينѧѧѧةِ.  ولا فѧѧѧي أيِّ مَكѧѧѧانٍ آخѧѧѧَرَ فѧѧѧي
 . عѧѧاءَاتِهِم علѧѧيَّ آبائي الأوّلونَ، وذلِكَ حَسَبَ طَريقِ مَولاي عيسى (سلامُهُ علينا) الذّي يدََّعونَ لѧѧذا، أقѧѧُِرُّ أنّنѧѧي، كَبѧѧاقي أبنѧѧاءِ شѧѧَعبي، أعبѧѧُدُ اللهَ الѧѧّذي عَبѧѧَدهَُ  14ادِّ

بѧورِ  أنهُّ لم يَكُن سِوى بدِعةٍ. كَما ولѧѧَديََّ يَقѧѧينٌ كهѧѧذِهِ الجَماعѧѧةِ بѧѧأنّ اللهَ تعѧѧَالى  15وغَيرِهِمѧѧا مѧѧِن كُتѧѧُبِ الأنبيѧѧاءِ، أقُِرُّ أنّني مُؤمِنٌ بكُلِّ ما جѧاءَ فѧي التѧَّوراةِ والزَّ
وبسѧَببَِ يَقينѧي هѧذا، أبѧذلُُ  16سيحُيي المѧَوتى جَميعѧًا الأبѧرارَ مѧِنهُم والأشѧرارَ. 

وقѧدِ غِبѧتُ عѧنِ  17نَقѧيَّ السѧَّريرةِ تجѧُاه اللهِ والبَشѧَرِ.  جَهدي علѧى الѧدَّوام لأكѧونَ 
القدُس عِدةَّ سَنَواتٍ، وعِندمَا عُدتُ إليها حَمَلتُ مَعي لأهلِها مِنَ الفقѧُراءِ بَعѧضَ 

ѧѧدقَاتِ، وقѧѧَدَّمتُ بَعѧѧضَ الѧѧذَّبائحِ لوَجѧѧهِ اللهِ.  وكُنѧѧتُ أقѧѧومُ بѧѧذلكَ فѧѧي الحѧѧَرَمِ  18الصَّ
عѧوا حѧَولي، ولѧم الشَّريفِ بَعدَ أن تَ  ضْ النѧّاسَ حِينѧذاكَ ليَتجَمَّ ѧرتُ. ولѧم أحѧَُرِّ طَهَّ

أكُن مُثيرًا لأيِّ فِتنѧة. ولقѧد رآنѧي بَعѧضُ اليَهѧودِ مѧِن مُقاطعѧةِ آسѧيا فѧي الحѧَرَمِ، 



80 
 

موا بأنفسѧѧُِهِم شѧѧَكواهُم علѧѧيَّ إن كانѧѧَت  19 فكѧѧانَ علѧѧى هѧѧؤلاءِ أن يѧѧأتوا إليѧѧكَ ليقѧѧَُدِّ
ءِ الحاضѧѧِرونَ المُحتجѧѧَّونَ، فلْيѧѧَذكُروا أنهѧѧُّم عِنѧѧدمَا أمѧѧَا هѧѧؤلا 20لѧѧَدَيهِم شѧѧَكوى. 

سѧِوى مѧا  21حاكموني أمامَ المَجلِسِ اليَهوديِّ لم يجѧَِدوا أساسѧًا لاتهّامѧاتهِِم لѧي، 
 قلُتهُُ أمامَ المَجلسِ مِن أنّني أؤمنُ بأنّ المَوتى سيبُعَثونَ أحياءً".

 قيصريةّ سجن في بولس
على مَعرِفةٍ صَحيحةٍ بطَريقِ عيسى (سѧلامُهُ علينѧا)، وبما أنّ فيلِكْسَ كانَ  22

أمَرَ بفَضِّ الاجتِماعِ قائلاً: "سأصدِرُ حُكمي فѧي هѧذِهِ القَضѧِيةّ عِنѧدَ قѧُدومِ القائѧِدِ 
وأمѧѧَرَ الضѧѧّابطُِ بحِراسѧѧةِ بѧѧولسَُ، مѧѧَعَ مَنحѧѧِهِ قلѧѧيلاً مѧѧِنَ الحُرّيѧѧّةِ،  23ليسѧѧِياسَ". 

ثهُُ عنِ الإيمانِ بِعيسى المَسيحِ وبَعدَ مُضيِّ أياّمٍ على ذلِكَ، قѧَدِمَ فѧيلِكْسُ رِفقѧةَ زَوجتѧِهِ اليَهوديѧّة درُوسѧِيلا.  24 دِ عليهِ وخِدمتِهِ.والسَّماحِ لأصدقائِهِ بالتَّرَدُّ  واستدَعى بولسَُ للاستِماعِ إليهِ. فأخَذَ بولسُُ يحَُدِّ
ѧѧلاحِ والعِفѧѧَّة ويѧѧَومِ الѧѧدِّ  25(سѧѧلامُهُ علينѧѧا)،  ينِ، وهُنѧѧا اسѧѧتبَدَّ الخѧѧَوفُ وعѧѧنِ الصَّ

بفيلِكْسَ فقالَ: "حَسѧبكَُ الآنَ! وامѧضِ حتѧّى أسѧتدَعِيكَ ثانِيѧةً عِنѧدمَا أجѧِدُ الوقѧتَ 
وقد كانَ فѧيلِكْسُ يكُثѧِرُ مѧِن اسѧتدعاءِ بѧولسَ ويحُادِثѧُهُ لَعَلѧَّهُ يَعѧرِضُ  26مُناسِباً". 

أن يُغادِرَ فيلِكْسُ الحُكمَ إثرَ تعَيينِ بوُرْكِيوُسَ فَسْتوُسَ خَلَفًا لهُ، أبقى بѧولسَُ فѧي رَّ على ذلѧِكَ سѧَنتان. وقَبѧلَ ومَ  27رَشوةً عليهِ ليطُلقَ سَراحَهُ، ولكن دونَ طائلٍ. 
جنِ إرضاءً لليَهودِ.  السِّ

25 
 الفصل الخامس والعشرون

 فستوس الحاكم أمام
هَ مِن قَيصريةّ وبَعدَ ثلاثةِ أياّمٍ مِن وُصُولِ الحاكمِ فَسْتوُسَ إلى الولايةِ  1 ، توََجَّ

وهُنѧاكَ تقѧََدمَّ رؤسѧاءُ الأحبѧارِ وقѧادةُ اليَهѧودِ إليѧهِ بشѧَكوى علѧى  3- 2إلى القدُسِ، 
ينَ عليهِ أن يرُسِلهَُ إلى القدُس. وكانوا قѧد وَضѧَعوا خِطѧَّةً لِقَتلѧِهِ وهѧو  بولسَُ مُلِحِّ

مَحجѧوزٌ فѧي قَيصѧريةّ  فأجѧابَهُم فَسѧتوسُ: "إنّ بѧولسَُ  5- 4في طَريقِهِ إلى هُناكَ. 
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مونَ الشѧَّكوى ضѧِدَّهُ إن  وإنيّ عائدٌ إليها الآنَ، فليأتِ مَعي بَعѧضُ أعيѧانِكُم ويقѧَُدِّ
وانقَضَت ثمَانيةُ أو عَشَرةُ أياّمٍ علѧى وُجѧودِ فَسѧتوُسَ فѧي القѧُدسِ عѧادَ بَعѧدهَا  6 كانَ مُذنباً".

وعِندَ وُصѧولِ  7لمُحاكَمةِ بولسَُ. إلى قَيصريّة حَيثُ عَقَدَ في اليومِ التاّلي جَلسةً 
بولسَُ إلى مَكانِ المُحاكَمةِ، تجََمهَرَ حَولَهُ بَعضُ قѧادةِ اليَهѧودِ الѧّذينَ جѧاؤوا مѧِنَ 
قѧائلاً: "لѧم يكѧَُن مѧِن ذنѧَبٍ ارتكََبتѧُهُ ضѧِدَّ فوَقَفَ بولسُُ إذ ذاكَ يدُافِعُ عن نَفسѧِهِ  8القѧѧُدسِ، وتقѧѧََدَّموا ضѧѧِدَّهُ بشѧѧَكاوٍ خَطيѧѧرةٍ كثيѧѧرةٍ لѧѧم يكѧѧَُن لهѧѧُم علѧѧى إثباتِهѧѧا دلَيѧѧلٌ. 

ومانيѧّة".  ينِ اليَهوديّ أو ضѧِدَّ بَيѧتِ اللهِ أو ضѧِدَّ القѧَوانينِ الرُّ وكѧانَ فѧي نِيѧّةِ  9الدِّ
فَستوُسَ إرضاءُ اليَهودِ، فسألهَُ: "هѧل أنѧتَ علѧى اسѧتِعدادٍ للѧذَّهاب إلѧى القѧُدسِ، 

فأجابѧَهُ بѧولسُُ: "كѧَلاّ! فأنѧا الآنَ واقѧِفٌ أمѧامَ  10فتمَثلُُ هُناكَ للمُحاكَمةِ أمامي؟" 
وإنّكѧѧم لتعَلَمѧѧونَ بѧѧلا ريѧѧبٍ أنѧѧّي مѧѧا  )٤(مَحكَمѧѧةِ القَيصѧѧرِ حَيѧѧثُ يجѧѧَِبُ أن أحѧѧُاكَمَ.

وأنا لَستُ مِمّن يَفِرُّ مِنَ العقُوبѧةِ العادِلѧةِ وإن  11ارتكََبتُ ذنَباً ضِدَّ اليهودِ قَطعاً، 
ءٌ مِمّا يَكيلونَهُ ضِديّ مِن تهَُمٍ مُفتѧراةٍ، ولѧَيسَ لأحѧَدٍ قضََتْ بمَوتي، ولكنّني بَري

 ، فستذَهَبُ إليهِ".رَفعَ قضَيّتكََ إلى القَيصرِ وبَعѧѧدَ أن تشѧѧَاوَرَ فَسѧѧتوسُ مѧѧَعَ مُستشѧѧَاريهِ، رَدَّ عليѧѧهِ قѧѧائلاً: "بمѧѧا أنѧѧّكَ تطَلѧѧُبُ  12 )٥(الحѧѧقُّ أن يسѧѧَُلِّمَني إلѧѧيهِم، ولѧѧذلِكَ فѧѧإنيّ إلѧѧى قَيصѧѧرِ رومѧѧا أرفѧѧَعُ قَضѧѧيّتي!"
 وبرنيس أغريباس

وأقامѧѧا فيهѧѧا عѧѧِدةّ أيѧѧّامٍ  14 )٦(مَدينѧѧةِ قَيصѧѧريةّ وذلѧѧِكَ للتَّرحيѧѧبِ بِفَسѧѧتوسَ رَسѧѧميا̒.وبَعدَ بِضعةِ أياّمٍ، أقبَلَ المَلِكُ أغَْريبѧاسُ الثѧّاني ترُافِقѧُهُ شѧَقيقتهُُ بѧِرنيسُ إلѧى  13
اني أن يرفض محاكمته أمام سلطات في هذا المقطع، يستعين بولس بحقهّ كمواطنٍ روم  )٤(                                                                                                                                                                                            

يعتبرها غير ملائمة، وكذلك حقهّ في رفض تدخّل مجلس اليهود الأعلى الذي كان يريد قتله، 
 وكان بولس على علم بذلك. 

بالرغم من أنّ الوالي لم يكن قد بتَّ في قضية بولس، إلاّ أنّ هذا الأخير كان من حقهّ أن   )٥( 
 مكان محاكمته.  يعارض اقتراح الوالي بتغيير

)، وقد 12كان أغريباس الثاني ابن أغريباس الأول (المذكور في سيرة الحواريين الفصل   )٦( 
للميلاد. وقد كان  53عيّنه الإمبراطور كلوديوس ملكًا على أجزاء صغيرة من بلاد الشام سنة 

س قد ترمّلت اليهود يكرهونه، خاصةً كبار الأحبار منهم. وفي ذلك الوقت، كانت أخته برني
 وعاشت معه. 
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ѧѧجنِ  عѧѧَرَضَ خِلالَهѧѧا فَسѧѧتوسُ علѧѧى المَلѧѧِكِ قَضѧѧيةَّ بѧѧولسَُ قѧѧائلاً: "يوُجѧѧَدُ فѧѧي السِّ
وقد أمَدَّني رُؤساءُ الأحبارِ وغَيرُهُم مِن كِبارِ اليَهودِ   15رَجُلٌ ترََكَهُ لي فيلِكسُ، 

لاّ إ 16بشَكاوٍ ضِدَّهُ عِنѧدمَا كُنѧتُ فѧي زيѧارةٍ إلѧى القѧُدسِ، طѧالبينَ مِنѧِّي مُعاقبتѧَهُ، 
أنّنѧѧѧي أجَبѧѧѧتهُُم بأنѧѧѧّهُ لا يحѧѧѧَِقُّ الحُكѧѧѧمُ علѧѧѧى أحѧѧѧَدٍ دونَ مُحاكَمѧѧѧةٍ طِبقѧѧѧًا للقѧѧѧانونِ 

فاعِ عَن نَفسѧِهِ أمѧامَ خُصѧومِهِ.  ومانيّ، وللمُتَّهِمِ الحقُّ في الدِّ وهكѧذا، أقبѧَلَ  17الرُّ
ѧَى الفѧتُ علѧأخيرٍ جَلَسѧالي ودونَ تѧّومِ التѧي اليѧريّةِ. وفѧى قَيصѧورِ قادةُ اليَهودِ إل

جѧѧُلِ.  وعِنѧѧدَما وَقѧѧَفَ خُصѧѧومُهُ  18علѧѧى مَنَصѧѧّةِ القَضѧѧاءِ وأمѧѧَرتُ بإحضѧѧارِ الرَّ
ومѧانيّ كَمѧا  ليوُاجِهوهُ باتِّهاماتِهِم، لѧم يَتهِّمѧوهُ بارتِكѧابِ جѧَرائمَ ضѧِدَّ القѧانونِ الرُّ

 بل جَرى بَينَهُم جَدلٌَ حѧَولَ أمѧُورِ عَقيѧدتِهِم، وتحَديѧداً حѧَولَ شѧَخصٍ  19توََقّعتُ، 
دُ لهѧُم أنѧّهُ حѧَيّ يѧُرزَق.  وهُنѧا تمََلَّكَتنѧي  20توُّفيَِ واسمُهُ عيسى، وكانَ بولسُُ يؤكِّ

الحَيرةُ في كَيفيةِّ الحُكمِ في هذا الأمرِ، فسألتُ بولسَُ هل هو مُسѧتعَِدٌ أن يѧَذهَبَ 
هѧَةِ ضѧِدَّهُ  ولكنѧَّهُ  21 )٧(،إلى القدُسِ لتعُادَ مُحاكَمتهُُ هُناكَ على ضَوءِ الѧتُّهَمِ المُوجَّ

رَفَضَ وطَلَبَ أن ترُفَعَ قضَيَّتهُُ إلى جَلالةِ القَيصرِ للنَّظѧَرِ فيهѧا، فѧأمَرتُ بإبقائѧِهِ 
هѧѧًا كَلامѧѧَهُ لِفَسѧѧْتوسَ قѧѧائلاً: "وأنѧѧا أيضѧѧًا أرغѧѧَبُ فѧѧي الافانبَرى أغَريباسُ  22تحَتَ الحِراسةِ إلى حينِ تمََكُّني مِن إرسالِهِ إلى القَيصرِ".  سѧѧتِماعِ إلѧѧى هѧѧذا مُوَجِّ جُلِ". فأجابَهُ: "غداً تسَتمَِعُ إليهِ". وفي اليَومِ التاّلي، حَضَرَ أغَريباسُ الثاّني وأختهُُ بِرنيسُ فѧي مَوكѧِبٍ فَخѧمٍ،  23 الرَّ

ودخََلا قاعةَ المَراسِمِ، مُحاطَيْنِ بالقادةِ العَسكَريِّينَ، وكِبارِ أعيانِ المَدينة. فأمَرَ 
هѧѧًا  24بإحضѧѧارِ بѧѧولسَُ، فَسѧѧتوسُ عِندئѧѧذٍ  ولمѧѧّا حَضѧѧَرَ بѧѧَدأ فَسѧѧتوسُ الجَلسѧѧةَ مُوَجِّ

حَديثهَُ إلى المَلِكِ قائلاً: "أيُّها المَلِكُ أغَريباسُ، أيُّها السّادةُ الحاضِرونَ، إنّ هذا 
جُلَ الذّي ترََونَ هو المَطلѧوبُ إعدامѧُهُ بإلحѧاحٍ مѧِنَ اليَهѧودِ كُلِّهѧِم فѧي القѧُدسِ  الرَّ

أمّا أنا فما وَجَدتُ لهُ جُرمًا يَستحَِقُّ عليهِ المѧَوتَ. ولقѧد  25ةِ قَيصريةّ، وفي مَدين
رتُ إرسالَهُ إلѧى رومѧا  جُلُ قضَيَّتهَُ إلى جَلالةِ القَيصرِ، فقَرَّ ومѧا مѧِن  26رَفَعَ الرَّ

قَضѧѧيةٍ أو تهُمѧѧةٍ واضѧѧِحةٍ أكتѧѧُبُ عنهѧѧا لمَولانѧѧا القَيصѧѧر. لѧѧذا أحضѧѧَرتهُُ أمѧѧامَكُم 
أمامѧѧَكَ أنѧѧتَ أيُّهѧѧا المَلѧѧِكُ أغَريبѧѧاسُ علѧѧى وَجѧѧهِ الخُصѧѧُوص، حتѧѧّى إذا جَميعѧѧًا، و

ادعّى فستوس أنّ الطبيعة الدينية لتلك المشاجرة تعني أنّه من الأفضل إجراء المحاكمة في   )٧(                                                                                                                                                                                            
 القدس، باستشارة القادة اليهود. ولكن فستوس كان في نيّته إرضاء اليهود. 
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إذ لا يعُقѧَلُ كَمѧا  27نظََرنا في قَضيّتِهِ اتفَّقنا على ما أكتبُُ عنها لجَلالةِ القَيصر، 
 أعتقَِدُ، أن يرُسَلَ سَجينٌ دونَ وَثيقةِ الاتهّامِ".

26 
 الفصل السّادس والعشرون

 اسأغريب أمام بولس دفاع
فاعِ عѧѧن  1 ѧѧهَ أغَْريبѧѧاسُ بكَلامѧѧِهِ إلѧѧى بѧѧولسَُ قѧѧائلاً: "نѧѧأذنُ لѧѧكَ الآنَ بالѧѧدِّ فتوََجَّ

"أيُّهѧѧا المَلѧѧِكُ  2نَفسѧѧِكَ". فأشѧѧارَ بѧѧولسُ بيѧѧدِهِ مُسѧѧتهَِلا̒ دِفاعѧѧَهُ عѧѧن نَفسѧѧِهِ بقولѧѧِهِ: 
ѧَامَكُم اليѧي أمѧن نَفسѧفاعِ ع ومَ، أغْريباسُ، إنّي أحسِبُ نَفسي سَعيداً أن أقومَ بالѧدِّ

خُصوصѧًا وأنكѧُّم تعَلَمѧونَ بعѧاداتِهِم وتقَاليѧدِهِم  3لأدحَضَ ادعّاءَاتِ قادةِ اليَهودِ، 
ذ وبѧَدأ بѧولسُُ دِفاعѧѧَهُ هѧذا بقَولѧِهِ: "إنّ اليَهѧѧودَ جَميعѧًا يَعرِفѧونَ سѧѧِيرةَ حيѧاتي مѧѧُ 4واختِلافِ آرائهِِم بشأنِها. ولذا، أرجو أن تصُغوا إلѧى كَلامѧي بѧتمََعُّنٍ وصѧَبرٍ". 

إنهѧُّم  5كُنتُ شابا̒، كَمѧا يَعلَمѧونَ نَشѧأتي فѧي بَلѧَدي وانتِقѧالي للعѧِيشِ فѧي القѧُدسِ، 
أن يدُِلوا بشَهادتِهِم على أنѧّي  -إن أرادوا-يَعرِفونَني مُنذُ أمَدٍ طَويلٍ، وبإمكانِهِم 

دِينَ. كُنتُ ألتزَِمُ بأشدِّ المَذاهِبِ اليَهوديѧّةِ، لأنѧّي كُنѧتُ أنتمѧي إلѧى طائفѧةِ المُتَ  شѧَدِّ جѧاءُ  7الأوّلينَ واليَومَ فإنِّي أحُاكَمُ بسَببَِ ثِقتي في أنّ اللهَ قѧادرٌ علѧى تحَقيѧقِ مѧا وَعѧَدهَُ لآبائنѧا  6 بخُصوصِ نجَاتِهِم بَعدَ بَعثِ المَوتى مِنَ القبُورِ، والوَعѧدُ هѧو الرَّ
ѧهَ  8ثِقتي باͿِ وبتحَقيقِ وَعدِهِ هذا هي سَببَُ ما أواجِهُهُ مِن تهَُمِ اليَهودِ". اللهَ تعѧَالى لѧَيلاً نَهѧارًا. إنّ  الّذي يَنتظَِرُ أسباطُنا الاثنا عَشَرَ تحََقُّقَهُ وهѧُم يَعبѧُدونَ  ثمُّ توََجَّ

بولسُُ إلى خُصومِهِ وقѧالَ: "لِمѧاذا تشѧَُكّونَ فѧي قѧُدرَةِ اللهِ فѧي بَعѧثِ المѧَوتى مѧِن 
اعةٌ مَفادهُا أنهُّ عليّ مُعارَضةُ عيسى الناّصѧريِّ "لقد كانَت لديّ في البَدءِ قَن 9 جَديدٍ؟"

وفَعَلتُ ذلѧِكَ فѧي مَدينѧةِ القѧُدسِ، بتفѧَويضٍ مѧِن  10بكُلِّ ما أوتيتُ مِن قوُّةٍ وجَهدٍ، 
ѧجنِ، ووافَقѧتُ المَجلѧِسَ  رُؤساءِ الأحبارِ، ورَمَيѧتُ بѧالبَعضِ مѧِن أتباعѧِهِ فѧي السِّ

بѧѧل إنѧѧّي كُنѧѧتُ أتѧѧَرَدَّدُ علѧѧى بيѧѧُوتِ  11عѧѧدامِ، عِنѧѧدمَا حَكѧѧَمَ علѧѧى آخѧѧَرينَ مѧѧِنهُم بالإ
العِبѧѧѧادةِ حَيѧѧѧثُ يَتعََبѧѧѧّدونَ بهѧѧѧَدفَِ اضѧѧѧطِهادِهِم وإكѧѧѧراهِهِم علѧѧѧى إهانѧѧѧةِ عيسѧѧѧى 
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ѧبُ ضѧِدَّهُم إلѧى درَجѧةِ مُلاحَقѧةِ بَعضѧِهِم إلѧى  والإساءةِ إليهِ، وقد بَلَغَ بѧي التعَّصُّ
ثمُّ أردفََ قѧائلاً: "يѧا جَلالѧةَ المَلѧِكِ، لقѧد صѧادفََ فѧي تِلѧكَ الفَتѧرةِ أثنѧاءَ أحѧَدِ  12 هِم".مُدنُِ خارجِ البِلادِ للعثُورِ عليهِم واضطِهادِ 

وعِنѧѧѧدَ  13رِحلاتѧѧѧي أن توََجّهѧѧѧتُ إلѧѧѧى دِمَشѧѧѧق بتفѧѧѧَويضٍ مѧѧѧِن رُؤسѧѧѧاءِ الأحبѧѧѧارِ. 
الظَّهيرةِ، شاعَ نورٌ مѧِن السѧَّماءِ أشѧَدُّ سѧُطوعًا مѧِن نѧورِ الشѧَّمسِ حѧَولي وحѧَولَ 

أوقَعنѧѧا جَميعѧѧًا أرضѧѧًا، وعѧѧَلا بَعѧѧدهَُ صѧѧَوتٌ يَتحѧѧََدَّثُ بالعِبريѧѧّة قѧѧائلاً:  14رِفѧѧاقي، 
"شѧѧاولُ! يѧѧا شѧѧاولُ، لِمѧѧا تضѧѧَطَهِدنُي؟! إنѧѧّكَ بѧѧذلِكَ تقѧѧُاوِمُ إرادةَ اللهِ دونَ جѧѧَدوى 

ѧوتُ  15 )٨(كدابةٍّ ترَفسُُ المِنخاسَ!" فسألتهُُ: "مَن أنتَ يا سَيِّدي؟" فأجѧابَني الصَّ
ѧѧائلاً: "أنѧѧاعي. قѧѧطِهادِكَ لأتبѧѧطَهِدهُُ باضѧѧَذي تضѧѧّى الѧѧى  16ا عيسѧѧفْ علѧѧِم وقѧѧُق

قدَمََيكَ، فما ظَهَرتُ لكَ إلاّ لأنّنѧي اخترَتѧُكَ لتخѧَدِمَني، وتخُبѧِرَ النѧّاسَ بظُهѧوري 
وأقѧولُ لѧكَ إنѧّي سѧأحميكَ مѧِن شѧَعبكَِ  17الآنَ أمامَكَ وبما سأبَُيِّنهُُ لѧكَ فيمѧا بَعѧدُ. 

لتنُيѧѧرَ قلѧѧُوبهَُم قَبѧѧلَ  18اليَهѧѧودِ ومѧѧِن غَيѧѧرِهِم مѧѧِن الشѧѧُّعوبِ الّتѧѧي أرُسѧѧِلكَُ إلѧѧيهِم، 
عُيونِهِم، فتخُرِجَهُم بذلِكَ مѧِن الظُّلمѧُاتِ إلѧى النѧُّور، ومѧِن سѧَطوةِ الشѧَّيطانِ إلѧى 

ثهُُم عنѧّي فسѧѧيؤُم نونَ بѧѧي، فيَغفѧِرَ اللهُ ذنѧѧُوبَهُم ويَمѧѧنَحَهُم طاعѧةِ اللهِ، وعِنѧѧدمَا تحѧѧَُدِّ
سѧѧالةِ السѧѧّماويةّ،  19 نَصيبًا مَعَ عِبادِهِ الصّالحِينَ". أيُّهѧѧا المَلѧѧِكُ أغَريبѧѧاسُ، لقѧѧدِ اختѧѧَرتُ الانصѧѧياعَ لهѧѧذِهِ الرِّ فقمُتُ بنَشرِ الدَّعوةِ فѧي دِمَشѧق، ومِنهѧا إلѧى القѧُدسِ، ثѧُمّ طُفѧتُ مِنطقѧةَ يَهѧوذا  20

ѧѧةَ بأكملِهѧѧيهِم التوّبѧѧأنّ علѧѧعَ بѧѧا الجَميѧѧًبِ، مُبَلِّغѧѧى الأجانѧѧكَ إلѧѧِدَ ذلѧѧتُ بَعѧѧا، وخَرَج
لهѧذا  21والإنابةَ إلى اللهِ وترَجَمةَ ذلِكَ في أعمالٍ تبَُرهِنُ على توَبتِهِم النَّصѧوحِ. 

السَببَِ، عَمَدَ اليَهودُ إلى القَبضِ عليّ عِندَما كُنѧتُ فѧي الحѧَرَمِ الشѧَّريف، بهѧَدفَِ 
، ا إلاّ أنّ قدُرةَ اللهِ حَمَتني مِنهُم. وها أنا واقفٌ أمامَكُم الآنَ بتمَامِ  22لقَضاءِ عليَّ

سالةِ العَظيمةِ كُلَّ إنسѧانٍ مَهمѧا كانѧَت عظَمَتѧُهُ  العافيةِ. وإنيّ لأدعو إلى هذِهِ الرِّ
 )٩(نبيѧاءِ،أو بَساطتهُُ. وإنيّ لم أخرُج عَمّا جاءَ بِهِ النّبيُّ موسى أو غيѧرُهُ مѧنَ الأ

وهي عبارة  اقتبس السيد المسيح هنا المثل اليوناني القائل: "صعب أن ترفس مناخس"،  )٨(                                                                                                                                                                                            
 كانت تستعمل للدلالة على مَن كان يصارع القدر. وكان هذا المثل معروفا بين اليهود.

في هذا المقطع، يقدمّ بولس البرهان الذي يُظهر أنّ الإيمان بسيدنا عيسى على أنه المسيح   )٩( 
كان يُمنع منعا  المنتظر جزء من الديانة اليهودية التي يسمح بها الرومان، وليس ديانة جديدة. فقد
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ومَفادهُا أنّ قَدرََ المَسيحِ (سلامُهُ علينا) أن يقُاسيَ الآلامَ، ثѧُمّ يَكѧونَ أوّلَ مѧَن  23
تهَُ وباقي الأمَُمِ بالنُّور". ѧѧرُكَ العَميѧѧقُ فѧѧي العِلѧѧمِ أفقѧѧَدكََ صѧѧَوابكََ".عѧَهُ فَسѧتوسُ قѧائلاً: وما إن تحََدَّثَ بولسُ عن قيامةِ سѧَيِّدِنا عيسѧى حتѧّى قاطَ  24 يَبعَثهُُ اللهُ مِنَ المَوتِ حي̒ا إلى الأبدِ، ليبَُشّرَ أمَُّ فرَدَّ عليهِ بولسُُ قائلاً: "لَستُ أهذي يا صاحِبَ الفخَامةِ فَستوسُ، ومѧا أقولѧُهُ  25 )١("لا بѧѧُدَّ أنѧѧّكَ تهѧѧَذي يѧѧا بѧѧولسُُ! فتبََحُّ

ѧѧوابِ!  قѧѧد اطلѧѧَّعَ علѧѧى هѧѧذِهِ فأنѧѧا علѧѧى يَقѧѧينٍ بѧѧأنّ المَلѧѧِكَ  26هѧѧو عѧѧَينُ العَقѧѧلِ والصَّ
الأمѧѧُورِ، لأنّ مѧѧا حѧѧَدثََ لѧѧم يَحѧѧدثُ فѧѧي الخَفѧѧاء! لѧѧذا أسѧѧتطَيعُ التَّحѧѧَدُّثَ إليѧѧهِ بكѧѧُلِّ 

والتفѧѧََتَ إلѧѧى المَلѧѧِكِ أغَريبѧѧاسَ وقѧѧالَ: "أيُّهѧѧا المَلѧѧِكُ أغَريبѧѧاسُ، هѧѧل  27بَسѧѧاطة". 
هُ أغريبѧѧاسُ الثѧѧّاني فأجابѧѧَ 28تѧѧؤمِنُ بمѧѧا جѧѧاءَ بѧѧِهِ الأنبيѧѧاءُ؟ إنѧѧّي مُتѧѧَيقَِّنٌ بѧѧذلِكَ". 

فأجابَهُ بولسُُ: "لَيسَ المُهِمُّ عُسرُ الجَهѧدِ أو يسѧُرُهُ لتصѧُبِحَ كѧذلك، فأنѧا أدعѧو  29سѧاخِرًا: "لكأنѧّكَ تحѧُاوِلُ إقنѧاعي أن أصѧُبِحَ مѧِن أتبѧاعِ عيسѧى المَسѧيح بِيسѧُرٍ!" 
أيѧديهِم مُكَبَّلѧةً اللهَ أن يصُبحَِ جَميعُ الحاضِرينَ مِثلي، ولكن طَبعاً دونَ أن تكَونَ 

وترََكѧوا القاعѧةَ وهѧم  31ثمُّ قѧامَ المَلѧِكُ والحѧاكِمُ وبѧِرنيسُ ومѧَن كѧانَ مَعهѧَُم،  30 بمِثلِ هذِهِ القيُودِ".
جُلُ ذنَباً يَستحَِقُّ عليهِ المَوتَ أو  أغريبѧاسُ الثѧّاني إلѧى فَسѧتوسَ وقѧالَ: "كѧانَ مѧِن المُمكѧِنِ ثمَُّ التفَتََ  32السَّجنَ". يَتحََدَّثونَ فيما بَينَهُم قائلينَ: "لم يَرتكَِبْ هذا الرَّ

جُلِ، لو لم يَرفَعْ قَضيّتهَُ إلى القَيصرِ!"  إطلاقُ سَراحِ هذا الرَّ
27 

 الفصل السابع والعشرون
 روما إلى الطريق في

رَ الحاكِمُ فَستوسُ إرسالَ بولسَُ مَعَ بَعضِ المَساجينِ إلѧى  1 وبَعدَ التَّشاورِ، قَرَّ طاليѧѧا تحѧѧَتَ حِراسѧѧةِ الجُنѧѧدِ بقيѧѧادةِ ضѧѧابطٍِ يَعمѧѧَلُ فѧѧي كَتيبѧѧةِ القَيصѧѧرِ اسѧѧمُهُ إي
 باتا التصريح بديانة جديدة دون إذن من السلطات الرومانية.                                                                                                                                                                                           

ربما كان يبدو منطق القيامة غريباً وبربريًا بالنسبة إلى فستوس كروماني مثقّف، وبناءً على   )١( 
 هذا اعتبر أنّ بولس كان يهذي.
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وصَعِدَ هؤلاءِ ومَعَهُم رِفاقُ بولسَُ، ومِن بَينهِِم أرََسْترَْكي المَقѧدونيّ  2يوُليوسُ. 
مِن مَدينة تسَالونْكي على مَتنِ سَفينةٍ أتتَ مِن ميناءِ أدْراميت كانَت على وَشَكِ 

وفѧي اليѧَومِ التѧѧّالي،  3إلѧى بَعѧضِ المѧَوانئِ علѧى شѧѧاطئِ مُقاطعѧةِ آسѧيا.  الإبحѧارِ 
ثѧُمَّ تѧابَعوا إبحѧارَهُم  4بأن يَزورَ أصدقاءَهُ ويَحصُلَ مѧِنهُم علѧى مѧا يحَتѧاجُ إليѧهِ. وبَعدَ وُصُولِهِم إلى صَيدا، سَمَحَ يوُليوسُ الذّي كانَ يُعامِلُ بولسَُ مُعامَلةً حَسَنةً  ببَِ هُبوبِ ريحٍ مُعاكِسة، ظَلّوا مُبحِرينَ بمُحاذاةِ الشѧّواطئ الشѧّماليةّ ثانيةً، وبسَ 

واتَّجَهѧѧوا قѧѧُربَ شѧѧَواطئ مُقѧѧاطعتيَْ كِليكيѧѧّة وبَمْفيليѧѧّة حتѧѧّى  5لجَزيѧѧرةِ قبѧѧُرُصَ، 
وعَلѧѧِمَ الضѧѧّابطُِ بوجѧѧودِ سѧѧَفينةٍ  6وَصѧѧَلوا إلѧѧى مينѧѧاءِ مِيѧѧرا فѧѧي مُقاطَعѧѧةِ لِيكيѧѧّة، 

الإسكندريةّ كانَت في طَريقِها إلى إيطاليا فصَعِدوا على مَتنِها  أخُرى مُقبِلةٍ مِنَ 
يحِ  7وتابَعوا رِحلتهَُم.  وقدِ استغَرَقَت رِحلتهُُم تِلكَ أيامًا لبطُءِ السَّفينةِ بسѧَببَِ الѧرِّ

الّتي مَنَعَت مِنَ إرسائِها في ميناء كِنيدسَُ. ثمَُّ تابَعوا طѧَريقَهم بمُحѧاذاةِ شѧَواطئ 
ووَصَلوا بصُعوبةٍ إلѧى مَكѧانٍ اسѧمُهُ  8كِرِيتَ وجاوَزوا مِنطقةَ سَلْمونة، جَزيرةِ 

رَ المَوكبُ كَثيرًا فѧي رِحلتѧِهِ لأنّ الإبحѧارَ خَطيѧرٌ، بسѧَبَبِ قѧُربِ حُلѧولِ  9 المَوانئ الحَسَنة بالقرُبِ مِن مَدينةِ لَسائِيَة. وتأخَّ
وأدرَكَ  10يدِ الكَفѧّارةِ اليَهѧوديِّ. مَوسِمِ العَواصِفِ الخَريفيّ الذّي يَلي انقِضاءَ عِ 

جالُ، إنّنѧي لألمѧَحُ فѧي سѧَفَرِنا هѧذا خَطѧَرًا  بولسُُ ذلِكَ فخاطَبَهُم مُنذِرًا: "أيُّها الرِّ
ائѧِدِ السѧَّفينةِ وصѧاحِبِها، فلѧم يعѧُِر اهتمامѧًا إلاّ أنّ الضّابطَِ كانَ مُقتنَِعاً بكѧَلامِ ق 11وخَسارةً عَظيمةً، لا على السَّفينةِ وحُمولتِها فحَسبُ، بل على أرواحِنا أيضًا".  ѧتاءِ فѧي ذلѧِكَ المينѧاءِ  12لنصُْحِ بولسَُ.  ولمѧّا لѧم يكѧَُن بالإمكѧانِ قَضѧاءُ فَصѧلِ الشِّ
تاء، اتَّجَهَ قَرارُ الأغلَبيةِّ إلى مُتابعةِ السѧَّفَر، علѧى أمѧَلِ  لأنهُّ مَكشوفٌ لرياحِ الشِّ

ѧتاءِ فيѧهِ لأنّ هѧذا المَرفѧأ يطѧُِلُّ  الوُصُولِ إلى مَرفإ فينكِْسَ في كِرِيتَ لقَضاءِ الشِّ
 على الجُنوبِ الغَربيِّ والشَّمالِ الغَربيِّ فقط.
 العاصفة

وهَبَّت في المѧَوانئ الحَسѧَنة، رِيѧاحٌ لَطيفѧةٌ مѧِنَ الجُنѧوبِ، فظѧَنَّ البَحѧّارةُ أنّ  13
، فتابَعوا إبحارَهُم باتِّ  جاهِ الغَربِ بالقرُبِ مِن ساحِلِ الأمرَ سيَقِفُ عِندَ ذلكَ الحَدِّ

وفَجأةً، هَبَّت عاصِفةٌ تعُرَفُ بالعاصِفةِ "الشّماليةّ الشَّرقيّة" آتيةً مѧِن  14كِرِيتَ. 
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ودفََعѧَت بالسѧَّفينةِ إلѧى البَحѧرِ دونَ مُقاوَمѧةٍ، فاستسѧَلمََ مѧَن كѧانَ  15اتجّاهِ كِرِيتَ، 
فرَفَعوهُ  17صَغيرةٍ اسمُها كُودا، حَيثُ تمََكّنوا بصُعوبةٍ مِن تأمينِ قاربِ النَّجاةِ، ثѧُمَّ مѧَرّوا لاحِقѧًا بѧالقرُبِ مѧِن جَزيѧرةٍ  16على ظَهرِها دونَ أن يَعرِفوا وِجهتهَُم، 

إلѧѧى سѧѧَطحِ السѧѧَّفينةِ، ورَبَطѧѧوا الحِبѧѧالَ حَولهѧѧَا حِمايѧѧةً لهѧѧا. وخѧѧافَ البَحѧѧّارةُ أن 
مل يѧّةِ فѧي قѧاعِ البَحѧرِ قѧُربَ السѧّاحلِ اللِّيبѧي، تصَطَدِمَ السѧَّفينةُ بѧتِلالِ سѧِرْتِسَ الرَّ

وفѧѧي اليѧѧَومِ  18لѧѧذلِكَ عَمѧѧَدوا إلѧѧى إنѧѧزالِ شѧѧَراعِها وترَكِهѧѧا تنَسѧѧاقُ دونَ مُقاوَمѧѧةٍ. 
التاّلي أخَذتَِ العاصِفةُ تشَتدَُّ بشѧَكلٍ جَعѧَلَ البَحѧّارةَ يخَُفِّفѧونَ مѧِن حُمُولѧةِ السѧَّفينةِ 

وفي اليومِ الثاّلثِ، وَصَلَ الأمرُ بالبَحّارة  19بَحرِ. برَميِ بَعضِ مُحتوَياتِها في ال
ومَضѧَت عѧِدَّةُ أيѧّامٍ بَعѧدهَا لѧم يكѧَُن بمَقѧدورِ  20إلى رَميِ بَعضِ مُعدَاّتِ السѧَّفينةِ. 

تِ العاصѧѧِفةُ عَنيفѧѧةً حتѧѧّى فَقѧѧَدَ الجَميѧѧعُ  أحѧѧَدٍ رُؤيѧѧةُ الشѧѧَّمسِ ولا النُّجѧѧومِ، واسѧѧتمََرَّ
وكانَ كُلُّ رُكّابِ السَّفينةِ قدِ امتنََعوا عَن تنَاوُلِ طَعامِهِم لفَتѧرةٍ طَويلѧةٍ، فقѧامَ  21 الأملَ بالنَّجاةِ.

جѧالُ، كѧانَ علѧيكُم العَمѧَلُ بنَصѧيحتي عِنѧدمَا  بولسُُ فيهِم خَطيبًا وقѧالَ: "أيُّهѧا الرِّ
الخَسѧارةِ  أشَرتُ عليكُم ألاّ تغُادِرُوا جَزيرةَ كِرِيتَ. ولو فَعَلتمُ، لسَلِمتمُ مѧِن هѧذِهِ 

عوا فلن يَهلِك أحَدٌ مѧِنكُم،  22وتجَاوَزتمُ هذا الخَطَرَ.  ولكنّي الآنَ أقولُ لكُم: تشََجَّ
ففѧي اللّيلѧةِ الماضѧِية ظَهѧَرَ لѧي مѧَلاكٌ مѧِن اللهِ الѧّذي  23ولكنّ السѧَّفينةَ سѧتتَحََطَّمُ. 

، إنѧّهُ لا بѧُدَّ لѧكَ مѧِن "لا تخََفْ يا بѧولسُُ  24أنتمَي إليهِ وأعبدُهُُ، وقالَ لي مُطَمئناً: 
جالُ، لأنيّ واثقٌِ أنّ اللهَ سيحَُقِّقُ وَعدهَُ،  25الوُقوفِ أمѧامَ القَيصѧرِ، وقѧد حَفѧِظَ اللهُ حَياتѧَكَ وحَيѧاةَ جَميѧعِ المُسѧافِرينَ مَعѧَكَ!"  ولا بدَُّ أنّ  26فاطمَئِنّوا جَميعاً أيُّها الرِّ

 سَفينتنَا سترَتطَِمُ بإحدى الجُزُرِ".
 فينةالسّ  متحطّ 

وفي اللَّيلةِ الرّابِعةَ عَشَرةَ، وبَينَما كانѧَت السѧَّفينةُ تبُحѧِرُ برُكّابِهѧا فѧي البَحѧرِ  27
يحُ تضَرِبهُا في لجَُجِهِ، ظَنَّ البَحّارةُ عِندَ مُنتصََفِ اللّيѧلِ  طِ والرِّ الأبيضِ المُتوََسِّ

مѧѧقَ المѧѧاءِ فوَجѧѧَدوا أنّ فقاسѧѧوا عُ  28أنهѧѧُّم أصѧѧبَحوا علѧѧى مَقرُبѧѧةٍ مѧѧِنَ اليابِسѧѧةِ، 
روا ذلѧِكَ بَعѧدَ قليѧلٍ فوَجѧَدوا  سَفينتهَُم على عُلوِّ أربَعѧينَ مِتѧرًا مѧِنَ القѧاعِ، ثѧُمَّ كѧَرَّ

فخѧافوا عِندئѧِذٍ مѧنِ اصѧطِدامِ  29أنهُّم أصبَحوا على عُلوِّ ثلاَثينَ مِترًا مِنَ القѧاعِ، 
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رةِ أسѧѧفَلِ السѧѧَّفينةِ بصѧѧُخورِ القѧѧاعِ، فعَمѧѧَدوا إلѧѧى إلقѧѧا ءِ أربѧѧَعِ مѧѧَراسٍ عِنѧѧدَ مѧѧؤخِّ
وعِندئѧذٍ عѧَزَمَ البَحѧّارةُ علѧى النَّجѧاةِ بأنفسѧُِهِم،  30السَّفينةِ، راجينَ طُلوعَ الفَجѧرِ. 

فأنزَلوا قاربَ النَّجاةِ إلى سَطحِ البَحرِ زاعِمينَ أنهُّم يرُيدونَ إلقاء المَراسي مِن 
مةِ السَّفينةِ.  التفَتََ إلى الضّابِطِ والجُنودِ قائلاً: "إن فَرَّ  إلاّ أنّ بولسَُ  31جِهةِ مُقدَِّ

فقѧѧامَ الجُنѧѧودُ بقَطѧѧعِ حِبѧѧالِ القѧѧاربِ  32هѧѧؤلاءِ فلѧѧن يَكѧѧونَ لكѧѧُم أمѧѧَلٌ فѧѧي النجѧѧّاةِ". 
كѧّابِ تنѧَاوُلَ الطَّعѧامِ قѧائلاً: "مَضѧى  33 وترََكوهُ يَهوي في الماءِ. وقبُيلَ الفَجرِ، طَلبََ بѧولسُُ مѧِن كѧُلِّ الرُّ

يكَُم  34عانِ ولѧѧѧم تѧѧѧَذوقوا طَعامѧѧѧًا لشѧѧѧِدةِّ خѧѧѧوفكُِم، أسѧѧѧُبو وأنѧѧѧتمُ بحاجѧѧѧةٍ إليѧѧѧهِ ليقѧѧѧَُوِّ
قوني إن قلُتُ لكُم لѧن يَخسѧَرَ أحѧَدكُُم شѧَعرَةً مѧِن  وتحُافِظوا بِهِ على أنفسُِكُم. صَدِّ

 وبَعدَ قولѧِهِ هѧذا، قѧامَ بѧولسُُ بتنѧَاوُلِ الخُبѧزِ شѧاكِرًا اللهَ أمѧامَ الجَميѧعِ، 35رأسِهِ". 
فبَعѧѧَثَ ذلѧِكَ الطَّمأنينѧѧةَ فѧѧي نفѧُوسِ الجَميѧѧعِ، وأخѧѧَذوا يَتنѧѧَاولونَ  36وقَسѧَّمَهُ وأكѧѧَلَ.  كّابِ مِئتينِ وسِتةًّ وسَبعينَ شَخصًا.وبَعѧѧدَ أن شѧѧَبِعوا، رَمѧѧَوا بѧѧالقَمحِ فѧѧي البَحѧѧرِ للتَّخفيѧѧفِ مѧѧِن وَزنِ  38- 37الطَّعѧѧامَ.  وعِ الفَجرِ، لم يَستطَعِ البَحّارةُ تمَييزَ الشّاطئ الّذي لَمَحوهُ، إذ إنهُّم وعِندَ طُل 39 السَّفينة، وكانَ عَددَُ الرُّ

روا دفѧѧَعَ السѧѧَّفينةِ إليѧѧهِ  فقطََعѧѧوا المَراسѧѧي  40رأوا خَليجѧѧًا ذا سѧѧاحلٍ رَملѧѧيٍّ، فقѧѧَرَّ
ѧراعَ  وترََكوها تسَقطُُ في البحَرِ، وحَلّوا الحِبالَ الّتي تمُسѧِكُ بالدفѧّّةِ، ورَفَعѧوا الشِّ

يحُ نَحوَ الشَّاطئ. الأ هَهُ الرِّ ولكنَّ السѧَّفينةَ انѧدفََعَت مُصѧطدِمةً بتѧلٍّ  41ماميَّ لتوَُجِّ
رتهѧѧُا فѧѧي مَهѧѧَبِّ الأمѧѧواجِ العاتيѧѧةِ الّتѧѧي  متهُا وبقَِيѧѧَت مُؤخِّ رَملѧѧيٍّ، فѧѧانغَرَزَت مُقѧѧَدِّ

رَ الجُنѧودُ قѧَتلَهُم، وخَوفاً مِن هُروبِ المَساجينِ في تِلكَ الحالةِ  42 حَطَّمَتْها في النِّهاية. ولكѧنَّ  43، قَرَّ
الضѧѧѧّابطَِ يوُليѧѧѧوسَ أرادَ إنقѧѧѧاذَ بѧѧѧولسَُ، فحѧѧѧالَ دونَ تنَفيѧѧѧذِ إرادةِ الجُنѧѧѧودِ، وأمѧѧѧَرَ 

 ، باحةِ بالقَفزِ للوُصولِ إلى البَرِّ وغَيѧرَ القѧادِرينَ باسѧتِخدامِ  44القادرينَ على السِّ
 جَميعُ إلى الشَّاطئ بسَلامةٍ.ألواحِ السَّفينةِ للنَّجاةِ. وهكذا، وَصَلَ ال
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28 
 الفصل الثاّمن والعشرون

 مالطة جزيرة في
وكѧانَ  2وعِندَما بَلَغَ الجَميعُ اليابِسةَ عَرَفوا أنهُّم على شاطئ جَزيرةِ مالطَة.  1

بينَ بِهِم فأوقѧدوا لهѧُم نѧارًا  أهلهُا ذوَي مُرُوءةٍ إذِ استقَبَلوهُم أحسَنَ استِقبالٍ مُرَحِّ
وقѧامَ بѧولسُُ بجَمѧعِ بَعѧضِ الحَطѧَبِ  3ليَتدَفَّؤوا لأنّ الطَّقسَ كانَ مُمطِرًا وبѧارِداً. 

وعِنѧدَما رأى  4هِ. لإشعالِ النѧّارِ، وإذا بحَيѧّةٍ انسѧَلَّت بفِعѧلِ الحѧَرارةِ وعَلِقѧَت بيѧَدِ 
الحاضѧѧِرونَ مѧѧِن سѧѧُكّانِ الجَزيѧѧرةِ ذلѧѧِكَ المَشѧѧهَدَ، أخѧѧَذوا يَتحѧѧََدَّثونَ فيمѧѧا بَيѧѧنهَُم 
جُلُ قد ارتكѧََبَ جَريمѧةَ قَتѧلٍ، فهѧو وإن نَجѧا مѧِن  قائلينَ: "لا بدَُّ أن يَكونَ هذا الرَّ

بѧِهِ العقُوبѧةَ الآنَ!"  عاصِفةِ البَحرِ، فلن يَنجѧو مѧِن يѧَدِ إلѧهِ العَدالѧةِ الѧّذي سѧيُنزِلُ  وقѧد  6إلاّ أنّ بولسَُ نَفѧَضَ يѧدهَُ فوَقَعѧَت الحيѧّةُ فѧي النѧّارِ دونَ أن تمََسѧَّهُ بѧأذىً.  5
مِ جِسѧمِهِ  كانَ الحاضِرونَ يَترََقّبونَ أن تبَدوَ على بولسَُ آثѧارُ أذى الحيѧّةِ، كتѧَوَرُّ

بدََّدتَ شُكوكُهُم تِلكَ فلم يَبѧدُ علѧى أو سُقوطِهِ فَجأةً مَيتاً، لكن بَعدَ انتِظارٍ طَويلٍ تَ 
وكѧѧѧانَ بѧѧѧالقرُبِ مѧѧѧِن هѧѧѧذا المَكѧѧѧانِ أراضٍ لبوُبْليѧѧѧوسَ حѧѧѧاكِمِ الجَزيѧѧѧرةِ الѧѧѧّذي  7 بولسَُ شَيءٌ مِمّا توََقَّعوهُ، فاعتبَروهُ إلهًا.

وصѧادفََ  8استضَافَ رُكّابَ السَّفينةِ في دارِهِ، وأكرَمَهُم على مَدى ثلاَثѧةِ أيѧّامٍ. 
أن كѧѧانَ والѧѧِدُ بوُبْليѧѧوسَ طѧѧَريحَ الفѧѧِراشِ بسѧѧَبَبِ حُمѧѧّى أصѧѧابَتهُْ وإسѧѧهالٍ، فѧѧزارَهُ 

عَ Ϳِ طالِباً شِفاءَهُ واضعاً يَديهِ عليهِ فشُفي.  وعِندَما حѧَدثََ  9بولسُُ وهُناكَ تضََرَّ
فاءِ  مِمѧّا  10فنالوهُ،  ذلِكَ، أخَذَ كُلُّ المَرضى في الجَزيرةِ يَتوَافدونَ عليهِ لنَيلِ الشِّ

مѧونَ بѧولسَُ ومѧَن كѧانَ بِرِفقتѧِهِ حتѧّى غѧادرَوا الجَزيѧرةَ  جَعَلَ أهلَ الجَزيѧرةِ يكَُرِّ
دوهُم بكُلِّ ما يَحتاجونَ إليهِ خِلالَ سَفَرِهِم.  فزَوَّ

 روما إلى مالطة من
وبَعѧѧدَ مُضѧѧيّ ثلاَثѧѧةِ أشѧѧهُرٍ شѧѧَرَعوا فѧѧي الإبحѧѧارِ علѧѧى سѧѧَفينةٍ قادمѧѧةٍ مѧѧِن  11 سكندريةِّ تحَمѧِلُ رَسѧمَ الجѧَوزاءِ، أي التѧَّوأمينِ، وكانѧَت راسѧيةً علѧى شѧاطئ الإ
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ѧѧتاءِ.  وأبحѧѧَروا فيهѧѧا إلѧѧى مَدينѧѧةِ سѧѧِيراكِيوُسَ حَيѧѧثُ  12مالطѧѧة طѧѧَوالَ فَصѧѧلِ الشِّ
ثمُّ تابَعوا إبحارَهُم مِنها حتىّ مَدينѧةِ رِيغيѧونَ. وفѧي اليѧومِ  13أمضَوا ثلاثةَ أياّمٍ.  لѧѧѧيهِم ريѧѧѧاحٌ جَنوبيѧѧѧّةٌ، فتѧѧѧابَعوا إبحѧѧѧارَهُم إلѧѧѧى أن بَلَغѧѧѧوا مينѧѧѧاءَ التѧѧѧّالي هَبѧѧѧَّت ع

فنَزَلوا مѧِن السѧّفينةِ، واجتمََعѧوا هُنѧاكَ  14بوُطيولي في إيطاليا في اليَومِ الثاّلثِ، 
هببَعضِ الإخوةِ مِن أتباعِ السّيِّدِ المَسيحِ الذّينَ طَلَبوا مѧِنهُم قَضѧاءَ أسѧُبوعٍ بَيѧنهَُم.  وفѧي مَسѧيرتِهِم تِلѧكَ وَجѧَدوا بَعѧضَ  15وا إلى روما سَيرًا على الأقدامِ، ثمُّ توََجَّ
المؤمنينَ الذّينَ قد عَلِموا بوصولِهِم، فخَرَجوا مѧِن رومѧا لاسѧتِقبالِهِم فѧي سѧُوقِ 
أبَيوُسَ وفي بَلدةِ الخاناتِ الثلاّثѧة. وعِنѧدَما رآهѧُم بѧولسُُ قوَِيѧَت عَزيمَتѧُهُ وشѧَكَرَ 

وعِنѧѧدَ وُصѧѧولِهِم إلѧѧى رومѧѧا، سѧѧَمَحَ الضѧѧّابطُِ لبѧѧولسَُ أن  16شѧѧَيءٍ. اللهَ علѧѧى كѧѧُلِّ 
 يَستأجِرَ بَيتاً ليقُيمَ فيهِ مَعَ جُنديٍّ واحدٍ يحَرُسُهُ.

 روما في
هُم قائلاً: "يا إخوتي مِن بَني يَعقوبَ، إنّني وخاطَبَ  )٢(بولسُُ مَشايخَ يَهودِ روما،وبَعدَ مُضيّ ثلاثةِ أياّمٍ على إقامةِ بولسَُ والجُنديَّ في ذلِكَ البَيتِ، استدَعى  17

لѧѧم أرتكѧѧَِب جُرمѧѧًا ضѧѧِدَّ شѧѧَعبِنا أو ضѧѧِدَّ مُعتقѧѧداتِ آبائِنѧѧا، ورَغѧѧمَ ذلѧѧِكَ قѧѧامَ بَعѧѧضُ 
ومѧѧانيّينَ،  فѧѧأجرَوا مَعѧѧي  18النѧѧّاسِ بѧѧالقَبضِ علѧѧيَّ فѧѧي القѧѧُدسِ وسѧѧَلَّموني إلѧѧى الرُّ

روا إطѧلاقَ  19حِقُّ عليهѧا المѧَوتَ. تحَقيقاً ووَجَدوني بَريئاً مِن أيّ تهُمةٍ أستَ  فقѧَرَّ
رتُ رَفعَ قَضيّتي إلى القَيصرِ. ولم يَكُن  سَراحي، ولمّا عارَضَ اليَهودُ ذلِكَ، قَرَّ

ولهѧذا السѧَّبَبِ أرسѧَلتُ فѧي طَلѧَبِكُم لأبѧَُيِّنَ لكѧُم الأمѧرَ  20هَدفَي اتهّامَ بَنѧي قѧَومي. 
لأنيّ مؤمنٌ بالمَسيحِ المُنتظََرِ الذّي يَرتجѧَي بَنѧو جَليا̒، فإنّي إنّما قُيدِّتُ بسَلاسِلَ 

فأجѧѧابوهُ قѧѧائلينَ: "لѧѧم تصѧѧَِلنا بخُصوصѧѧِكَ أيُّ رِسѧѧالةٍ مѧѧِن  21يَعقѧѧوبَ ظُهѧѧورَهُ". 
مِنطقѧѧةِ يَهѧѧوذا، ومѧѧَن جѧѧاؤوا مѧѧِن إخوانِنѧѧا اليَهѧѧودِ مѧѧِن هُنѧѧاكَ لѧѧم يخُبِرونѧѧا بسѧѧُوءٍ 

تكَِ، فالنѧѧّاسُ فѧѧي كѧѧُلِّ مَكѧѧانٍ يَنتقѧѧِدونَ ولكنّنѧѧا نَرغѧѧَبُ فѧѧي سѧѧَماعِ مُعتقѧѧَدا 22عَنѧѧكَ، 
واتفَّقوا على اللِقاءِ فѧي يѧومٍ مُعѧَينٍّ. وكѧانَ مَكѧانُ اللِقѧاءِ مَنѧزلَ بѧولسَُ حَيѧثُ  23 مَذهبكََ وجَماعتكََ".

: 18ألُغيَ في هذا الوقت تحديداً أمر القيصر كلوديوس المذكور سابقا في سيرة الحواريين   )٢(                                                                                                                                                                                            
 ، ورجع بعض اليهود إلى روما. 2
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ѧباحِ إلѧى المَسѧاءِ،  ت جَلسѧَتهُُم مѧِن الصَّ وَفدَوا بِرِفقѧةِ مَجموعѧةٍ أخѧُرى. واسѧتمََرَّ
ثهُُم ويبَُينُِّ لهُم الحَقائقَ المُرتبَِطةَ بمَملكѧةِ اللهِ المَوعѧودة. كانَ بولسُُ أثناءَها يُ  وحѧѧѧاوَلَ أثناءَهѧѧѧا إقنѧѧѧاعَهُم أن عيسѧѧѧى (سѧѧѧلامُهُ علينѧѧѧا) هѧѧѧو المُنقѧѧѧِذُ المَوعѧѧѧودُ، حَدِّ

وحَدثََ خِلافٌ بَينهَُم حѧَولَ  25بكَلامِهِ بَينَما رَفَضَهُ الآخَرونَ. واقتنََعَ بَعضُهُم  24مُستشَهِداً في كُلِّ ذلِكَ بمѧا جѧاءَ فѧي تѧَوراةِ موسѧى وغَيرِهѧا مѧِن كُتѧُبِ الأنبيѧاء. 
هذا المَوضوعِ، وعِندمَا بَدؤَوا يَنصَرِفونَ قالَ لهُم بѧولسُُ: "صѧَدقََ وَحѧيُ رُوحِ 
ى شَعبِ بَني يَعقوبَ وقلُ لهُم: لقد سَمِعتمُ رِسالةَ اللهِ ولكنكُّم "اِذهَب إل 26أشعيا: اللهِ في ما قالَ عنكُم وعن آبѧائِكُم سѧَواءٌ بسѧَواء، والѧّذي جѧاءَ علѧى لِسѧانِ النّبѧيِّ 

فإنّ عُقولَ أبناءِ هذا الشّعبِ  27لا تفَهَمونَ، وشاهَدتمُ أعمالَهُ ولكنكُّم لا تفَقَهونَ، 
مُتكََلِّسѧѧѧة وقѧѧѧد صѧѧѧَمّوا آذانهѧѧѧَُم وأعمѧѧѧَوا بَصѧѧѧائرَهُم، حتѧѧѧّى لا يَسѧѧѧمَعوا رِسѧѧѧالتي 

واعلَمѧѧوا أنѧѧّهُ بسѧѧَبَبِ رَفضѧѧِكُم لرِسѧѧالةِ  28إلѧѧيّ، فأشѧѧَفيهَُم". ويَفهَموهѧѧا فيَرجِعѧѧوا 
النّجاةِ هذِهِ، أمَرَنا اللهُ تعَالى بدعَوةِ غَيرِكُم مِن الأمُمِ إليها، وهم لها مُسѧتجَيبونَ 

وبَعدَ انتهائِهِ مِن الكَلامِ انصَرَفَ اليَهودُ مِن عِندِهِ وقد ثارَت فيما  29طائعونَ".  وهكѧذا ظѧَلَّ بѧولسُُ مُقيمѧًا فѧي رومѧا  30اقَشاتٌ حادةٌّ حَولَ كُلِّ ما ذكََرَهُ. بَينهَُم مُن
وقد فَتحََهُ في وَجهِ كُلِّ مَن يَرغَبُ  )٣(سَنتيَنِ كاملتيَنِ في المَنزِلِ الذّي استأجَرَهُ.

جѧُرأةٍ، وكانَ خِلالَ تِلكَ الفَترةِ يعُلѧِنُ قيѧامَ مَملكѧةِ اللهِ المَوعѧودةِ بِ  31في زيارتهِِ. 
دونَ مُعارَضةٍ مِن أحَدٍ، مُتابِعاً تعَليمَهُ للنّاسِ عن سَيِّدِنا عيسى المَسيحِ (سلامُهُ 

 علينا).

في حال لم يأتِ المشتكون أو لم تسُجّل التُّهَم خلال سنتين، يطُلِق الإجراء الروماني سراح   )٣(                                                                                                                                                                                            
لى أماكن شتىّ بما فيها كريت وتركيا المتهّم. وبعد أن أطُلق سراح بولس، يبدو أنهّ سافر إ

واليونان وربما إسبانيا أيضًا. ويبدو أنّ بولس كتب بعض رسائله في تلك الفترة من حياته. 
وبحسب التقليد أعيد سجن بولس، ومن ثمّ قطُِع رأسه. ولكن لوقا أراد أن يبيّن لنا في نهاية سِفْره 

 وانين الرومانية. أنّ رسالة بولس كانت مقبولة ولم تتعارض مع الق


